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I. 

Azok a fura francziák. 

- Beszéljen uram, hallgatom ! 
- Uram, van szerenesém megkérni leányának, miss 

\Vatkimmak kezét. 
- Alice kezét? ... 
- Igen, uram. Kérelmem, ugy látszik, meglepi " 

önt. Talcin megbocsátja, ha fárasztom azzal, hogy kissé 
megmagyarázzam, amit talán rendkjvülinek tart. Hu
szonhat éves vagyok. Méré Czipriánnak hívnak. Bányász
mémök vagyok s a müegyetemen jeles oklevelet nyer
tem. Családom tisztességes és köztiszteletben áll, bár 
nem gazdag. A franczia konzul a Fokföldön bizonysá
got tehet és fölvilágosítást adhat; ha többet is akarna 
megtudni, barátom, Barthés Faramond, a rettenthet
len vadász, kit ön jól ismer, mint általában mindenki 
Griqua-földön, szintén bizonyíhatja szavaimat. Én itt 
tudományos megbizatásban vagyok a tudós akadémia és 
a franczia kormány megbízásából. Mult évben az . Insti
tuttól a Houdart-dijat nyertem egy munkámért, mely 
Auvergne v1.1lkánikus szikláinak vegytani elemezéséről 
szólt. Vaal gyémánt termő vidékéről sz ó ló dolgozato
ma t, melyet rövid időn b ef ej ezek, a tudós világ bizo
nyára szintén rokonszenvesen fogja fogadni. Ha visz
szatérek, Párisb'an a bányászati iskola tanárává fognak 
kinevezni s íillandó lakásom lesz ott az egyetem-utczá-
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ban 1 04-ik' szám alatt a harmadik emeleten. Fizetésem 
a jövő év januá.r elsején négyezernyolczszáz frankra 
emelkedik. Tudom hogy ez nem Peru; azonban magán
mnnkáim eredménye, a kísérletek, akadémiai elijak és 
szakközlönyökben kiadandó dolgozataim ez összeget 
csaknem meg fogják kétszerezni. Hozzá teszem, hogy 
igényeim szerények; mi sem gátolja tehát, hogy boldogok 
legyünk. Uram, van szerenesém megkérni leányának, 
miss W atkinsnak kezét. 

Már e rövid társalgás szilárd s határozott hangjából 
is könnyen észre lehetett venni, hogy Méré Cziprián 
megszokta minden esetben egyenesen a tárgyhoz szólani 
s egészen nyiltan beszélni. 

Arcza nem hazudtolta meg a hatást, melyet Leszéde 
előidézett. Oly fiatal ember volt, ki rendesen magasabb 
tudományos kisérletekkel foglalkozott; s ezért nem enge
dett több időt a világi hiuságokra, mint a mennyi mnl
hatatlanul szü.kséges volt. 

Gondosan megfésült gesztenyeszin haja, szőke sza
kálla, mely azonban még alig emelk.edett az arczbőr 
fölé, egyszerü nyers vászonból készült uti ruhája, tiz 
sout érő szalmakalapja, melyet \1clvariasan a bemenet
nél levő székre tett, mig társa az angol szász faj szokott 
fesztelenségével folytonosan fedett fővel ült - mindez 
Méré Cziprián komoly jellemét tükröztette vissza; míg 
nyugodt tekintete tiszta szivre s nyugodt lelkiismeretre 
mutatott. 

Még azt is elmonclha~juk, hogy e fiatal ember oly 
tökéletesen beszélt angolul , mintba Nagy-Britannia 
valamelyik legnemzetibb megyéjében hosszabb időn át 
tartózkodott volna. 

vVatkins ur hosszu szárú pipálJórfüstölve hallgatta; fcí.
ból készült karos széken ült, ballábát egy szalmaszékre 
kinyujtva duna asztalon könyökölt, melyen egy korsó 
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gin volt meg egy pohár, mely félig e szeszes itallal volt 
megtöltve. Ez uri ember fehér pautallót viselt, durva 
kék vászon mellényt, sárgás flanell inget nyakkendő és 
hajtóka nélkül. Rengeteg nagy posztó kalapja alatt, 
mely a sziirkülö fejhez mintha oda lett volna növe, 
látszott a veres és duzzadt arcz, mely fagyos pöszmété
hez hasonlitott. E kevéssé vonzó arczot nagyrészt elfedte 
n sárgás kutyatejszínü ritka szakáll, de élénken tünt elő 
belöle két kis szürke szem, melyekböl azonban alig 
lehetett türelmet és jóságot kiolvasni. 

W atkins ur mentségére, meg kell azonban említenünk 
hogy a köszvény miatt rettenetesen szenvedett s ezért 
volt kénytelen ballábát begöngyölgetve tartani; és hogy 
a. köszvény más orsz<1gokban sem, Afrika déli részében 
pedig még kevésbbé alkalmas arra, hogy megszeliditse 
azoknak jellemét, kiknek izületét megtámadja. 

A leírt jelenet ugyanis vVatkins ur gyarmatépületének 
földszinti helyiségében folyt. le, mely az egyenlitötöl 
délre, a 29-ik szélességi fok alatt s a párisi meridiántól 
számítva a keleti hosszuság 22° -nál, Oranzs köztársaság 
nyugoti s a brit fokföldi gyarmat éjszaki határán, Dél
Afrika, vagy az angol-hollandiai afrikai birtokok köze
pén feküdt. Ez országot, melynek határát a Narancs-folyó 
jobb partján túl a nagy Kalakari sivatag képezi, s melyet 
a régi térképeken a Griquák földjének neveztek, mint
egy tizenkét év óta sokkal helyesebben ((Diamonds
Field>> , azaz << Gyémánlmező)) név alatt ismerjük. 

A társalgó sz ó ba, a me ly ezen társalgás szinhelye 
vala, szintén érdekes volt; a mennyiben némely itt elhe
lyezett butordarab drága és pompás, a benső fölszere
lés némely része pedig szegényes volt. A padló például 
egyszerü vert földből volt, de részben vastag szönyeg 
s drága 1n·émek borították. A falakon sehol sem volt 
egyéb, mint papír-tapéta, de rajta függött egy gyönyörü 

·. 
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ingaóra vésett munkával, értékes különbözö nemü fegy
verek, pompás keretbe foglalt angol festmények. Bár
sony diván terült el egy fehér faasztal mellett, mely 
utóbbit legfölebb konyhában lehetett volna szükség
böl használni. Az egyenesen EurÓpitból hozatott karos 
székek hiába tmjesztették ki karjaikat vVatkins ur felé; 
ez jobban szerette régi karos székét, melyet saját kezé
vel faragott. Egészben véve azonban az értékes tár
gyak halmaza s különösen a párducz-, leopárd-, zsiraff
és tigrisbörök, melyek a butarokon mindenütt szét
szórva hevertek, az embert bizonyos barbár gazdagságra 
emlékeztették e teremben. 

Különben lehetett látni a tetőzet alakjából, hogy az 
épületnek nem volt emelete és az egész csak fölelszinti 
helyiség Yolt. Mint átalában e vidéken, ez is részben 
deszkákból, részben vert földböl állott, a tetejét pedig 
csatornás ólomlemezekkel fedték, melyeket <1. fadesz
kálua könnyedén oda illesztettek. 

Látható volt továbbá, hogy ezt sem építették ugy, 
hogy állandó tartózkodási hely legyen. Való ban egy 
kitekintés az ablakon elegendő volt, hogy jobbról és 
balról öt vagy hat elhagyott épületet vegyünk észre, 
melyek mind egyszerüek voltak, de különböző kor
uak s a pusztulás különböző fokozatai szerint egymás
tól eltéröle Ezek voltak azok a házak, melyeket \V atkins 
ur egymás után építtetett, melyekben lakott, s melye
ket a mint vagyona gyarapodott ismét elhagyott, ugy hogy 
azokat vagyorra gyarapodása lépcsőinek lehetett tekinteni. 

A leginkább összeomlott egyszertien gyephalmazból 
kész!ilt s alig lehetett másnak, mint lmnyhónak 
nevezni. A következő már vert földből készült, a harma
dik földből és deszkából, a negyedik még ezen felül ólom
ból is. Mintegy az ipar fokozatos haladáscH is lehetett 
rajtuk látni, a mint azt \Vatkins ur erszénye birta. 
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E többé-kevésbbé tönkrement lakások mind egy 
dombon állottak, a Vaal és Modder egybeömlésénél, 
mely két folyó Dél-Afrika e vidékén a Narancs
folyónak legtekintélyesebb mellékvize. Köröskörül, a 
mennyire az ember szeme elhíthatott, délnyugat és 
észak felé, nem volt más, csak kopár és kellemetlen 
sivatag. A Veld - miként az itt lakók e vidéket neve
zik - kopár, terméketlen, homokos puszta, melyen 
messze távol csak itt-ott látszik ritkás fi:í. s néhány 
tövisbokor. E szom01·u vidék jellemző sajátságai közé 
tartozik, hogy rajta egyetlen fa sem tenyészik. S mivel 
a kőszén is egészen hiányzik s a közlekedés a tengerrel 
nehéz és költséges; nem kell csodálkoznunk, hogy 
tüzelőanyag sincsen és háú használatra csak szárított 
trágya marad. 

Ezen egyhangu, meglehetős szomoru kinézésü talajon 
terül el a két folyó partja, oly alacsonyan s annyint 
összeszoritva, hogy szinte alig tudjuk megérteni, miért 
nem folynak széllyel az egész sikságon. 

Csak kelet felé, a láthatár szélén lehet látni két hegy
ségnek, a Platberg és Paardebergnek, fogazott nynivá
nyait és ezek aljában éles szemü ember észreveheti a 
füstöt, a port; továbbá kis fehér . pontokat, melyek házak 
vagy kunyhók, - szóval élő lények tartózkodási helyei. 

Itt e helyen, Veldben, vannak a gyémántkutatók 
tanyái, a Du Toit's Pan, a New-Rush; s a mely 
talán valamennyi közt a leggazdagabb, a Vanderga
art-Kopj e. lVIindezen különböző, az égbolt felé nyitott s 
csaknem a föld felszinén levő bányában, melyeket közön
ségesen « dry- diggin gs,,, azaz száraz bányák névvel j e
l ölnek, 18 7 O óta körülbelül négyszázmillió frank értékü 
gyémántot s drágaköveket találtak. lVIindannyian együtt 
vannak egy nagy körben, mely legfölebb két vagy három 
kilométernyi átmérőjü. \Vatkins tanyájáról, mely innen 
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1~:örülbelül négy angol mérföldnyire fekszik, közönséges; 
távcsővel az ablakból mindeniket igen világosan lehet 
Ic-í tn i. 

Különben e helyet tanyának vagy majornak nevezni 
igazában alig lel~et, mivel köröskörül alig lehetett más
nemü gazdllkodást látni. 1\fiként Dél-Afrika e vidéken 
lakó más állitólagos farm erek, W atkins ur is sokkal 
inkább baromtenyésztő volt, egész sereg ökör, kecske 
és juh tulajdonosa; mint valódi földmívelő. 

Ez alatt azonban Vl7 atkins ur még mindig nem vála
szolt Méré Cziprián oly udvariasan, de azért egész hatá
rozottan tett kérdésére. Miután legalább három perczet 
szánt a gondolkozásra, végre elszánta magát , hogy 
pipáját kiveszi ajkai közül s ekkor a következő véle
ményt fejezte ki, mely bizonyára elég távoli vonatko-
zással birt a föl vetett kérdésre : · 

- Azt hiszem, hogy az időjárás vúltozni fog, ked
ves uram! Köszvényern soha sem kinzott meg még any
nyira, mint ma reggel óta ! 

A fiatal mérnök összeránczolta homlokát, kissé elfor
ditotta fejét s megeröltetésébe került, hogy a kellemetlen 
meglepetést ne lehessen rajta észrevenni. 

- Talán j ól tenne, vVatkins nr, ha lemondana a sze
szes italról! - mondá egész nyugodtan a kancsára mu
tatva, melynek tartalma a töltögetés folytán eléggé 
láthatólag megapadt. 

- Lemondjak a ginről! Jupiterre! ön jó ta.micsot 
ad! - kiáltott a farmer. -Ártott-e valaha a gin becsü
letes embernek? . . . Igen; tudom, hogy ön ezt akarja 
mondani! ... Da engedje meg, hogy idézzem egy orvos 
tanácsát, melyet egy köszvényben szenvedő lordmayor
nak adott! Hogy is hivták csak ezt az orvost? Aber
nethy, azt hiszem! ((Akar-e ön meggyógyulni?- mondá 
betegének, - akar-e ismét erőt szerezni? Éljen észsze-



EGY FL\T,\L LEÁNY LÉPETT DE, TALCZÁN POHARAT HOZV--1.. 

.. 
l 



10 

rüen naponként egy shillingből s ez összeget keresse 
meg maga munkájával! )) Ez igaz és jó dolog! De ba ami 
öreg Angliánkban valaki csak azért, hogy jó erőben ma
radjon, naponként megelégednék egy sbillinggel, mi 
haszna volna belőle, ba vagyont gyüjtött? . . . Az ily 
erős tréfák méltatlanok oly szellemes emberhez, mint 
ön, Méré ur! .. Ne is beszéljünk hát erről, kérem ... A 
mi engem illet, láthatja, hogy én mü1den jót szeretek n, 

vihigon ! . . . J ól enni, j ól inni, egy j ó pipa elohányt ki
szivni, ez az egész, mire vágyakozom, nincs más gyönyö
ri.i.ségem a világon, és ön azt akarja, hogy mindezehől 
lemondjak? 

-Oh! nekem mindehhez semmi közöm ! - vála
szola Cziprián őszintén. - Én egyszerilen csak egy 
Bgészségi szabályt mondtam önnek, melyröl azt hiszem, 
hogy belyes! De hagyjuk e tárgyat, ha ön is ugy akarja, 
Watkíns ur, s térjünk vissza az én látogatásom specialis 
t

, , 
ar gy ara. 

Watkins ur, mintba unatkoznék, ismét visszaesett 
hallgatagságába s csöndesen pöfékelte a dohányfi.i.s töt. 

E pillanatban az ajtó megnyilt. Egy fiatal leány lépett 
be, tálczán poharat hozva. 

A ·csinos alak, ki a veleli gyarmatosok divatja sze
rint nagy főkötöt viselt, egyszeri.l. apró virágos vászon
ruhába volt öltözve. Körülbelő l tizenkilencz vagy husz 
éves lehetett, igen fehér arczszinü, szép szöke, finom haj
jal; nagy kék szemei voltak, arcza kellemet s vidámságot 
árult el s az ártatlans<ig, kellern és jó kedv sugár7.ott 
le arról. 

- J ó napot, Méré ur! - monclá francziánl, ele kissé 
a,ngolos kiejtéssel. 

- J ó 11apot, Alice kisasszony ! - válaszolt l\1éré Czip
rián, ki a fiatalleány beléptekor felállott s kissé meghaj
totta magát. 
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- ·Láttam, hogy ön ide jött, Méré ur, - ;álaszolá 
Watkins k. a., s kellemes mosolygása közben látni 
lehetett fogait, -és mivel tudom, hogy ön nem szereti 
atyám rossz ginjét, hoztam önnek limonádét s kívánom, 
hogy az kedves egészségére váljék! 

- Igazán, rendkivül kegyes, kedves kisasszony! 
- Ah! ön nem is hinné, hogy Dada, az én strucz-

ozom, mit nyelt el ma reggel ! - folytatá a leány 
élénken. - Elefántcsont golyómat tüntette el! .. Igen ! 
az elefántcsont golyót! ... Jó nagy volt ugyan, hiszen 
látta ön is, Méré ur, s egyenesen a newrushi billiárdról 
hozt<ik ! . . N os ! ez a falánk Dada ugy lenyelte, mint 
akcí r egy pilulát! Igazán mondom, ez a gonosz állat előbb 
vagy utóbb arra visz, hogy meghalok bánatomban! 

S elmondva történetkéjét, vVatkins k. a. kék szemé
nek szögletében vidám sugár tünt elő , mely legkevésbbé 
sem látszott arra mutatni, hogy szomoru jóslata, habár 
későn , be fog telj esedni. Azonban . egyszerre, a nők éles 
megfigyelő tehetségével, észrevette, mily hallgatagok 
atyja és a fiatal mérnök, s az ö jelenléte mennyire feszé
lvezi öket. 
•' 

-- Lám, uraim én zavarom önöket! - mondá. -
Tudják, hogy ha oly titkuk van, melyet nekem nem le
het hallanom, kész vagyok elmenni ! ... Kii.lönben nekem 
sincs elvesztegetni való időm! Még egy sorratát kell be-
tanulnom, mielött az ebédhez fognék! ... Ej, ej! igazán, 
.önök, uraim, ma épen nem fecsegők ! ... Elhagyom hát 
önöket, hogy sötét terveikkel foglalkozzanak! 

Elindult, de csakhamar visszafordult, s mivel igen 
fontos Mrgyról akart megemlékezni, nyájasan igy 
sz ól t: 

- lVIéré ur, ha ön ki akar kérdezni engem az éleny
röl, rendelkezésére állok. Már háromszor olvastam el azt 
a fej ezetet a vegytanból, melyet szives volt nekem át-



12 

adni, valamint a ((gáznemü, szintelen, szagtalan s iz nél
ki.i.li testekről ,, szóló fejezetből is mindent tudok. 

Erre Watkins kisasszony szépen bólintott fejével s. 
eltünt, mint valami bolygó meteor. 

Egy kis idő mulva egy kitünő zongora bangját lehetett 
hallani a társalgó teremtől jó távol eső szobából, s az 
eléggé bizonyította, hogy a fiatal leány egészen a zenei 
gyakorlatokra adta magát. 

- Nos tehát, Watlüns ur, - ismétlé Cziprián, kit 
a szeretetreméltó tünemény is bizonyosan emlékeztetett
volna kérdésére, ba ugyan képes lett volna azt valaha el
feledni - szándékozik-e ön választ adni arra a kérdésre, 
melyet szerenesém volt önhöz intézni? 

Watkins ur kivette apjpát szd,jából, méltóságtelj esen 
a földre köpött, büszkén fölemelte fejét s szemeit lmtató 
tekintettel szegezve a fiatal emberre, ezt kérdé : 

- Nemde, valami véletlen folvtáu, taJán már beszélt 
is vele erről ? 

- Beszéltem valamit l ... kivel? 
- Arról, a mit ön mondott ? ... leányommal? 
- Ön nem ért meg engem, vVatkins nr l - vála-

szalá a fiatal rnérnök oly hévvel, rnely őszinteségét eléggé 
bizonyította. -Én franczia vagyok uram l .... Ne feledje 
ezt! .. Mondbatorn önnek, hogy soha sem engedném meg 
magamnak, hogy a kisasszonynyal, az ön lecí.nyásal: 
házasságról beszéljek az ön engedelme nélkül. 

Watkins ur tekintete nyájasabb lett s úgy látszott, 
hogy nyelve is megoldódik. 

- Annál jobb! .. Derék fiu! ... Engern legkevésbbé 
sem lágyít meg az ön hallgatagsága Alice-szal szem
ben, - mondá \Vatkins ur csaknem kedélyes han
gon. -Nos hát, mivel az embernek bizalma lehet ön
ben, adja nekem szavát, hogy többé nem is fog igyekezni 
vele e tárgyról beszélni l 
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- És miért, uram? - kérelé a fiatal mérnök megi:i.t
közve. 

- Mivel e házasság lehetetlen, s jobb, ha nem is 
tart számot reá! -- válaszola W atkins m. - Méré ur 

' ön becsületes fiatal ember, tökéletes gentleman, kitünő 
-vegyész, jeles tanár, sőt a fölött sem kételkedem, hogy 
nagy jövője van, de azért leányom még sem lehet az 
öné, abból az egyszerii okból, mivel egészen más ter
veim vannak vele! 

- De ha mégis, vVatkins Ul' ...• 

- N e zaklasson ! . . . Hiába lenne ! . . . - vála-
szola a. gyarmatos. - LehP-tne ön angol herczeg, még 
sem illenék terveimhez! De ön még nem is angol alatt
való s egész nyiltsággal jelentette ki, hogy semmi va
gyona sincs! Nos, őszintén szólva, komolyan hiszi-e ön, 
hogy én azért neveltem volna fel Alice-t ilyenné, Vikto
ria és Eloernfontain legjobb mestereinek segitségével, 
hogy husz éves korában elmenjen lakni Párisba, az egye
tem-utczába, a harmadik emeletre egy oly urral, kinek 
anyanyelvét nem is értem? ... Gondolkozzék csak enől, 
:Méré ur, s tegye magát az én helyzetembe ! .. Tegyük 
föl , hogy ön volna Watkins János gyarmatos, a Vander
gaart-Kopj e bánya tulajdonosa és én volnék Méré Czip
rián nr, egy fiatal, a Fokföldre küldött tudós! ... Tegyük 
föl, hogy ön itt, a társalgó szoba közepén ülne, egy po
hár gint szürcsölgetve s egy pipa hamburgi elohányt 
szíva; lehetséges-e, hogy ön egy pillanatig -csak egyig 
is ! - helyeselh9tné az eszmét, hogy leányát ide adná 
nekem feleségül? 

- Hogy ne? W atkins m, - válaszolá Cziprián, -
még pedig habozás nélkül, ha azt hinném, hogy 
megtaláltam önben azokat a sajátságokat, melyek öt bol-
doggá tehetik ! . 

- Eh! önnek nincs igaza, kedves uram, épen nincs 
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igaza! - válaszolt W atkins ur. - Ön úgy cselekszik~ 
mint egy oly ember, ki nem méltó arra, hogy a Vander
gaart-Kopje bánya az öné legyen, vagyis inkább önnek 
nem lesz ily bányája! Mert elvégre is azt hiszi-e, hogy az 
minden fáradság nélkül jutott az én tulajdonomba? Azt 
hiszi talán, hogy nem kellett hozzá ész és tevékenység, 
hogy megszerezzem s biztositsam e tulajdonomat? ... 
Nos, Méré nr, ez az ész kipróbált, a jelen nevezetes és 
határozott körülményben is s én ehhez ragaszkodom 
életem minden tettében s különösen abban, a mi leá
nyomra vonatkozik! ... Ezé1·t ismétlem önnek: ne tart
son számot reá.! .. Alice nincs önnek sz~ínva! 

E diadalmas befejezés ntá:1 Watkins nr megragadta 
poharát s egyet hörpintett belőle . 

A fiatal mérnök, megzavarod va, mit sem tudott ViÍla
szolai. Ezt látva a másik, még tovább folytatta:. 

- T1 francziák igazán fnra ernberek vagytok! -
folytatá. - Szavamra, ti egyátatán nem is jöttök za
varba! Hogyan! Ön ideérkezik, mil1tha az égből poty
tyant volna, Griqnalancl közepére, körülbelül három hóval 
ezelőtt egy derék emberhez, a ki önt e kilenczven nap 
alatt tízszer sem látta ! Oda megy hozz~í , meglátogatja s 
azt monclja neki: \Y atkins Stapleton J ános, önnek van 
egy csinos, kiti:i.nően nevelt leánya, kit átalában a viclék 
gyöngyének neveznek s a ki azonfelül, de ez nem is lla
tároz, egyedüli örököse a két vihígrész leggazdagab b gyé
mántb~ínyájának; - a mi engem illet, én Méré Cziprián 
vagyok Párisból , mérnök, 4800 frank évi fize téssel. Ad,ia 
tehát feleségül nekem ezt a szép, fiatal teremtést, én el
viszem hazámb~t s ön nem fog róla másként hallani, csak 
időről-időre posta v~gytáviró utján ... Hát ön ezt természe
tesnek találja?! .. En részemről visszatetszőnek tartom ! 

Cziprüín elsáppaclva fölemelkedett. Fölvette kalapj át s 
menni készült. 
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- Igen, visszatetszőnek! - folytatá a gyarma-
·tos.- En nem veszem be ezt a labdacsot. Régi törzsből 
szá1·mazott angol vagyok, uram, s akárminek lát is most, 
szegényebb voltam valaha, mint ön. Igen, sokkal szegé
nyebb ... Mindenféle mesterséggel foglalkoztam életem
ben ! Vol tam matróz egy kereskedő haj ó födélzetén, 
bölényvadász Dakotában, bányász Arizonában, pásztor 
Tra.nsvaalban ... ismerem a hideget és meleget, az insé
get és fáradságot! . . Husz évig homlokom verejtékével 
kerestem meg kenyeremet, mely egyedüli ebédern volt_ 
lVIidőn a megboldogult Watkins asszonyt, Alice anyját, 
nőül vettem, ki franczia m·edetü boer leány volt, olyan 
mint ön, - hogy mellesleg megjegyezzem, - kettőnk-· 
nek együtt nem volt annyiuk, a mennyivel egy kecskét 
el lehetett volna tartani. De én dolgoztam, nem vesztet
tem el bátorságomat: most gazdag vagyok és akarom 
munkám gyümölcsét élvezni. Mindenek fölött pedig itt 
itkarom tartani leányomat, hogy ápoljon ízlésern szerint s 
esténként zenélj en, ha unom magamat! .. Ha valaba férj
hez megy, akkor itt fog férjhez menni valamely helybeli 
fiatal emberhez, a ki oly gazdag, mint ő, gyarmatos vagy 
bányász, mint én, és a ki nem beszél anól, hogy éhen 
akar halni valahol a harmaclik emeleten egy oly országban, 
hova soha életemben nem szeretném lábamat betenni .. 
Férjhez megy például Hilton Jakabhoz, vagy más hason
szörü 1iczkóhoz! ... Kérő semmi esetre sem fog hiány
zani, azt monclhatom! .. V égre is, őszinte angol nyelven 
szólva, én minclennél többre becsülöm e pohár gint és 
semmiért sem adom, ha egy pipa elohányt szivhatok! 

Cziprüin már reátette kezét az ajtókilincsre, hogy el
hagyja a szobát, melyben fuladozill kezdett. 

- Különben ne haragneljék! - kiáltott W atkins 
nr. - Én telj esen a régi maradok minclenben, Méré ur, 
s mindenkor nagyon fogok örvendeni, ha önt látomr 
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mint lakót és barátot ! . . S ime épen ma este is várunk 
néhány embert! .. N em akar velünk tartani? ... 

- Nem, köszönöm, uram! - válaszola hidegen 
Cziprián. -Be kell fejeznem levelemet, hogy eikészit
sem a posta indulására. 

S ezzel elment. 
- Ezek a fura francziák ... valóban furák!- ismétlé 

\Vatkins ur, reágyujtva pipájára egy kátránynyal meg
kent húr végével, mely mínclig kezénél volt. 

Ezután ismét felhörpint0tt egy nagy pohár gint. 

IL 

A gyémántmezőkön. 

Ami a fiatal embert legjobban sértette \V atkins ur fele
letében, az az volt, hogy daczára a külalak riclegségének, 
melyben az előadva volt, még sem tagadhatott meg tőle 
némi észszerüséget. Komolyan utána gondolva, maga is 
csodálkozott, hogy előre nemlátta az ellenvetéseket, me
lyekkel a gyarmatos fogadhatja s ilyen visszautasitás
nak tette ki magát. 

Tény, hogy e perczig sohasem gondolkozott a válasz
falról, melyet a vagyon, faj, neveltetés és szokások .a fia
tal leány és ő közé emeltek. Hat vagy hét év óta meg
szokta a bányászokat tisztán tudományos szempontból 
tekinteni, s szemeiben a gyémánt sem volt egyéb jege
czedett szénnél~ mely előkelő helyet foglal el a bányászati 
iskola mütán"iban. Azonkivül, mivel ő Francziaországban 
társadalmilag magasa ö""' állást foglalt el, mint a \~T atkinsé; 
egyátalában nem tudta mél tányolni a vagyonosság érté
két, melylyel a gyarmatos eléállott. Soha sem gondolta 
volna, hogy a Vandergaart-Kopj e tulajdonosa leányának 
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egy franczia mérnökkel létrejövő házasság előnytelen. 
De még ha eszébe jutott volna is, nagyon meglehet, 
hogy párisias gondolkozásában, mint a müegyetemet vég
zett ember, felülállónak hitte magát azon a határon, a 
mit e szóval jeleznek: «mésalliance)). 

Watlüns ur durva felelete fájdalmas ébredés volt lég
várai világából. Sokkal több esze volt, semhogy megta
gadhatta volna tőle az okok alapos voltát, és sokkal be
csületessebb volt, semhogy feltámadjon olyan itélet ellen, 
melyet alapjában igazságosnak tartott. 

De azért nem volt kevésb bé fájdalmas a csapás, és csak 
most érezte, mikor le kellett volna mondania Aliceról, 
hogy milyen drága lett az nelü három hó alatt. 

Valóban csak három hónapja, azaz Griqualandba való 
megérkezése óta ismerte a leányt lVIéré Cziprián. 

Milyen hosszunak tünt fel ez az idő ! Hosszu, forró és 
szeles utazás után elérkezett czéljáho7., az egyik égöv 
alól a másikhoz. 

Partr n száll ván barátj á val és iskolatársá val, Barth es Pha
rnmonddal , ki már harmadízben jött déli Afrikába vadá
szati szenvedélyét kielégíteni; a Foknál elvált tőle. Bar
thés Pharamond a bazuók országába utazott, ott akarta 
összeszedni a kis néger csapatot, mely kiséretét fogja ké
pezni utazásában. Cziprián tizennégy ló által vont teher
kocsiba ült, mely gyorskocsi gyanánt szolgál Veld utjain 
és utra kelt a Gyémántország felé. 

A fiatal tudós málháját öt-hat nagy láda képezte, mely 
valóságos vegytani és ásványtaní laboratorium volt, 
s ezektől semmiképen sem akart megválni. De a kocsin 
egy utas nem szállithatott többet ötven kilogramm mál
hánál, s igy ez értékes ládákat ők<l:rszekéren kellett szál
líttatni, mely valódi középkori lassusággal vitte Griqua
land felé. 

A gyorskocsi padokkal ellátva tizenkét személyt fogad-
Verno: Dél csillaga. 2 
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hatott magá.ba. Vászonernyővel borítva, négy óriási ke
réken fordult, melyek folytonosan nedvesek voltak a folyók 
vizétől, melyeken átmentek. A párosával befogott lova
kat, melyeket néha öszvérekkel váltanak fel, egy sereg 
kocsis vezeti nagy ügyességgel, kik egymás mellett ülnek. 
Az egyik a gyeplőt tartja, a másik egy hosszu bambus
botot forgat, melylyel nemcsak sietetti, ele kormányozza 
is a fogatot. 

Az ut Beaufort mellett egy csinos, a Nieuwmvelcl he
gyek lábaihoz épitett falu mellett halad el, aztán átmenve 
a hegylánczon, elér Viktoriához és onnan Hopetown
hoz - a Jóreménység fokához - a Narancsfolyó part
ján; innen Kimberleynek halad, legnagyobbrészt gyé
mántbánya-telepeken át, melyeket csak néhány mérfölcl 
választ el egymástól. 

Unalmas, egyhangn, nyolcz-kilencz napig tartó nt ez, 
Velcl kopár vidékem át. A vidék renclkivii.l elszomo
ritó hatással van az emberre ; vöröses mezők, elszórt 
szürke sziklák vm·ik vissza a nap sugarait, néhol sárga, 
ritka füre és törpe bokrob·a akadunk. Se természetes, 
sem emberi kéz alkotta szépségek nincsenek. Itt-ott nyo
morult kunyhók állanak, melyelmek tulajdonosai azért 
kapnak fölelet a kormányzóságtól, hogy vendégszeretetet 
tanusítsanak az átutazók iránt. De ez a veneléglátás a 
lehető legprimitivebb. Ezekben az egyeelöl álló men
helyekben az emberek ágyat s az állatok istállót sehol sem 
találnak. Nagy nehezen kaphatnak némi élelmiszert, 
mely oly száraz, mintha körüluta7.ták volna vele a föl
elet, s mégis aranyokkal fizetik meg. 

Igy történik tehát, hogy élelemhiány miatt az előfoga
tot sokszor kieresztik a mezőre, hogy keressenek füvet a 
kövek közt. De, természetesen, mikor aztán indulásra 
kerül a sor, meglehetős üiradsággal és idővesztegetéssel 
kell a lovakat összefogclosni. 
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Pedig milyen döczögösek voltak ezek a kezdetleges ko
csik a még kezdetlegesebb hosszu utakon! Az üléseket 
egyszertien azoknak a faládáknak teteje alkotta, melyek
ben az uti podgyász volt, s a melyeken a szerencsétlen 
utazónak folytonosan a mozsártörő szerepét kellett ját
szani. Lehetetlen volt olvasni, aludni, sőt beszélgetni ! 
Kárpótlásul az utazák legnagyobb része éjjel-nappal 
dohányzott, mint valami konyhakürtö; szüntelenül ittak 
s egész kedélyesen köpködtek. 

:Méré Cziprián e helyen oly társaságban volt, mely 
meglehetösen képviselte azt a kóbor zagyvanépet, mely 
a földgömb minden részéről összejött a már emlitett 
arany- és gyémánttermő vidékekre. Volt köztük egy 
naptól sütött magas nápolyi, hosszu, fekete hajj al, per
gamentszerü arczbörrel, kevéssé megnyugtató szemek
kel, ki magát Pantalucci Hannibálnak nevezte; - egy 
Náthán nevü portugá.li zsidó, gyémántismerö, ki nyn
godtan ült a sarokban s egészen hölcselkedöneh: lát
szott; -volt továbbá egy bányász Lancashireböl, Steel 
Tamás, vörös szakálln és erőteljes, vidám ember, a };:i 
abbanhagyta a köszénmunkát, hogy szerencsét próbáljon 
Griqua-földön; - egy német, Friedel nr, a )\i ugy be
szélt, mint valami jós s már is mindent hltszott tudni 
a gyémántbányászatról, bár még soha sem látott sza,
badban gyémántot; - egy vékony ajk u yankee, a ki egye 4 

dül bőrkulacsával foglalkozott s bizonyosan csak azért 
jött, hogy valamelyik telepen korcsmát nyisson, a mely
ben aztán a bányászok keresményeik legnagyobb részét 
elszokták fecsérelni. Egy gyarmatos a Hart partjáról, 
egy boér a Narancs folyó mellett levő köztársaságból, 
egy elefántcsont-kereskedő, ki a namakok tartományába 
igyekezett, két gyarmatos Transvaalból s végre egy 
khinai, kit Li-nek hívtak, a mint az khinaihoz illik, -
ezekből állott az a legváltozatosabb, legtarkább s legza-



21 

josabb társaság, a minövel hozzá hasonló embernek 
valaha alkalma volt találkozni. 

Egyideig Cziprián azzal mulatta magát, hogy arcz
vonásaikat s szakásaikat tanulmányozta, de csakhamar 
megunta azt. Még leginkább érdekelte Steel Tamás, a 
vidám kedélyü s hangosan nevető férfi s a khínai Li, 
kinek macskaszerii édeskés arczvonásai magukra vonták 
figyelmét. Ellenben a nápolyi, durva élczeivel s gazember
arczá.val igen kellemetlen érzést keltett föl benne. 

Ezen embemek egyik legfőbb mulatsága volt két vagy 
három órán keresztül, hogy ahhoz a hosszu hajfonathoz, 
melyet a khinai, nemzeti szakásának megfelelöen, vállán 
viselt, valami bolondos, oda nem illő tárgyat aggasson; 
ogy csomó füvet, káposztatorzsát, tehénfarkat vagy 
valami lapos lócsontot. Li némán türte minclezt; egész 
nyngodtan távolitotta el a hosszu fonathoz akasztott 
tárgyakat, ele egy hanggal, kézmozdulattal, sőt egyetlen 
tekintettel sem árulta el, hogy e elévajkadást ugy tekinti, 
mint a mi már tulmegy a megengedett határon. Sárga 
arcza, apró, összeszorított szemei egész nyugodt csend
ben maracltalc, mintha egészen rá nem tartozó dolog volna 
az, a mi vele történik. Valóban azt lehetett volna hinni, 
hogy ö még nem is érti, mi történik itt e Noé bárká
jában, mely a Griqua-fölcl felé halad. 

Pantah1eci Hannibal ellenben soha sem ronlasztotta 
el, hogy tört angol nyelven ne tegyen különféle meg
jegyzéseket dévaj ko dó leleményességeire. 

- Nem gondolja-e, hogy ezen ember sárgasága raga
dós?- kérdé hangosan szomszédjától. Vagy más al
kalommal: Bá.r csak lenne egy kis oHóm, hogy levág
hatnám e hajfonatot, akkor megláthatnák a fejet, a mi 
rajta lóg! 

Az utazák nevettek a megjegyzéseken. Még élénkebbÉ 
tette e vidámságot az a körülmény, hogy a boéroknak 
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mindig bizonyos idejökbe került, m1g megtudhatták~ 
mit mondott a nápolyi s igy a társaság többi részének 
nevetése után rendesen két vagy három perezezel el
késve törtek ki hangos kaezajba. 

Cziprián végre megboszankodott, hogy ez az ernhermily 
makacsul igyekszik a szegény Lit ezéltcíblánl venni s meg
mondta Pantaluceinak, hogy modora épen nem nemes .. 
A nápolyi valószinüleg valami durva választ akart adni, 
azonban Steel Tamás egyetlen szava elegendő volt, 
hogy elfojtsa gunyolódási hajlamát. 

- Bizony nem ! nem szabad igy játékot üzni e 
e szegény ördöggel, ki még azt sem érti, hogy mit 
mond neki! - tevé hozzá a derék fiezkó, szégyenlve 
magát, hogy eddig ő is nevetett a többivel. 

Az incselkedés teh<ít megszünt. Néhány pillnnattal 
később azonban Cziprián meglepetve vett észre egy finom 
s kissé gúnyos tekintetet, melyet a khinai váltott vele s 
mely világosan mutatta, hogy tudja mi történik vele. 
Rögtön az a gondolata támadt, hogy Li valószinüleg többet 
tud angolul, mint a mennyit el akart árulni. Azonban a 
legközelebbi megálló helyen hasztalan igyekezett vele 
társalgást kezdeni. A khinai mozdulatlan és néma ma
radt. Ez időtől fogva e sajátságos lény rendkrvül érde
kelte a fiatal mérnököt, mint valami talány, melynek 
kulcsát már-már megleltük. Gyakran igyekezett figye 
lemmel tanulmányozni a sárga és sima arezot, a karcl
metszetü szájat, melyböl igen fehér fogak látszottak ; a 
rövid, de széles kis orrt, a széles bomlokot s a ferde 
szemeket, melyek mindig félig zárva maradtak, nüntha 
valami gonosz tekintetet akart volna elrejteni. 

Milyen idős lehetei.t Li? Tizenöt éves vagy hatvanas ? 
lehetetlen volt megmondani. Fogai, tekintete, korom
fekete haja fiatalsága mellett tehetett volna bizonysá-
got; de a homlokán, arczán, sőt szája szélén is mutat-
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kozó redők maaasabb korra utaltale Kis tennetü., o 
sovány, de e mellett elég élénk egyénnek látszott, bár 
öltözete miatt akár <<néniké" -nek is lehetett volna 
nevezni. 

Szegény volt-e vagy gazdag? Ez lehetett a másik kétes 
kérdés. Szürke vászonpantallója, sárga tafota rokkja, 
paszomántos sapkája, nemeztalpu czipője mincl oly egy
szerűek de kifogástalan tisztaságnak voltak, hogy akár 
első osztályn mandarin, akár egy közönséges ember is 
felölthette. Egész podgyásza egyetlen vörös faszekrény
ből állott, melyen fekete betükkel e felirást lehetett 
olvasni: H. Li 1 

ji·om Canton to the Cape. 

Mely felirat ezt teszi : Li I-I. !(anton városciból 
megy a Fokf'öldre. 

A khinai különben is sajátságos ember volt; nem 
dohányzott, nem ivott mást, mint vizet s minden meg
álló helyen arra használta fel idejét, hogy fejét lehető 
gondosan megb01·otválj a. 

Cziprián nem volt képes t ö b bet megtudni s ezért 
nemsokára letett arról, hogy az élő taleínynyal tovább 
is foglalkozzék. 

Ez alatt teltek a napok s a mérfölclek mérföldek utfí.n 
maradtak el. Néha a lovak egészen vágtatva haladta!~, 
más alkalommal azonban lépésben is nehezen vánszo
rogtak előre. Lassan-lassan mégis csak haladtak előre s 
a gyorspostaszerü kocsi egy szép nap megérkezett Hope
townba. Egy állomással tovább Kimberleyt hagyták el. 
Ezentúl csak fakunybók mutatkoztak a láthatáron. 

Ez volt New-Rusl1. 
A bányásztelep lényegileg mitsem különbözött azok

tól a helyektől, melyek a müvelődés számára meg
nyitott mü1den országban feltalálhatók s rendesen oly 



gyorsan tünnek fel, mintha büvész a földből varázsolta 
volna elő. 

Deszkabódék, melyek legnagyobb részt igen kicsinyek 
s az európai utmesterek kunyhóihoz hasonlitanak, né
hány sátor, egy tuczat kávéház vagy korcsma, egy billiard
terem, egy Alhambra vagy tánczterem, 11. (( holtob, 
vagyis bármely első szükségletre szolgáló árúk általános 
összehalmozási helye, - ezek voltak, a mik első tekin
tetre magnkra vonták a figyelmet. Különösen a szatócs
boltokban volt minden - ruhák és butorok, czipők s 
üvegpoharak, fontok és zsámolyszékek, fegyverek és 
szőnyegek, seprők és vadászkészlet, írópapír és szivar, 
matszer s orvosság, eke és toilette-szer, körömkefe és 
süritett tej, pecsenyesütő serpenyő és kőnyomatu ké
pek, - egy szóval minden, kivévén a vevőket. 

A telep lakossága megérkezésök alkalmával még a 
bányákban volt elfoglalva, melyek New-Rnshtól három 
vagy négyszáz méter távolságra voltak. Méré Cziprián 
is, mint átalában az u,ionan jöttek mindnyájan, ide tö
l·ekedett; mig elkészítik számára ar. ebédet abban a 
házban, mely ((Hotel Contineutal n büszke felirattal 
ékeskedik. 

Körülbelül hat óra volt délután. A nap a láthatáron 
már is könnyü aranypirt árasztott. A fiatal mérnök 
most is észlelte, hogy e nagy égitest, épen ugy, mint az 
éjjeli világító, e fokok alatt mily óriási átmérővel bir, 
bár e tüneményt teljesen kielégitő módon nem volt 
képes megmagyarázni. Az átmérő ez alkalommal két
szer oly szélesnek látszott, mint a minő Európában. 

Most azonban még nj, szokatlan látvány várakozott 
Méré Czipriánra Kopjéban, azaz a gyémántok telepén. 
E munkahelyen a bánya aláásott domb-alakot mnta
tott, bár a sikság különben oly egyenes volt, mint 
valami csendes tenger. E helyen azonban a kivájt göd-
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rökből óriási köfal támadt, hasonló valamely elliptikus. 
alaku czirkuszhoz s körülbelöl negyven négyszögméter 
területü. E területen legalább három- vagy négyszáz 
<<lelet)) volt, melyet a bányáswk mintegy harminczegy 
láb szélességben vájtak. A munka nagyon egyszeri:í. volt. 
Kalapácscsal és kapával kivájták a földet, mely ren
desen vörhenyes homok volt kavicsokkal keverve. 
lVIidön a földet a bánya fölibe vitték, darabonként 
elkezdték tördelni, szitálni és válogatni; s a legnagyobb 
gonddal vizsgálgatták, vajjon nem tartalmaz-e vala
mit a becses drágakövekből. 

Minden találó hely egymástól függetlenül keresztezte 
egymást s ennélfogva az egész bánya különbözö mélységü 
árkokból állott. Némelyik száz méternyire s még mé
lyebbre ment a föld mélyébe, mások csak tizenöt, husz 
vagy harmincz méternyire. A mnnka és közlekeclés esz
közölhetése végett a hatósági rendeletek minclen engedé
lyezett bányásznak kötelességévé teszik, hogy tárnája 
egyik oldalán hét lábnyi területet teljesen érintetlenül 
hagyjon. E terület, a szomszéd hasonló nagyságu kijelölt 
területével együtt, mintegy utat képez, mely a bányákftt 
a föld eredeti felületével összeköti. A mesterséges emel
kedett uton bizonyos magasságban korlátok vannak, 
melyek minden oldalon körülbelől egy méternyit külö
nitenek el s igy elegendő széles helyet engednek, hogy 
két talyiga egymás mellett elmehessen. 

De a függö utak szilárdságát s a bányászok biz
tonságát szerencsétlenségre nagyon megingatta az a 
körülmény, hogy az engedélyesek épen nem igyekeztek 
mindig a fal mellett maradni, sőt minél lejebb haladtak, 
annál inkább oldalra ástak, ugy hogy oly mély bányák, 
melyek kétszer oly nagyok voltak, mint a Notre-Dame 
templom tornyai, megfordított guláknak látszottak, 
mintha a fejükre állitották volna. E hibás eljárás. 
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következményeit könnyü előrelátni: A falak gyakran be
omlottak, részint az esős időben, részint midőn gyors 
időváltozás a talaj sürüségi viszonyait megváltoztatta. 
De a bajok gyakori előfordulása sem hatott az esztelen 
bányászokra, hogy az almákat egész végtelenig ki ne 
használják. 

Méré Cziprián, midőn a bányákhoz közeledett, kezdet
ben csak tele vagy üres talyigákat látott, melyel~et e függö 
utakon fel meg le tol tak. De midőn a parthoz ért, a bánya 
mélyében egy csomó minden faju , mindenféle szinü s öltö
zetü. bányászt látott, kik nagy buzgalommal dolgoztak az 
almák mélyében. Volt itt néger és fehér ember, európai 
és afrikai, mongol és kelta, - nagyobb részük csaknem 
teljesen meztelenül, vagy csak vászon-nadrágba, flanell 
ingbe öltözve, övkötővel és szalmakalappal, mely utób
biakon gyakran lehetett strucztollat látni. 

Ezen emberek mindannyian az alma alján bőrtáskákba 
gyüjtötték össze a földet s ezt azután hosszu vasdrótok 
segélyével, melyek teh énbőrből készült szijakkal egy 
világos szinü faclob körül voltak megerősítve, a tetőre 
felhuzták. Itt a táskákat gyorsan talyigákba ürítették ki s 
azután ismét visszacsnsztatták az akna rnélyébe, hogy 
újból megtöltsék. 

A hosszu vassodronyok, melyek az akna rnélyébe 
lenyulva sajá,tságos négyszögeket alkottak, a (( drydig
gin u -u ek, vagyis a gyémántbányászat e n emének, egészen 
ki.i.lönös jelleget adtak. Ugy tünhetett fel a néző előtt , 
mintha valami óriási pók hálói lettek volna, melynek 
müködését egészen hirtelen s erőszakosan szakitották 
félbe, rnielőtt hálóját teljesen elvégezhette volna. 

Cziprián jó ideig vizsgálta ezen emberi hangyák 
rnunkáját. Azután visszatért New-Rnshba, épen akkor, 
midőn a fogadóban ebédre csengettek. Itt az étkezés 
egész tartama alatt módjában volt hallani egyrészt 
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a szeszélyes munkáról, mely a Jóbhoz hasonló szegény 
bányászokat egyetlen gyémánt nyerése által hirtelen 
gazdaggá teszi; rnig ellenkezőleg mások az ((ér)) hiánya 
miatt panaszkodtak, hogy mily furfangosak az alku
szak, mennyire megb1zhatlanok a bányászatnál alkal
mazott ka:fferek, kik a legszebb köveket ellopják s 
más hasonló technikai dolgokról. Nem is volt szó 
másról, mint gyémántokról, karatokról, ezer meg ezer 
forintróL 

Egész ben véve mindenki meglehetős szeren csétlennek 
érezte magát s egy szerenesés « diggem -el szemben, ki 
tüntetőleg rendelt champagnei palaczkokat, hogy szeren
cséjét megünnepelje; legalább husz lecsüggesztett fej ü 
embert lehetett látni, kik egy kis sörrel is megelé
gedtek. 

Néha egy darab drágakő járt kézről-kézre az asztal kö
rül, hogy megmérjék, megvizsgálják, becsülgessék s végre 
v1sszakerülve, tulajdonosa övében tii.njön el. E szürke 
és fénytelen kő, alig fényesebb, mint egy kis zuhatag 
által meghömpölygetett kovadara.b , - ez a gyémánt 
köszörületlenül. 

Éjjel a kávébeizak teltek meg s ugyanaz a ttí rsalgás 
és vitatkozás, mely ebéd alatt folyt, még tovtíbb tartott 
a pálinkás és sörös poharak mellett. 

Cziprián elfáradva feküdt le ágyába, melyet számára 
a fogadó szomszédságában levő sátorban kijelöltek. 
Meglehetősen aludt, bár folyvást hallhatta a zajt, melyet 
a környéken dolgozó ka:ffer-bányászok szabad ég al att 
tartott bálja okozott, azonkivül pedig a dob- és síp 
szót, egy nyilvános szalonban a fehér urak számára 
tartott tánczmulatságból. 
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m. 

Egy kis tudomány jó barátságból tanitva. 

A fiatal mérnök, sietünk ezt érclekében elmondani, 
nem azért jött Griqua-fölclre, hogy idejét e kapzsi, 
iszákos és pipás emberek társaságában töltse el. Megbíza
tása volt, hogy a tartomány kü.lönböző részében hely
rajzi és földtani kutatásokat tegyen, mintákat gyüjtsön 
a sziklákból és gyémánttermő földből, hogy a helyszinén 
végezhesse a finomabb elemzéseket. Elsö vágya volt 
teh<í.t, hogy mielőbb valami csöndes lakóhelyet, kapjon 
hol laboratariurnát felállithassa, és a honnan, mint 
központból, killönböző kirándulásokat tehesserr a bánya
vidékelL 

Az a domb, a melyen Watkins maj01ja emelkedett, 
csakhamar felköltötte Jigyelmét, mint oly hely, mely 
munkálataira különösen kedvező volt. Elég távol volt 
az aknától, hogy annak kábitó szomszédsága ne zavarja 
meg. Cziprián itt körülbelől egy órányira volt a leg
távolabb fekvő aknától, mivel a gyémánttermő viclék 
kerülete legfölebb tíz-tizenkét kilométernyi. 

Egy fél nap teljesen elegendő volt, hogy a fiatal mér
nök \Vatkins János elhagyatott házai közü.l egyet kisze
meljen, az alkut megkösse s beletelepecljék. Egészben 
véve a gyarmatossal nem volt nehéz boldogulni. Már 
nagyon unta magát magányában s valóeli gyönyörrel 
vette észre, hogy egy fiatal ember telepszik le szom
széclságában, ki kétségkivül némi szórakoztatást fog 
nyujtani. De ha arra számított Watkins ur, hogy bér
lőjében asztaltársat talál, ki szivesen részt vesz vele a 
pálinka fogyasztásában, abban ugyan nagyon csalódott. 
Alig helyezkedett el Cziprián különféle eszközeivel, 
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görebeivel és kémszereivel a számára átengedett ház
ban még mielőbb, a vizsgálandó birgyak és labora
toriumának főbb részei megérkeztek volna, megkezdte 
földtani sétáit a vidéken. Este pedig, midőn a fáradság
tól eltikkadva visszaté1t s a ködarabokat kirakta ólom
bödönéböl, zsákjából, zsebeiből, sőt sipkájából is, 
sokkal inkább kivánkozott ágyba feküdni s elaludni, 
mint hogy még elmenjen \Vatkins m· régi meséit. 
meghallgatni. Különben is keveset pipázott, inni pedig 
még kevésbbé szokott. Az egész ember tehát épen nem 
hasonlitott ahhoz az alakhoz, a milyet a gyarmatos 
magának képzel t. 

Cziprián mindamellett oly jó és udvarias, oly őszinte 
mocloru és érzelmü, oly tudós és szerény volt, hogy 
lehetetlen lett volna hosszabb idő alatt vele meg nem 
barátkozni. \Vatlüns ur - talán maga sem hitte 
ezt - sokkal nagyobb tiszteletet tanusitott a fiatal 
mérnők iránt, mint azelőtt bárki má,ssal szemben. Csak 
legalább inni tudna ez a fiu! De mit lehet csiná,lni oly 
emberrel, ki soha egy csepp pá,linkát sem enged torkán 
leönteni? Renelesen e gondolat volt az utolsó, midőn a 
gyarmatos elkezdett bérlőj e felől gondolkozni. 

A mi Watkins kisasszonyt illeti, ő a fiatal tudóssal 
csakhamar jó s teljesen ősziute barátságot kötött. 
Kiváló modort és a megszakott környezeténél hiányzó 
magasabb értelmi tehetséget talált benne s e mellett 
alkalma nyilt, hogy a gyakorlati vegytani kisérletek 
által megszilárditsa s változatossá tegye ismereteit, me
lyeket a tndQmányos müvekből már előbb megszerzett. 
A fiatal mérnök laboratoriuma sajátságos készülékeivel 
rendkivül érdekelte őt. Különösen nagyon kivá,ncsi volt 
megtudni mindent, mi a gyémánt természetére vonat
kozott; e drágakőre, mely a társalgásban és helyi keres-· 
kedésben oly kiváló szerepet játszott. Alice valóban elég 
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értelmes volt arra, hogy csak egyszerü ködarabnak tartsa 
e drágakövet. Cziprián még talán annál is kevesebbre be
csülte. És az érzelem lrözössége még inkább meg
erősitette a barátságot, melyet oly készséggel kötöt
tek meg. Griqua-földön - bátran mondhatjuk ök voltak 
az egyedüliek, a kik nem hitték, hogy az életnek egye
düli feladata e kis köveket keresni kicsiszoini és eladni, 
melyek után a világ minden részében oly nagyon so
várognak. 

- A gyémánt, - mondá neki egy nap a fiatal mér
nök, - egyszertien tiszta széneny. Más szóval ez a 
jegeczedett szén töredéke. El lehet égetni, mint egy 
közönséges parázsdarabot s éppen ez eléghetési képessége 
az, melyből valódi természetét először gyanították. 
A híres angol tudós Newton, ki minden kezébe jutott 
dolgot meg-vizsgált, észrevette, hogy a gyémánt egészen 
másként töri meg a napsugarakat, mint minden más át
látszó test. S mivel tudta, hogy e sajátság a legtöbb 
éghető anyagnál is feltalálbató, szakott merészségével 
azt a véleményt állitotta fel, hogy a gyémántnak éghe
tőnek «kell)) lennie. És a tapasztalat igazat adott neki. 

- De, Méré ur, ha a gyémánt csak szén, mi az oka, 
hogy olyan drága? - kérdé a leány. 

- Azért olyan drága, mert igen ritka, Alice kisasz
szony, - válaszola Cziprián, - s még eddig csak igen 
kis mennyiségben található a természetben. Régebben 
csak Indiában, Brazíliában s Bornea szigetén találták. 
S kegyed kétségkivül még emlékezik reá, mert összesen 
csak hét vagy nyolcz esztendeje, hogy legelőször jelezték 
a gyémánt előfordulását Dél-Afrika e vidékein. 

-Természetesen, emlékezem! - monclá W atkins 
kisasszony. - Mindenki mintha megbolondult volna 
Griqua-földön! Nem lehetett másként látni az embe:·e
ket, mint ásókkal és kapákkal fölfegyverkezve, a mmt 

Verne : Déi caillollR. 3 
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mindenfelé földet vizsgálgatnak, félrevezetik a patakok 
folyását, hogy a medret megvizsgálják s nem beszélnek, 
nem gondolkoznak másról, mint gyémántokról! Bármily 
kicsiny voltam akkor, mondhatom, Méré ur, hogy néha 
én is egészen fellelkesed tem! De ön azt mondta, hogy a 
gyémánt azért ru·ága, mert ritka . . . De hát ez az egye
düli előnye? 

- Nem, határozottan nem, \Vatkins kisasszony. 
Átlátszósága, fénye, csiszolása előtti fényvisszaverődése, 
sőt a csiszolás nehéz volta s végre rendkivüli kemény
sége - egy szóval valóban érdekes tárgy a tudós előtt 
s hozzá tehetni, nagyon hasznos az iparban. Kegyed 
tudja, hogy agyémántot csak saját porávallehet csiszolni 
s e rítka keménység okozza, hogy nehány év óta a szik
lák átfurására kezdik használni. E dnígakö nélkül 1gen 
nehéz lenne üveggel s más kemény tárgyakkal elbánni; 
alagutakat fm·ni, aknákat vájni s ártézi kutalmt késziteni 
pedig még nehezebb lenne ! 

- Most már értem, - mondá Alice, lá csaknem 
mindjárt némi -vonzalmat kezdett tanusitani a szegény 
gyémántok iránt, melyeket eddig csaknem megvetett. -
De Méré ur, ez a gyémánt, melyröl állítja, hogy a 
gyémánt jegeczes állapotu összetétele - csakugyan 
semmi más - egyszerüen csak szén és nem más? Mi 
tehát a szén? 

- Ez egy egyszeri.i. test, nem ércz s egyike a legel
tmjedtebbeknek a természetben, - válaszola Cziprián.
lVIinden szerves összetétel kivétel nélkül, a fa, a lms, 
a kenyér, a fü nagyrészben ebből állanak. Mindenütt, 
a merre szemünk tekint, észrevehetiük a szénnek vauy 

;J o. 
a szénvegyü:letnek nyomait. 

-, - Minö csodálatos! - jegyzé meg \V atkins kis
asszony. - Ime ez a bokor, a rét füve, a fa, mely 
árnyékot ad, strucczom, Dada, szám ya, én magam s ön 
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is, lVIéré ur, mind részben szénböl vagyunk ... épen 
ugy, mint a gyémántok .! Tehát valóban sok szén van a 
világon. 

- Én is úgy hiszem, Alice kisasszony, még sok ideirr 
kell ezt kutatni. de a jelenkor tudománya napról-napr~ 
vilngosabbá teszi ezt. Vagy más szóval e tudomány arra 
törekszik, hogy mindinkább kisebbitse az egyszerü ele
m ek számát, mely számot sokáig csaknem szentnek és 
sértetlennek tartottak. A szinképvizsgálat eredményei 
reményt ny~ujtanak, hogy nemsok~il·a uj nap derül a 
vegytanra. Es akkor az a hatvankét elem, melyet mai 
napig mint egyszerü elemi s alapvető testeket tekintenek, 
majd talán egyetlen atomnak s állagnak fog feltünni -
talán mint köneny - a villamosság, erőműtan és a 
meleg különböző nyilvánulásai szerint átalakulva! 

- Oh! ön megijeszt engem, Méré ur, e nagy szavak- . 
kal! - kiáltott W atkins kisasszony.- Beszéljen nekem 
inkáb b csak a kőszénről ! N em képesek- e önök, vegy ész 
urak, ezt is jegeczczé változtatni, mint a ként, melyet 
€gy pár nappal ezelőtt oly fnrcsa alakban mutatott be 
nekem? Ez bizonyára sokkal kényelmeseb b volna, mint 
n földben turkálni, hogy gyémántokat találjanak! 

- Megpróbálták már azt megtenni, a mit kegyed 
n10ncl , - válaszola Cziprián, - megprób<ílták, hogy 
lehetne a tiszta szénből jegeczités clltal mestersé
ges gyémántot készíteni. Hozzá tehetem, hogy e kisérlet 
bizonyos fokig sikerült is. Desprez 185 3-ban s továb bá 
napjainkban Angliában egy más tudós, igen erős viliam
folyam alkalmazása által képes volt szénhengerből gyé
mántporokat előállítani, melyet elő b b mindenideg~:q alkat
résztől megtisz titottak és sárgaczukorral kli).v"ertek. Mind
eddig azonban a kérelés nem haladt annyü·a előre; hogy 
az ipana nézve fontossága legyen. De föltehetjük, hogy 
.ez csak idő kérdése. Egyik vagy másik nap s talán már 
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ebben az órában, midőn én, vVatkins, kisasszony, ke
gyeddel beszélek, a gyémántgyártás módját fölfede.zik! 

Társalgás közben sétálgattak a homokkal bontott 
terraszon, mely a ház előtt végig nyult s honnan, külö
nösen az erkélyről, igen jól lehetett látni a déli égbol
tozat csillagainak villogását. 

Ezután elváltak. A fiatal mérnök visszatért lakásábar 
mig a leány utána nézett kis struccz-csapatjának, mely 
egy keritett helyen volt, azon magaslat aljában, a hol 
W atkins J án os lakóháza emelkedett. E madarak kis 
fehér feje, a nagy sötét testen, nagy idomtalan lábaik, 
sárgás bodros tollaik, melyek szárnyaikat és farkukat 
ékesítették, mincl egyaránt érdekelték a fiatal leányt ; ki 
egy vagy két év óta nagy mulatságot talált abban, hogy 
ez óriási madarakból egész baromf-iudvart alkosson. 

Rendes köriilmények között nem igyekeznek ez álla
tokat megszelidíteni s a fokföldi gyarmatosok csak
nem vadon hagyják őket. Megelégesznek azzal, hogy 
nagy kiterjeclésü kerítések közé helyezik, melyeket ma
gas oszlopokrit vont rézsodronyok határolnak, a mi 
egészen ugy néz ki, mint némely országokban a vasuti 
vonalak kerítése. E kerítéseken a repülni nem tudó 
strucczak nem képesek átmenni. Itt élnek egész éven 
át, bár nem is sejelitik fokságukat; abból táplálkoznal\, 
a mit találnak s kikr:>resik az elrejtett zugokat, hogy ott 
rakják le tojásaikat, melyeket a tolvajok ellen szi
goru törvények védenek. Csak a vedlés idején, midön 
még nem hullatják ki azokat a tollakat, melyeket az 
európai nők annyira keresnek, zava1j ák meg nyugal
mukat az által, hogy reájuk vadászva mindig kisebh
kisebb körbe szoritják, mig végre könnyü lesz öket meg
fogni s diszüktől megfoszt-ani. 

Ezen iparág nehány év óta a Fokföld e részeiben rend
kivül elteijedt s valóban csodálni lehet, hogy Algír--
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ban, hol éppen oly jövedelmező volna, még kev,éssé 
honosodott mea. Minden struccz, ha egyszer rabsagba 
jutott ; tulajdo;osának, b.ár semmibe sem , kerül, két
háromszáz D:ank tiszta Jövedelmet ad. Hogy ezt meg
érthessük, tudnunk kell, hogy egy nagy toll, feltéve, 
hogy jó minöségü, hatvan-nyolczvan frank áru a keres
l{edelmi forgalom szerint, s hogy még a középszerü és 
kis tollak is elég jól elkelnek. 

W atkins kisasszony azonban csak saját személyes gyö
nyörüségére tartott egy tuczatot e nagy madarakból. 
Nagy gyönyörüsége volt látni, mint költik ki óriási 
tojásaikat, s mint jőnek aprós<ígaikkal együtt a tál hoz, 
mintha csirkék vagy pulykcík lennének. Cziprián 
néha elkísérte ide s különösen szeretett enyelegni a 
csoport egy eleven tagjával, egy fekete fejü, arany 
szemü struczczal, mely épen az ernlitett Dada volt ; 

·ugyanaz, mely lenyelte Alice elefántcsont-labdáját, a. 
rnelylyel mulatni szokott. 

Lassan-lassan észrevette Czipriá.n, hogy mély és gyön
géd érzelem támadt benne a leány irányában. Elgondolta 
magában, hogy sohasem találhatna méltóbb társat életé
hez és gondolataihoz; társat, kinek őszintébb szive, rné
lyebb érzelme volna, ki szeretetre rnéltóbb, egyszóvalmin
den tekintetben ennél alkalmasabb lenne. Valóban \ Vat
kins kisasszony, jó korán megfosztva anyjától , kénytelen 
volt az atyai házat maga vezetni s igy tökéletes luizinő 
':olt, de a mellett egyszersmind valódi világba való nő. 
Epen ez a tökéletes müveltség és vonzó egyszerüség 
csodálatos vegyülete tette öt kii.lönösen kellemessé. N em 
volt oly válogatós, mint némely európai városok előkelő 
hölgyei; nem képzelte, hogy elcsunyitja fehér kezeit, ha. 
egy puddingot készit, az ebédre felügyel s a házi fehér
nemüt jó rendben tartja. De mindez nem aátolta mea 
hogy jól játsza Beethoven szonátáit, talán jobban mi~t 
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mások; hogy folyékonyan beszéljen két-három nyelven 
szeresse a költészetet, tudj a megérteni az összes iroda~ 
lom müveif:,; végre hogy némi sikert mutasson fel a kis 
összejöveteleken, melyeket a kerület gazdag telepesei 
néha rendezni szoktak. 

Nem rnintha ez összejövetelek alkalmával a kiváló nők 
igen ritkák lettek volna. Transvaalban úgy, mint Ameri
kában és Ausztráliában s átalában az új országokban, 
hol a müvel ődés anyagi eszközeinek megszerzése a fér
íiak egész tevékenységét veszi igénybe; az értelmi müvelt
ség többé-kevésbbé - mindenesetre inkább mint Euró
pában - a nők monopoliuma. E helyeken a nők, az ok
tatást és mü vészi ízlést tekintve, igen gyakran sokkal 
lll <""Lgasabb fokon állanak. mint fétjeik vagy fiailL Bizony
nyal minrlen utazó meglepetéssel tapasztalhatta, hogy 
egy ausztráliai bányász vagy egy északamerikai vadon 
nyugati részén lakó gazda nejének elsörangu zenei kép
zettsége van s e mellett a szépirodalomban s néha a tu
dományokban is nagy jártasságat tanúsít. Egy omahai 
rongyszedő vagy egy melbournei mészáros leánya mü
veltség, el ő ke lő modor s átalában minden kiváló 
elologban alig áll alantabb fokon, mint egy her
czegnö a vén Európában. Orange köztársas<í.gban, hol a 
hinyok oktatása már régóta ugyanoly fokon áll, mint a 
fiuké, bár ök csakhamar elhagyják az iskola padjait; e 
különbség a két nem köz t talán még élesebb, mint másutt. 
A férfiu, hivatása szerint, <t breadwinner l) , azaz kenyér
kereső s ezért természetes durvaságávalmindig csak erre 
irányozva figyelmét, fáradságokkal és veszedelmekkel 
telt életet él. A nő ellenkezőleg a házra van szoritva s 
igy mü.velhet1 a tudományokat s müvészeteket, melyeket 
fé1j e megvet vagy elhanyagol. 

Ha mindehhez hozzá veszszük a szépséget, a müvelt
séget s kellemet, a mi csak egy puszta vidéken található: 
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fogalmat alkothatunk magunknak vVatkins János telepes 
leányáról. ' 

Cziprián mindezt meggondolta magában; s mint rende
sen nem habozott ez él ja megvalósitásában, úgy most sem 
késett, hanem azonnal elment, hogy kérelmét előadja. 
Fájdalom! ez alkalommallebukott ábrándjainak magas
latáról s először látta meg a csaknem ledönthetlen gátat, 
mely őt Alicetől elválasztotta. E döntő találkozás után 
szive nagy bánattal telt el. De nem az az ember volt ő , 
a ki haszontalan kétségbeesésnek adná át mag~í.t ; hanem 
elhatározta, hogy küzdeni fog e ezéiért és különben is 
munkálkodásában enyhülést talált fájdalmára. 

Leülve kis asztalához, a fiatal mérnök gyorsan és 
élénken kezdett irni egy hosszu, bizalmas levelet, melyet 
még reggel megkezdett, nagyrabecsült mesterének M . . 
J ... -nek, a tudományos akadémia tagjának s a bányász
akadémia tiszteletbeli tanárának . 

. . . . ((Az, amit a hivatalos jelentésben még nem aka
rok megemlíteni, - üja neki - mivel ez még elő ttem 
is csak föltevésnek látszik; az a vélemény, melyet fö ld
tani észleleteim alapján kisérlettem meg alkotni magam
nak a gyémánt valódi képződési módjáról. Sem az a 
nézet, mely vulkánikus eredetün ek tartj a e drágakövet, 
sem az, mely fekvésénél fogva óriási fö ldforrongásokkal 
hozza összeköttetésbe, nem elégít ki engem, ép oly ke
véssé, mint önt, kedves mesterem; s nem is szükséges fel
hoznom az okokat, melyeket ön alaposan ismer. E gyé
mánt helyi képződése a tüz hatása következtében szintén 
:igen általános magyarázat s engem nem elégít ki. Minő 
·volt az a tüz; miért nem változtatta meg a mészanyago
·kat, melyek a gyémánttermő rétegekben rendesen előfor
-dulnak? Egyszerüen gyerekesnek tartom, mely hasonlít 
;a forgószél, mint meggörbített atomok elméletéhez. 

((Az egyedüli magyarázat, mely engem, habár nem 
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dráaakö elemeit a viz hordta összes a jegecz azután e 
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helyen képződött. Engem legalább nagyon me~lepett 
mindazon rétegek különös, csaknem egyforma Jellege, 
melyeket a gyémánttermő vidéken meglátogattam s a 
legnagyobb gonddal megmértem. Minclmegannyi többé
kevésbbé bizonyos metszett tokhoz hasonlit, vagyis in
kább a borítékot képző réteget tekintve, ugy néznek ki, 
mint egy félre tolt lopótök. Az egész harmincz vagy 
negyvenezer köbméter tartá.!~·, amelyben a homok, iszap 
s más sziklákról lemosott földrészek összegyülekeztek. 
E j ell eg különösen észrevehető Vandergam·t Kopj e ban ~ 
mely a legujabbarr vájni kezdett aknák közé tartozik, s 
mely, mellékesen mondva, ugyanannak az embernek 
tulajdona, a kinek házában irom a jelen sorokat . 

<<Ha egy idegen testrészeket tartalmazó, folyadékkal 
telt tartály megfordul, mi történik? Az idegen testek 
különösen a mélyre szállanak vagy a tartály szélei köriU 
gyülekeznek. Nohát éppen ez találl1ató fe l az emlitett 
vájnánál. Agyémántokat kül önösen a meder közepe táj án, 
a mélységben, de a mellett köröskörül a legszélsöbb 
határokneH lehet találni . S ezt az esetet elég határozot
tan lehet konstatálni , annyira, hogy a közbeneső rétegek 
ára jelentékenyen leszállott ; mig a középen vagy szélen 
eső rétegekre szóló aknázási engedélyek ára gyorsan 
emelkedik mindaddig, mig a réteg ki van meritve. Ez 
is mutatja, hogy a gyémántok viz által való összehorda
tásáról szóló elméletnek alapja van. 

<<Más részről egész sereg körü.lmény, melyet ön emlék
irataimban meg fog találni, arra látszik mutatni, hogy a 
jegeezek ~· hely szinén képzödnek s nem tökéletes álla
potban jutnak össze. Hogy csak egyet említsek fel, a 
gyémántok egy és ugyanazon helyen csaknem mü1den
kor egyenlő minőségben s szinben fordulnak el ő , a mi azt 
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mutatja, hogy a vizáramlat nem készen hozta öket oda. 
Gyakran lehet találni két darabot szorosan egymás mel
lett, alig valamivel elválasztva. Hogyan jöhettek volna 
ezek együvé, a nélkül, hogy a viz ereje szétválasztásulmt 
meg ne kisérelte volna? Sőt a nagyobb gyémántok min
denkor a szikla-aljhoz közel találhatók, a mi jelzi aszik
lák haMsát, - melyek minden más esetben is meleget 
sugároznak ki, - a jegeczedés megkönnyebbítésére. 
V égre ritka, valóban ritka eset, hogy a nagy és apró 
gyémántok egy és ugyanazon helyen forduljanak elé. 
Mindenkor, valahányszor egy szép követ találnak, az elvan 
különitve. lVIintha a részek gyémántos alkatrészei ez 
alkalommal mü1d összevonattak volna s a kü1önvá1asztó 
erők eredménytelenek lettek voln a. . 

<<Ezek a füokok, a melyeknél fog va hajlandó vagyok 
hinni , hogy a viz ereje által ide hozott gyémántrészek 
a, helyszinén képzödtek jegeczekké. 

«De honn an j öt t az a viz, me ly azokat a szerves alkat
részeket képezte, melyek itt gyémántokká alakultak? ez 
nehéh kérdés, melyre lehetetlen felelnem, ha csak előbb 
ígen részletes tanulmányokat nem teszek a különbözö 
vidékeken. A fölfedezés kétségtelenül fontos lenne. Ha 
megismerhetnők a viz folyásának irányát, némi fáradság
gal eljuthatnánk a kezdő pontra, a honnan a gyémánt
részek erednek s a hol kétségkivül sokkal nagyobb meny
nyiségben lehetne azokat találni, mint a mennyit itt ta
lálnak. Ez a fölfedezés teljesen igazolná elméletemet s 
én ennek nagyon örülnék. De alig lehet ezt megtennem, 
mert küldetésem már is végéhez közeledik s csaknelll 
lehetetlen e tekintetben még komoly eredményre jutnom. 

<< Szerenesés voltam továbbá a szik1ák vegy~mezése 
által ... )) 

A fiatal mérnök itt, jelentését tovább fejtegetve, igen 
részletesen irt technikai müködéséröl s annak eredmé-
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nyeiröl; mely tárgyak kétségkivülnagyon érdekelték .öt s 
a kihez a levél intézve volt, de melyre nézve a lailms 
olvasónak aligha volna hasonló itélete.! Ezért talán czél
szerübb lesz, ha levelének e részét mellözzük. 

Éjféltájban, midön hosszu levelét befejezte, kioltotta 
Cziprián lámpáját, végig nyult ágyán s az igazak álmába 
szenderült. A munka eltompította, legalább néhány órára, 
fájdalmait, de egy kellemes látvány nem egy alkalommal 
élesztette föl ujra a fiatal tudós áJmodozásait s ugy tet
szet neki, mintha e látvány biztatná, hogy nem szabad 
kétségbe esnie. 

IV. 

Vandergaart-Kopje. 

- Valóban el kell mennem - mondá magában más
nap Méré Cziprián, mialatt az öltözködéssei foglalko
zott, - itt kell hagynom Griqua-földet! Azok ut<ín, a 
mit ez embernek elmondtam, gyöngédtelenség volna 
még csak egy napig is itt maradni ! Csakugyan nem ad
hatná nekem lány<H? Talán oka van reá! Egy ;ll talában 
nem az én dolgom, hogy a reá nézve enyhítő körülmé
nyeket felsoroljam! Kötelességem, bármily fclj dalmas is 
legyen az, férfiasan türni a határozatot, és számolni a 
jövő eshetőségeire ! 

Nem is habozott többé Cziprián, hanem megkezdte 
összecsomagolni készülékeit a hí.dákba, melyek épen 
kéznél voltak, mi vel szekrén v ek és kamarákúl is 
szolgá1tak. Szenvedélylyel fogoÚ a munkához, s egy 
vagy két órahosszáig gyorsan dolgozott, midőn egy
szen·e a nyitott ablakon át a ·reggeli szellő egy üde és 
tiszta hangot hozott felé , mely épen ugy hangzott, mint 



a pacsirta dala a kertben, s a mely a hires angol költő, 
Moore egyik legszebb dalát visszhangozta! 

A nyárnak utolsó 
Rózsája ez itt, 
Hervadvalehulltak 
A társai mind. 

Czipríán az ablakhoz futott s észrevette Alice-t, ki 
strucczai lakóhelye felé közeleclett, nekik való élelmet 
vivén. Ö volt az, ki napfölkeltekor már dalolt. 

Nem hagylak e száron 
Epedni magad, 
Szép társid alusznak. 
Kövesd azokat. 

A fiatal mérnök soha sem gondolta, hogy valami na
gyon szeretné a költői mü.veket; e költemény mind
amellett nagyon meghatotta. Egészen az ablakhoz lapult, 
visszatartotta lélegzetét s ugy hallgatta, vagy, jobban 
mondva, nyelte a kedves szavakat. 

Az ének félbeszakadt. vVatkins kisasszony szétosz
totta nz eledelt a struczczok között s nagy gyönyörrel 
nézte, mint nyujtogatják azok hosszu nyakukat s idom
talan csőreiket az ö fösvény kis keze felé. A mint 
azután befejezte a szétosztást, visszatért, folyvást 
dalolva: 

Ha berva.d a b{i szív 
S nincs miÍr ki szeret, 
Ki lelne e gytísznak 
Földén örömet? 

Cziprián egyhelyben maradt nedves szemekkel, mintha 
valami varázs bilincselte volna le. 

A hang mindig távolabbról jött, Alice a ház felé 
ment; de alig haladt mintegy husz méternyi távolságra,. 



midőn léptek zaját hallva visszalordult s azut~ín hirte
len mcgá.llott. 

Cziprián érthetetlen, de ellenállhatlan érzelemtől 
üzetve hajadon fővel kifutott házából és utána sietett. 

- Alice kisasszony ! 
- Méré ur? ... 
Szemben állottak egymással a fölkelő napnál az 

uton, mely a telep szélén vonult el. A kopár vidéken 
igen csinosan tűnt fel elegáns termetök árnyéka. Abban 
a pillanatban, miclőn Cziprián odaért a fiatal leá,nyhoz, 
maga is megijedni látszott tettétől s hat1irozatlan 
levén, - hallgatott. 

- Önnek valami mondani valója van, lVIéré uram?
kérelé érdeklődéssel. 

- Bncsuzni jöttem, Alice kisasszony. Én még 
ma elmegyek, - válaszolá alig hallható hangon. 

A természetes vidámság, mely annyira megélénkité 
\Vatkins kisasszony szép arcz<it, rögtön eltünt. 

- Elmegy? ... Ön el akar menni ... hova? - kérdé 
1gen szomornan. 

- Hazámba .. Francziaországha, -- vá.laszolá Czi
prián. - Munkámat itt már befejeztem! . . . küldeté
sem véget ért. . . Nincs többé mit keresnem Griqua
földön s kötelességem visszatérni Párisba ... 

8 midön ezt tört hangon elmondta, úgy beszélt, 
mint a bünös, ki védelmezi magát. 
· - Ah! ... Igen! ... Ez igaz! ... Igy kell lenni ... -
dadogá Alice a nélkül, hogy igazában tudná, a mit 
mond. 

A leányt elfogta az ijedtség. Ez az ujság akaratlanul is 
úgy tönkre tette jó kedvét, mintha mennyköcsapás érte 
volna. Egyszerre nagy könycseppek jelentek meg sze
meiben s ellepték a hosszú szempillákat is, melyek azo
kat beárnyékolták. S mintba a bánat kitörése visszahozta 
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volna öt a való életre, némi erőt talált, hogy moso
lyogjon. 

- Eltávozik? ... - ismétlé. - Nos, hát elakmja ön 
haayni hűséges tanítványát, mielött befejezte volna a 
ve;ytani leczkéket? ... Azt akm:ja, hogy megállapodjunk 
az élenynél s a légeny titkai előttem örökké holt betük 
legyenek? ... Ezt igen rosszul teszi, mam l 

Igyekezett vidám és kellemes arczot mutatni, de sza
vainak hangja megczáfolta a szók értelmét. A tréfálkodás. 
álarcza alatt mély szemrehányás volt abban, mely n, 
fiatal embernek egész szivéig hatolt. Közönséges nyelvre 
fordítva körülbelől ezeket mondta a leány: 

-Jól van, de hát én? ... Ön semmibe sem vesz en
gem?. . . Ön ismét a nem létező lények közé sorol en
gem! .. : Ön ide jött s e boérok és kapzsi bányászok 
között úgy mutatta be magát, mint valami fel sőbb, kivált
ságos lény, tudós, eszes, önzetlen, egy sz ó val rendkivüli! ... 
Ön megengedte, hogy részt vegyek tanulmányaiban s 
munkáiban l Ön feltárta előttem szivét s részessé tett 
magasra törő vágyaiban, kiváló irodalmi érzékében, mü
vészeti ízlésében l ... Ön megmutatta nel\em azt akülönb
séget, mely egy gondolkozó lény, minő ön is, s a körü
löttem élő félem berek között létezik ! . . . S ön mindezt 
csak játékból csinálta, hogy magát bámultassa és meg
szerettesse l . . . Ön valóban kalandor! ... Most eljö 
hozzám kijelenteni, egyszerií. száraz hangon, hogy ön 
távozik, hogy mindennek vége, hogy ön visszatér Párisba 
és sietni fog engem elfeledni l ... S ön azt hiszi, hogy én 
e megaláztatást képes leszek nyngodtan elviselni ? 

Igen, ily és hasonló gondolatok voltak Alice szavai alá 
rejtve s könybe lábbaclt szemei elmondták azt világosan, 
úgy hogy Cziprián már válaszolni akart e néma, de azért 
hangosan szóló vádra. Kevés hija volt, hogy így nem 
szólt: 
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- ~Jeg kellett lenni~: .. Én megkértem kegyed atyját, 
engedJe meg, b ogy n om lehessen! ... Visszautasított 
és még csak reményt sem hagyott számomra l ... Érti 
már most, miért távozom el? 

De ideje korán visszaemlékezett ígéretére. Fel
fogadta, hogy soba sem szól vVatkins János leányának 
arról az álomról, melyet magának alkotott s nyomorult
nak tartotta volna magát, ha ez igéretét nem bu·ta 
volna megtartani. 

Másrészt azonban éreznie kellett, hogy a hirtelen 
elutazás, melyet a csapás súlya alatt oly hirtelen, 
elhatározott, mennyire durva, csaknem kegyetlen dolog 
volna. Úgy tünt fel előtte, mintha előkészület, haladék 
nélkül csaknem lehetetlen volna elhagynia e kedves 
gyermeket, a kit szeretett s a ki irányt - a mint azt 
oly jólláthatta - oly őszinte s oly mély vonzalommal 
viseltetett! 

Az az elhatározás, mely pár órával az előtt a leg
parancsolóbb szükségszerüségnek, sőt valóban elkerül
hetlennek látszott előtte , most rémületet keltett fel 
benne. Nem is mert többé reá gondolni. 

Egy pillanat alatt megmásította azt. 
- Midőn elutazásomról beszéltem, Alice kisasszony,

mondá - nem ezt a reggelt, sőt nem is a mai napot 
értettem! . .. Még össze liell szednem jegyzeteimet ... 
befejezni előkészületeimet! ... Mindenesetre lesz még 
szerenesém viszontlátni kegyedet és beszélgetni . . . a 
kegyed tanulmányau·ól s terveu·ől! 

Ezzel Cziprián, mint vaJami őrült, hil·telen sarkon 
fordult s csaknem futva tért vissza lakásába, hol fa-kar
székébe dobva magát, mély gondolatokba mm·ült. 

Gondolatainak menete most már megváltozott. 
- Lemondani annyi gyönyörről egy kis pénz miatt! -

monchi. Elhagyni vágyai tárgyát az első akadálynál! 
Verne: Dél csillaga. 4 



Oly bátorság-e ez, a ~in~ go~_d?ltam ?" Ne~ volna-_e 
helyesebb lemondani nem1 el01teletela·ol s 1gyekezm, 
hogy méltó leayek hozzá? Oly sok embernek kedv(~z 
val~1mikép a s~erencse, midőn gyémá_ntokat l keresnek! 
1\iiért ne tehetném én is azt? l\th akadalyozhatna 
engem hoav én is leljek egy száz karatos drágakövet, 

, bJ l l '. 

a mint a,z másokka.l is megtörtént, vagy 10gy egeszen UJ 
telepet találjak? Nekem bi~ony~yal t~bb elméleti s gya
korlati ismeretem van e targyro1, mmt ez emberek na
gyobb részének. l\fiért ne nynjthatná n ekem ugyanazt a 
tudomány, amit ezen embereknek a munka ad egy kis 
szerencsével p<Írosnlva? ... Utoljára is nagyon sokat nem 
koczkáztatok e kisérlet által! . . . még ha megbizat,íso
mat veszem is tekintetbe, épen nem felesleges m eg
ragadnom a kapát s a bányás~:ok munkáját is megismer
nem ! ... Ha pedig sikerül, ba ez egyszerü eszköz segít
ségével gazdag leszek, ki tudja, nem hajlíthatom-e meg 
\Vatkins Jánost s nem V<íltozta,tja-e meg előbbi hat~1-
rozatát? Az elérhető díj elég nagy .cura, hogy a kisérle
tet megtegyern ... 

Cziprián fel s al<íjtírt mií.helyében; de km:jai ez allm
lornmal tétlenek voltak és egyedül gondolataival küzkö
dött. Egyszerre megállott, elővette kalapjtit és elMvozott. 

Az ö~vényre lépve rnely a siks~igra vezet, gyors lép
tekkel sietett Vandergaart-Kopj e felé. 

Egy óra sem telt bele, mig oda érkezett. 
E pillanatban a btínyászok tömeaesen tértek vissza 

t~nyájukra villásreggeli végett. cziln·úín figyelemmel 
VIzsgálta az előtte elvonuló napsütött arcwkat tana
~och:a: hogy kit szÓlítson meg, a kitől a szüksége~ útba
Igazitast megkaphatná. V égre egy csoportban észrevette 
St~el Tamás, a laneashírei volt bányász becsületes arczát. 
Ma.r eddig is két vagy három izben volt alkalma vele 
talalkozni, mióta egyii.tt jöttek Griqna-földre s meggyö-
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zőcll~etett, ho~y' a ~lerék ficzk? sze~látomást gyarapodik, 
a romt azt ~1ragzo ~rcz~, csm~s ~ ruhái s egész alakja 
csakha~a.r ~.szre ve~ettek. _Cz1pnan elhatározta, hogy 
roegszólít.Ja ot s neki mondJa el terveit; - a mit csak
ugyan nehány szóval meg is tett. 

- Engedélyt akar kérni? Az nagyon könnyü, ha van 
elegenelő p~~ze -. válaszolá a bányász . .A:z. én bányám 
tőszomszed.J a ban IS van egy hely. Négyszáz font stm·lina 
(körü~belül __ 4000_ for~~:), ez az egész! ö~ vagy hat nége1~ 
rel, Ink az on szamlaJara dolgoznak, biztos lehet arról, 
hogy h etenkint legalább hét vagy nyolczszáz frankot 
szerezhet. 

- De nekem nincs négyszcí.z fontom 8 egy négerem 
sem ! - mondá Cziprián. 

- Jó! szerezzen hát egy részlet-engedélyt - nyol
cznehészt vagy tizenhatodrészt és dolgozzék maga. Az 
ilyesmire ezer frank is elegendő. 

- Ez már kitelik az én erszényemből is - vála
szahi a fiatal mérnök. - De hát ön, Steel úr, hogyan 
kezelte, ha szabad kérdenem? ön tőkével jött ide? 

- Én, midőn idejöttem, csak karomat és zsebemben 
három aranyat hoztam- válaszolá a másik. De szeren
esém volt. Másnak dolgoztam felében, egy nyolczad
részben, olyannak, a ki sokkal ink<í.bb szeretett a kávé
házban ülni. Megegyeztünk, hogy megosztozunk a lelt 
tcírgyakon 8 én elég szép darabokat leltem, többek közt 
egy öt karatos követ, melyet kétszáz sterlingért adtunk 
el ! Ezut,í,n megszi.i.ntem e rest ember helyett dolgozni és 
magam víi8ároltam meg egy tizenhatodrészt. Mivel azon
ban e helyen csak igen kis köveket kaphattam, tiz 
nap múlva abba hagytam. lVIost ismét felében dolgozom 
egy ausztráliai embenel <tZ ő bányájában, mely azonban· 
az első héten mindkettőnknek csak öt fontot hozott be. 

- Ha kapnék egy jó helyre engedélyt, el tudná-e 
/~k 
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maaát szánni, hogy velem egyiitt bányászszon e he
lye~? _ kérdé a fiatal mérnölc 
~ _ Mért ne?- válaszola Steel Tamás, - de csak 

· f l tétel alatt: mindenkinek az legyen osztály-· 
lS egy e , , , h , 
része, a mit találl Ne higyje, Mere u~·, ogy en gyana-
kodom! De, lássa, mióta itt ,vagyo~, eszre~etten;, ho~y 
csaknem mindig vesztek a res~essege~, ~nv,el e~ mar 
megszoktam az ásóval és kapaval banm, es ketszer
háromszor többet doJaozom, mint mások! ... 

o 'l l' - Ezt én is méltányosnak tartom, - va aszo a 

Cziprián. , . .. 
_ Ah! - mondá hirtelen felbeszak1tva ot a Janeas-

hírei bányász. - Egy eszmém van s talán nem is 
rosz! . . . Ha mi most ketten meg tudncink szerezni 
egyet \Vatkins János engedélyei közül? 

- Hogyan, engedélyei közül? Hát nem az egész 
bánya az övé ? 

- Kétségkívül, lVIéré úr; de, tudja, a gyarmati kor
mányzóság rögtön rá tette kezét, mihelyt megtnclta. 
hogy itt gyémánt fekszik. Az övé a kezelési jog, reá van 
telekkönyvezve, de az egyes bányák szétdambohisánál az 
engedély nagy része a kormánynakjut és a tulajdonosnak 
csak meghatározott bért fizetnek. Igaz ugyan, hogy a 
bér, mivel a bánya igen terjedelmes, jelentékeny jöve
delmet hoz és ezenkivül a tulajdonosnak előjoga van egy 
rakás engedélyre, a mennyit maga nem is basználhat 
fel. Ez az eset Watkins Jánosnál is. Ö maga egyike a 
bán~ászolmak, másrészt pedig az egész bányatelepnek 
tulaJdonosa. De ő nem müvelbeti az eaészet a köszvény . o ' 
1s akadályozza abban, hogy idejöjjön s én azt hiszem, 
hogy kedvező feltételek mell ett átenaeclné azt önnek, 
ha ön neki ajánlatot tenne. 

0 

- Jobban szeretném, ba az ügyet ön végezné el 
vele - válaszolá Cziprián. 



ENGEDBLYT AKAR KÉRNI? 



- E felett ne vitatkozzunk - válaszalá Steel Ta-
más - majd csak rendbe hozzuk a dol9ot} .. 

Három órával később a 942. számu felresz, mely czo-
löpökkel el volt különítve s a te1:v~n is j,ól meg ~oit 
különböztethető , egész jogi formaht~ssal, a~ volt u va, 
J.VIéré és Steel Tamás nevére kétezer ketszaz otven frank 
le:fizetése mellett a tulajdonos kezébe.lVIásrészt a haszon
bérszerződésben világosan kiköttetett, hogy az engedé
lyesek Watkins Jánossal megosztoznak a leletben s a. 
q·oyalty )) (királyi jog) czimén neki adj ák a három el ső:. 
tiz karatnál nagyobb gyémántot, melyet találnak. Bizo
nyos ugyan nem volt, hogy ez az eset bekövetkezik, ele 
utoljára is lehetséges volt, - minden lehetséges. 

Egészben véve az ügy ·úgy tünt fe l, mint valami 
rendkivül kedvező Czipriánra nézve; W atkins úr sza
kott őszinteségével kimondotta ezt, miclőn a szerződés. 
megkötése után együtt poharaztak. 

- Ön szerenesés lesz fiam ! - mondá v:=illá.m 
ütve. - Van tehetsége hozzá! Épen nem leszek meg
lepetve, ha azt hallom, hogy ön egyikét szerezte meO' a, 

legjobb bányáknak a Griqua-földön! o 

Cziprián kénytelen volt e szavakban kiváló jó elöj elt. 
látni jövőjére nézve. 
, ,És ~atki~s ki~asszony, ki az alkunál jelen volt, oly 
elenk, biztato tekintetet vetett reá, kék szemeivel ! N em! 
Senki sem hitte volna, hogy e szemek a reO"aelt sírással 
töltötték. bb 

Hallgatag ~egegyezéssel mindkét részről kerülték, 
~ogy a reggel~ s.~o~oru jel enetről bármikép megemlé
kezze~ek. Cz1pnan Itt maradt, az világos, és elvégre is 
ez a lenyeges dolog. 

A fiat.~! , m~rnö~ nyugodt szivvel távozott, hogy meg
tegye e~okeszuleteit a költözködésre, a mi azonban csak 
abból allott, hogy egy nagy bőrtáskába nehány ruha-· 
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chrab~t tett, számítvá~ arra, hogy Vandergaart-Kopjeban 
egy satorban telepedik le és a tanyára nem jő ismét 
vissza, csak aldwr, ba szabad idejét itt töltheti el. 

v. 

Az első ásás. 

Másnap reggel a két társ munkához látott. Részük a 
Kopje partjá.hoz közel feküdt, és lVIéré Cziprián elmélete 
szerint igen g<lzdagnak kellett lenni. Szerencsétlenségre 
ezt a részt már igen mélyen kiásták, s mélysége a föld
ben körülbelül ötven és néhány méternyire te1jedt. 

Megvolt azonban az az előnye, hogy mivel mélyeb
ben feküdt, lllint a szomszédos részek, az ország tör
vénye szerint mind az a föld és gyémánt, a 111i belé
hullott, az övék lett. 

A mnnlm igen egyszerü volt. A két társ elkezdett egy 
bizonyos mennyiségü földet kapával átkutatni. ~Iikor 
ez megtörtént, az egyik fölment a bánya szélére és fel
húzta vaskötélen a földdel megtöltött csebreket, melye
ket alul a kötélre nkasztottak. 

Ezt a fölelet azután talyigán elszállították Steel 
tamás luízikójába. Itt, miután vastag tuskókkal nagyjá
ból összetörték, eltá.volitották belőle az értéknélküli ka
vicsokat, egy szitába töltöttél\, melynek lynkai tizenöt 
milliméternyiek voltak, hogy a kisebb köveket kiválasz
szák, melyeket figyelmesen megvizsgáltak, mielött a 
szeméti·e do b nák. V égre a földet egy csukott szitába 
öntötték, hogy a port elkülönitsék, s ekkor jött a kivá
logatás. 

Egy asztalra tették, mely mellé leült a két bányász 



s egy vakaróvas ftlaku szerszá~mal fölf:~gyverkezve, , a 
legnagyobb gonddal szemle ala vette a foldet ~arok_rol
marokra. és visszalökte az asztalra, honnan aztan, nnkor 
a vizsgálatnak vége volt, kivitték ~~ kidobták. 

Mindezen a müveleteknek czelJa az volt, hogy leg
alább egy féllencse nagyságu gyémántot találjanak. 
A két munkatárs míndaddig, mig a nap minden lelet 
nélkül nem telt el, szerenesésnek hitte magát. N agy 
kedvvel fogtak a munkához, és igen pontosan átvizsgálták 
a földet; de egészben véve, az első nap eredménye 
csaknem semmi volt. 

Különösen Cziprián igen kevés szerencsével dolgozott. 
Ha találtak egy-egy kis gyémántot a földben, csaknem 
mindig Steel Tamás vette észre. Az első , melyet fölfe
deztek, az érrel együtt sem haladt meg egy hatodrész 
karatot ... 

A karat négy grammnyí suly, körülbelül egy ötödrész 
gramm (0·2052 gramm). Egy első rangu, tiszta vizü, 
átlátszó, szintelen gyémánt, egyszer köszörülve, ha egy 
karatot nyom, körülbelül kétszázötven frankot ér. 
De ha a kisebbek értéke aránylag csekély, is, a nagyo b 
baké annál rohamosabban növekedik. Altalában vhe 
ugy számítják, hogy egy tiszta vizű kö piaczi értéke 
egyenlő sulyának négyzetével karatokban kifejezve, es 
szoroz~a a k,arat, !.olyó árával. Felt~ve pl. , l~ogy eg~' 
karat ara ketszazotven frank, egy t1z karatny1 hasonlo 
minőségü kő százszor annyit érne, tehá.t huszonötezer 
franko t. 

De a tizkaratos, sőt még az egykaratos cryémántok is 
a ritkaságak közé tartoznak. Azért olyan ~lrágák. Más
részről , Griqu.aföld gyémántjai csaknem mind sárgá
:Sak - es ez Jelentékenyen csökkenti értéküket az ék
:Szerészetben. 

Ennélfogva egy hatodrész karatnyi gyémánt meglelése 
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vagy hét nyolcz napi munka .után,, i~en sován1 kárpó~.lás 
mindazon fárads~íPért és lnnlódasert, a Imbe kerult . 
. J o bban kifizette v

0
olna magát, ilyen jövedelem mellettt 

a földet munkálni, nyájat őrizni, vagy kavicsot hordani 
az utakra. Cziprián legalább igy találta. Mindazon
által, a remény, hogy egy szép gyémántot találnak, mely 
egyszerre kárpótolja több heti , ső~ több hónapi ?lun
kájukért, fenntartotta erejüket; mmt fenntart rumden 
bány<Í.szt, még ha kevésbé vérmes reményü volna is .. 
Steel Tam<Í.S ugy tünt fel, ruintha csak gépszerüleg, 
gondolkozás nélkül , gyakorlott gyorsasággal dolgoznék.. 

A két társ rendesen együtt reggelizett , megelégedve a 
szeletekkel és sönel, melyeket egy laczikonyhán vá
sároltak; ebédet ama számos éttermek egyikében et tek, 
J y ek a telepen pártfogásnak örvendtek. E sténkén t elvál
ván, mindegyikment a maga utj ch:a. Steel Tamás elment. 
billiárdozni, mig Cziprián egy vagy két órára a maj orba 
távozott. 

A fiatal mérnök gyakran találkozott vetélyt<í.rsá val, - a 
vörös haju, fehér bőrii , szeplös Hilton J akabbal. Kétsé
get sem szenved, hogy a vetélytárs .. Watkins J ános 
kegyeiben rendkivüli el őmenete l t tett, mert még több. 
pálinkát megivott és még többet dohányzott, mi nt ő. 

Alice - igaz, hogy a legcsekélyebb tetszést sem 
mutatta az ifju Hilton alant járó társalaása és falusias 
ndvariaskodása iránt. De Cziprián még 0 kevésbé birta,. 
azt halgatni. Némelykor tűrhetetlennek találta, s kép
telen levén )llagán uralkodni, bucsut mondott a társa
ságnak és elment. 

- A franczia elégedetlenkedik, - mondá Watkins 
János, sze~ével hunyorgatva, t<Írsának. - Ugy látszik, 
hogy. a gyemántok nem kerülnek magoktól ásój a alá. 

Hilton. Jakab ,ezen a lehető legostobább módon neve
tett. Az Ily esteken azután Cziprián idejét legtöbbször 
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egy öreg boér embernél töltötte, Vandergaart Jakabnál, 
a ki igen közel lakott a telephez. . , . 

Róla nevezték el a bányát, melynek J ogat ugy1s ö 
birta legelőször. Tulajdonkép, ha hinni lehet a szóbe
szédnek - igazságtalanságot követtek el, midön azt 
Watkins Jánosnak adták át. Az öreg ember, most töké
letesen tönkre menve - egy régi földkunyhóban gyé
mántköszörülgetésböl éldegélt, a mely munkát azelőtt 
szülövárosában, Amsterdam ban tan u Ita. 

Valóban nem egyszer megtörtént, hogy a bányászok 
kíváncsiak lévén egyszer köszörült köveik valódi érté 
kére - odavitték neki, hogy megcsiszolja, vagy fino
mabban kidolgozza. De ehhez a munkához biztos kéz 
és jó szem kell, s az öreg Van de rgaart J aka b, ki a 
maga idejében kitiinö munkás volt, ma már nehezebben 
birta végezni a kivántakat. 

Cziprián, ki Vandergaartnak adta első gyémántját 
gyűrübe foglalás végett, igen hamar megszerette öt ; 
szivesen leült egyszerű mühelyében, hogy vele beszél
gessen, mig az öreg vésőjével munkálkodott. Vandergaart 
Jakab, fehér szakállával, kopasz homlokával melyet 
fekete bársony sapka fedett, hosszu orrával, melyen egy 
kerek foglalatu szemüveg ült, - olyan volt, mint egy 
tizenötödik századbeli alkhimista, bizarr szerszámj ai és 
savakat tartalmazó üvegei közt. 

Az ablak előtt egy teknőben voltak a köszörületlen 
gyémántok, melyeket Vandei·gaart Jakabra biztak, s 
melyeknek értéke gyakran igen jelentékeny volt. 

Ha egy oly követ akart csiszolni, melynek J. eaeezese-
l, l , b c ese nem. atszott előtte elég tökéletesnek, nagyító üveg-
gel megv1zsgál~a a hasadás irányát, mely a kristályt 
lem~.ze~re os~~!a, azután egy már köszörült gyémánttal 
a szukseges 1ranyban bemetszést alkalmazott ebbe 
betett egy kis aczél-lemezt és lemetszett egy dar~bot. 
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Igy a gyémánt az egyik oldalon meg lett köszörülve s 
ugyanezen mütétet ismételte mindenik oldalon. Ellenben 
ha Vandergaart Jakab metszeni akarta a követ, vagy vilá-. 
gosabban szólva- meghatározott alakot akart neki adni 
krétával lerajzolta a tervezett formát, azután egymá~. 
után mindenik lapot érintkezésbe hozta egy másik 
gyémánttal, s összedörzsölte azokat. A két kő kölcsö
nösen csiszolta egymást és lassanként különös alakot 
nyert. 

Vandergaart J aka b ilyen módon adta meg a drága 
köveknek szokásos alal\jait, melyek három következő osz
tályba soroztat tak, <<kétszer metszett gyémánt» - «egy
szerilen metszett gyémánt>>, és «a rózsa>'. 

A kétszeres metszésü gyémánt hatvannégy aljból áll. 
Az egyszerüen metszett, ennek feléből. A rózsa lent 
lapos .és teteje csúcsokban van köszörülve. 

Vanderguart J aka b igen ritkán egy-egy briolette-t is 
köszörült. Ez olyan gyémánt, melynek nincs sem alJa, 
sem teteje, s leginkább hasonlit egy kis körtéhez. Indiá
ban a briolette karcsu nyal\át átfurják, hogy szalagat 
huzhassanak belé. 

A «függelék n nevü köszörül t gyémántot többször volt 
alkalma Vandergaartnek metszeni; ez félkörte alaku, 
lappal, és kii.lső részén aljakkal ellátva. 

Ha a gyémánt meg volt köszörülve, akkor még 
a simitás volt hátra, hogy a munka be legyen 
fejezve. 

Ezt egy köszörükö segélyével csinálta, mely egy kis 
körülbelül 28 centiméternyi átmérőjü aczélkorongból 
állott, melyet az asztalra tettek, hol egy nagy kerék 
és foaantyn seaélyével forgott, egy percz alatt körülbe
lül kft vagy há;omezer fordulást téve. E megolajozott 
és még a régibb köszörii.lések alkalmából gyémántporral 
behintett koronghoz érintette Vandergam·t Jakab egy-
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másután a gyémánt lapjait, ~ig azol\ elég sim~k nem 
lettek. A kereket vagy egy lns hottentotta fiu forgatta, 
a kit napszámra fogadott, ha szükséges volt, vagy pec~ig 
bará~ja Méré Cziprián, ki sohasem vonakodott neki e 
szalgálatot megtenni. 

Munka közben elbeszélgettek. VandergaartJakab gyak
ran homlokára tolva szemüvegét, elbeszélt egy-egy 
történetet a régi jó időkből. Dél-Afrikáról, melynek már 
neayven év óta volt lakója, csaknem mindent tudott. 
És
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beszédének az kölcsönzött különös érclel{et, hogy 
teljesen ismerte ez ors~ág szok<1sait és moEdáit. 

Az örea 0avémántköszörülő sohasem fáradt ki házi és 
o " 

egyéni bajainak elbeszélésében. Az angolok, az ő fogal-
mai szerint, a legutálatosabb rablók, a minök csak 
valaba léteztek. Engedjük meg e kissé tulhajtott esz 
méket és bocsássuk meg neli:i. 

- Cseppet sem csudcilkozom- ismételte gyakran, -
hogy az Egyesült-Államok fü ggetlennek nyi lvánitották 
magokat , és hiszem, hogy Inclia és Ausztrália sem fognak 
késlekedni ezt tenni ! Melyik nép türne el ilyen zsarnok
ságat! .... Ah! l\iéré Ul' , ba a világ ismem é minc1 azt 
az igazságtalanságot, a mit ezek a pénzükre és tengeri 
hatalmukra büszke angolok véghez vittek, nem lenne 
szidalom az emberi nyelvben, a mit szemük közé n e 
Yághatnának! 

Czipriáu se nem helyeselve, se ellent nem monchn , 
szó nélkül hallgatott. 

- Elmondjam-e, hogy mit tettek velem, a kivel ön be
szél? - kezdé ujra nekirueleged ve V andergam·t. - H all
gasson meg és akkor meglátja , boay lehet-e e tekintetben 
véleménykülömbség? 

0 

lVIiután ~ziprián biztositotta, hogy semmi sem 
~kozna, n ein ennél nagyobb ö1ömet a jó ember igy 
folytata: - · 



- 1806-ban, .. A~sterdamban szi.i.lettem, egy utazás 
alatt, melyet szulerm oda tettek. Késöbb tanulmányaim 
végett ujra oda mentem, ele gyermekkorom a Fokföldön 
telt el, hova szüleim ötven év óta számüzve voltak. 
Hollandok Yoltunk s büszkék voltlmk arra, még akkor 
is, mikor Nagy-Britannia hatalmába keritette a gyar
matot - állitólag csak ideiglenesen! De az angol nem 
ereszti el, a mit egyszer megfogott és 1815-ben az 
európai kongresszuson egyszeri.i.en az Egyesült-Királysáo
alattvalójának jelentettek ki. 

0 

- Kérelem öntől, mi jogon avatkozik Enrópa az 
afrikai tartom<ínyok elolgába! 

- De mi nem is akartunk ám angol alattvalók 
lenni, Méré úr! Gondolván, hogy Afrika elég nagy, 
hogy hazát adjon nekünk, - a mi csak is a mienk 
legyen ! - elhagytuk a Foldöldet, s elzarándokoltunk 
a vad vidékekre, melyek ennek éjszaki határát képezték 

c< Boerolmak » vagyis parasztoknak neveztek, pedig cc Vom
trekker >>-eknek, vagyis előrenyomuló népnek. 
' Alig li:ezcltük az uj földet müvelni, alig teremtettünk 

magnnknak független állást; az angol kormányzóság a 
földet magiinak reklamálta azon az alapon, hogy mi 
angol alattvalók vagyunk. 

Ekkor köYetkezett be második vándorlásunk. Ez 
1 833-ban történt. Ujra tömegesen mentünk számüze
tésbe. Ökörszekereh·e rakván butorainkat, szerszá
mainkat és gabonánkat, még mélyebben nyomul
tunk a pusztába. Még akkor a Natal-tartomány csak
nem eo·észen néptelen volt. Egy vérszomjas hódító, 
Csak 1~vi.i., tulajclonképen egy zulu néger, 1St2-től 
1828-ig több mint egy mlllió embert pusztított ki 
onnan. Utódja, Ding<ín, még mindig nagy uralmat gya
korolt az elrettentés által. Ez a vad király engedte meg 



nekünk, hogy ott letelepedjünk, a hol most Durban é~ 
Port-Natal városok emelkednek. 

De ez a gaz Dingá.n azzal. a.z u~ógondolattal engedte 
meg a letelepedést, hogy maJd m1kor ~egva~-yonosod. 
tunk, megtámadjon! Természe~e~en mmde~k1 .f~gy;ert 
fogott, s csa~ ballatla~ -~rö~eszite~ek, csoda~ v1tezseg , s. 
több mint szaz csata kikuzdese utan, melyekben csala
dtmk és gyermekeink is velünk küzdöttek, sikerült bir
tokában maradnunk e földeknek, melyeket vérünkkel és 
verejtékünkkel öntöztünk. , .. .. 

Alig győztük le a fekete zsarnokat ~s tortuk meg 
hatalmát, mikor a Fokföld kormányzÓJa angol sere
get kiUdött oda, hogy elfoglalja a Natal-tartományt, 
ö felsége, az angol királynő nevében! - A mint 
látja, mi még mindig angol alattvalók voltunk! E z tör
tént 1842-ben. 

Több számüzött honfitclrsunk azalatt meghódította 
a Transvaalt és megtörte ott az Orange mellett Mosele
katze szultán malmát. Azoktól szintén elrabolták, egy
szerü parancsra, az uj hazát, melyet oly nagy szenve
dések árán szereztek ! 

A részleteket mellözöm. E harcz husz évig tartott .. 
Mindig messzebb mentünk, és Nagy-Britannia mindig 
kinyujtotta utánunk kapzsi kezeit, mint rabszolgái után, 
kik még akkor is földjéhez vannak kötve, mikor már· 
elhagyták azt. 

V égre sok küzdelem és véres harcz után az Orange 
államban elismerték függetlenségünket. Egy 1854. april 
8-káról Viktória királyné aláirásával ellátott nyilatkozat 
megengedte, hogy földünket szabadon használhassuk és 
magunkat kormányozhassuk. Határozott köztársasági 
J:ormány-formát vetti.i.nk fel, és elmondhatjuk, hogy kis 
allamunk, mely ~ törvény szigoru tiszteletén, az egyéni 
szorgalmon sa IDinden osztály részére egyenlően kiosztott. 
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munkán alapult, sok nagyobb nemzetnek ID;in~ául szolgál
hatott volna, a melyek müveltebbeknek h1sz1k magukat, 
mint ez a kis délafrikai állam ! 

Griquaföld is ennek egy része volt. Itt tel~ped~em le 
szeaény nőmmel és két gyermekemmel e k1s hazban, 
melyben most vagyunk. Itt néztem ki a helyet házi<íJ
lataimnak, körülbelül ott, hol most az önök bányája 
van! Tiz évvel később W atkins János idejött és felépi
tette első házát. Akkor még nem tudták, hogy e vidéken 
gyémántok vannak, ami pedig engemet illet, harmincz é Y 

óta oly kevés alkalmam volt régi mesterségemet gyako
rolni, hogy alig emlékeztem már ezekre a drágakövekre ! 

Egyszerre 1867 táján elte1:jedt a hir, hogy földeinkben 
gyémánt van. Egy Ibm·t melléki boér gyém<Íntokat 
talált struczcza nyomában, melyek egész kunyhójának 
agyagfaláig vezettek. * 

Nemsokára az angol kormányzóság, hiven foglalási 
rendszeréhez, minden jogot és igéretet lcí.bbal tip01·va, 
kijelentette, hogy Griquaföld az övé. 

Hiába protestált köztársascígunk! ... Hiába ajánlotta 
fel, hogy e nézetkülönbséget egy európai fejedelmekből 
alakult biróság elé tmjeszszék! ... Anglia visszautasitotta 
a biróságot és elfoglalta földjeinket. 

Legalább is azt hihette volna az ember, hogy igaz
ságtalan uraink az egyesek jogait tisztelni fogják! 

+- Ezt a boért Jacobsnak hivták. Egy bizonyos Niekierk nevü hol
-landi kereskedő, ki O'Reilly nevü kazuárvadászsznl járt erre, a boér 
gyermekeine~ kezében gyámántot talált, melylyel azok játszadoztak. 
Nehány sousert megvette tőlük s aztán 12,500 frankért eladta a Fok
t~rtomány k01:~ányz?j~n~k W, oodehouse Fülöpnek. Ez a kő kiköszö
rulve az 1867-lki páns1 Vliágkiállitáson is szerepelt. Ez idő óta több 
~nt ~e.$yv~n millió értékü gyém.ántot vittek ki Griquaföldről. Külö
nos korulmeny, hogy e földek gyemánttartalmát ezelőtt is ismerték:; 
aztáJ?- elfel.ejtették. .A t~zenötöclik századbeli régi térképeken o helye
ken Ily feln·at olvashato: <•Ifel'C Diamond." ( ••Itt gyémánt van .• ) 
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Nekem, ki özvegy és gyermektelen voltam, mert az 
1870-iki nagy járvány elr~gadta,nömet é~ gy~r~ekei
met nem volt kedvem UJ hazat keresm, UJ fodelet. 
épit~i -hosszu utazásom alatt a hetediket vagy nyol
czadikat! tehát Griquaföldön maradtam. Egyedül levén 
az országban, nem raaadt meg az a gyémántdüh, mely 
mindenkit lázba hozott, s folytattam gazdálkodásomat, 
mintha csak a Du Toit Pan nem is egy puskalövésnyire 
lett volna házamtól ! 

lVIily nagy volt tehát egy napon meglepetésem, mik01· 
láttam, hogy karámarn falait, melyeket a szoká.shoz. 
híven száraz kövekből építettem, éjszaka lerombolták és. 
háromszáz méternyivel beljebb vitték a pusztába, W atkins. 
János az enyém helyébe száz kaffer munkással másikat. 
építtetett, mely az övéhez csatoltatott, és magában fog
lalta azt a vöröses, homokos földdarabot, mely eddig az. 
én tulaj don om volt. 

Bevádoltam a rablót .... Csak nevetett! F enyegettem, 
]J.ogy pörbe fogom .... Azt mondta, hogy csak tegyem! 

Három nappal késöbb megfejtettük a rejtélyt . E z a 
föld mely eddig az én tulajdonomat képezte, gyémánt
bánya volt. Watkins János, mitltán meggyőződött errő l , 
rögtön tovább bordatta kerítésemet; aztcin Kimberley be· 
szaladt és hivatalosan magáénak vallotta a bány<í.t. 

Pereltem ... Ne tudja meg soha lVIéré ur, mit tesz. 
az, angol tartományban perlekedni ! . . . Egymásután 
vesztettem el ökreimet, lovaimat, bárányaimat! ... Elad
tam butoraimat, ruháimat, hogy kielégítsem e vérszopó 
embereket, kik magukat ügyvédeknek, bíráknak, rendör
~z~lgá~n~~' ,és p~r~oláboknak n~vezik! ... Röviden, egy 
ev1 utanJaras, lnserletek, remenykedés, agaodalom és 
ellenszegülés után a birtok-kérdés végre vi~szavonbat
lanul eldőlt ... 

Elvesztettem peremet, s ráadásul meg tönkrementem t 
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Az itélet követeléseimet alaptalanoknak mondá, elutasí
tott és kijelentette, hogy mivel a birósáa nem tudja tisz
tán megállapitani a perlekedő felek fogait, a jövőben 
megváltoztathatlan határt fog huzni közöttünk. Igy 
tehát a hosszusúg huszonötödik foka alatt, a greenwichi 
csillagelától keletre kell meghuzni a vonalat, mely a két 
birtokot egymástól elválasztja. A nyugatra eső rész 
maradjon a Watkins Jánosé, s a keletre eső a Vander
gaart Jakabé. 

Ugy látszik, hogy e különös határhuzásra az vitte a 
birákat, hogy e 25-ik hosszusági fok csakugyan keresztül 
megy a telken, hol az én karámom volt. 

De a bánya, fájdalom! - nyugatra esett, s természe
t esen W atkins J án os tulaj donává lett! 

Mindazonáltal, mintegy eltörölhetlen jeléül e méltat
lau ítéletnek. a nép a bányát még minclig- Vandergaart 
Kopj enek nevezi. 

Nos Méré ur, nem mondhatom-e teljes joggal, hogy 
az angolok gazemberek? - kérdé az öreg, bevégezvén 
.e nagyon is igaz történetet. 

VI. 

Bányász élet. 

Meg kell jegyeznünk, hogy a társalgás tárgya ~pen 
n em volt kellemes a fiatal mérnöhe nézve. Nem 1gen 
szivesen hallgatott hasonló adatokat azon ember becsü
letességéről, kit folyton ugy tekintett, mint lee~dő 
apósát. Azért is hajlandó volt Vanclerga.art J~kab _vele
ményét e bányára vonatkozólag ugy tekmtem, mmt a 
pm·lekeclésből származott rögeszmét, melyben nem sok 
jgazság lehet. 



70 

Watkins János, a kinek jelenlétében egyszer nehány 
szóval érintette ez ügyet, miután megelégedett azzal, 
hogy válasz helyett egyet nevessen,. mutató ujjávall 
homlokához nyult sa fejét megrázta, romtha azt akarná 
mondani, hogy az öreg Vandm·gaartnál nincs ki a négy 
fertály! 

Es valóban nem volt-e lehetséges, hogy az öreg agyé-
mántbányák fölfedezésének hatása alatt elegendő ok 
nélkül fejébe vegye, hogy az az ő tulajdonát képezi?· 
Utoljára is a biróságok teljesen elutasították őt s nem. 
látszott valószinünek, hogy a birák nem az igazabb 
pártjára álljanak. Igy gondolkozott magában a fiatalmér
nök, m.integyigazolásául annak, hogy fentartja összeköt
tetését W atkinsJánossal azután is, hogy megtudta: Van
clergam·t Jakab hogyan gondolkozik felőle. 

Egy másik szomszédja a bányában, kihez Cziprián. 
szintén szeretett alkalmilag ellátogatni, mivel itt a 
boérok életmódját teljes eredetiségében találta fel, egy 
Pretotius Máté nevü gyarmatos volt, kit a Griquafö1c1 
bányászai általában jól ismertek. 

Bár még alig volt negyven éves, PretorÍl1s Máté h os7.
szas ideig kóborolt a Narancs folyó kopár vidékén, 
miclön e tartományban letelepedett. De e kóbor élet 
nem okozott nála elsoványodást és izgatottságot, mint 
az öreg Vandergam·t J aka b nál. Ellenkezőleg inkáb b egész
ségesebb lett és annyira meghízott, hogy csaknem nehe-· 
zére esett a járás. Elefánthoz lehetett volna hasonlítani. 

Csaknem folytonosan egy óriási fa-karszékben ült, 
melyet egyenesen az ö tekintélyes termete számára 
Ütra~ak és nem járt másként, mint egy füzfa-törzsekböl 
készitett fogaton, melybe óriási strucczot foatak. Az a 
könnyüség és fesztelenség, melylyel e madfr a rend
kivüli tömeget vonta, valóban maaas foaalmat adott. 

k . ., "1 o b anna IzomereJero . 



71 

Pretorius Máté rendesen azért jött a bányásztelepre 
hogy a szatócsokkal valami főzelékre nézve alkut kös~ 
sön. Rendkivül népszerü ember volt, bár meg kell 
vallanunk, hogy e népszerüség nem volt nagyon irigy
lésre méltó, mivelrendkivüli félénkségén alapult. A bá
nyászok ezért szerettek vele kötekedni és öt számtalan 
bolond dolgot mesélve rémitgetni. 

N ernrég azzal fenyegették, hogy a bassutok vagy a 
zuluk borzasztó betörést terveznek! Más alkalommal 
jelenlétében egy ujságból látszottak kiolvasni, hogy tör
vényjavaslat nyujta.tott be, mely szel"int halálbüntetés 
érjen a britt területen minden oly egyént, kiről bebizo
nynl, hogy három mázsánál többet nyom! Vagy azt 
adták tudtára, hogy egy veszett kutyáról beszélnek, 
melyet állitólag a Driesfontein felé vezető uton láttak 
és a szegény Pretorius Máté, kinek épen ez irányban 
kellett volna hazatémi, ezer üriigyet taULlt, csakhogy a 
bíínyatelepen maradhasson. 

A képzelt aggodalmak azonban semmik sem voltak 
ahhoz az őszinte ijedtséghez képest, midön megtuclta, 
hogy az ö földjén is szándékoznak gyémántbányát 
nyitni. Előre is rettenetes képeket rajzolt magának 
azokról az eseményekről, melyek ezután fognak követ
kozni, midön a kapzsi emberek felássák kertjét, szét
rombolják a virágágyakat s talán még egészen ki is 
tluj ák őt a vagyonából ! lVIert hogyan kételkedhetett volna, 
ho a y Vandergam·t J aka b sorsa az övé is lehet! Az ango
lok bizonyosan kitalálják az okokat, melyek segitségé
vel bebizonyithatják, hogy e föld is az övék. 

Ha e sötét gondolatok fölmerültek agyában, rögtön a 
halálra gondolt. Ha szerencsétlenségére észre vett e~y 

cc nyomkutató ((-t, ki az ő háza körül bolyongott, elfeleJ
tett inni és enni! ... De azért egyre kövérebb lett! 

L egelkeseredettebb i.üdözöi közé tartozott Pantalacci 



72 

Hannibál. E gonosz nápolyi, -· a kinek, mellesleg 
mondva, úgy látszik, elég jól ment, mivel aknájában 
három kaffer dolgozott s inggomb helyett egy nagy 
gyémántot tüzött fel - megtudta a .szerencsétlen boér 
gyöngeségét. Ezért legalább hetenkint egy~zer azt n 
meglehetős dmva tréfát engedte meg maganak, hogy 
elment Pretorit1s tanyája közelébe turzani vagy a földd 
tmkálni. Ez a birtok a Vaa.I folyó balpartján terült el, 
körülbelül két mártföldnyire a bányateleptől és egészen 
alluviális földből állott, mely ugyan lehetett gyémá.nt
tartalmu, azonban e sajátságát eddig semmi sem 
árulta el. 

Pantalacci Hannibál, hogy még vigabbá tegye a 
komédiát, igyekezett folyvást a szegény ember szeme 
ügyében lenni, PretorÜls Máté ablakainál vájkált s csak
nem az egész idő alatt mókázott vele, hogy annál inbíbb 
elhitesse állítólagos szándékát. Látni lehetett, hogy 
a szegény ember, félig elrejtőzve karton-függönyei 
mögé, mily nagy aggodalommal kiséri mozdnlataikat, 
mint kémleli tetteiket, hogy készül felkelni és befogni 
struczczát, ha azt hiszi, hogy birtokába betörésseJ í"enye
getnek. Sőt elég szerencsétlen volt egyik barátjának 
bizalmasan megsúgni, hogy madarát éjjel-nappal telje
sen fölszerelve tartja és fa-teherszekerét megrakta 
élelmi szerekkel, hogy az első hat<irozott támadási jelre 
kész legyen az elköltözésre. 

- .,Elmegyek a bushmanokhoz vagy a Limpopo éjszaki 
partJara! - mondá. - Tíz évvel ezelőtt liereskedést 
folytattam velök elefántcsonttal s biztositbatom ön t, 
hogy százszorta jobban érzem maaam a vademberek 
oroszlánok és sakálok között, mint a kapzsi anaolol~ 
közt! 

0 

A szerencsétlen gyarmatos bizalmas emberének - a 
meghittek régi szokása szerint - nem ''olt ·· " surgo-
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t;ebb dolg~, mint .. hogy e tervet közhírré tegye. Fölös
le.ges megJe~yez~un~, ~1ogy e birt Pantalacci Hau
mba~ ~ KopJe ?anyas~ai. nagy mulatságára igyekezett 
minel JObban klhasznalm. 

Ugyane nápolyi gonosz hajlarnainak egy másik rendes 
áldozata volt, mint régebben is, - a sinai Li. 

Li szintén Vandergaart-Kopjeban telepedett le, a hol 
egyszerüe~ ~gy mosómühelyt nyitott; a mint mondjáJ.:, 
a mennye1 hirodalom gyermekei igen jól értenek a fehér
nemümosás mesterségéhez. 

Valóban abban a nevezetes vörös ládában, mely Czip· 
riánt, midőn a Fok-földről Griqua-földre utazott, az első 
napokhan annyira ingerelte, nem volt egyébb, mü1t 
kefe, szóda, nehány tábla szappan és kékítő. Egy
szóval ez az ember egyátalán nem volt több, mint egy 
értelmes sinai, lü szerencsét jött próbálni ez országban. 

Cziprián csakugyan nem birta megállani, hogy 
mindannyiszor ne mosolyogjon magában, valahányszor 
Lit látta, ki mindenkor hallgatagon s tartózkodva ment 
el előtte a nagy csomag fehémernüvel, melyet megren
delőinek hazavitt. De az már elkeserítette, midön látta, 
hogy Pantalacci Hannibál mily durván bánik a szegény 
ördöggel. Tintás üvegeket dobott fehémemüi közé, 
sodronyt vont keresztül ajtaja előtt, hogy elbukjék, 
szeget vert a padjába és kést dugott ködmöne ujjába. 
Valahányszor csak összejött vele, nem ronlasztotta el 
nehány sz ó val re<hi valni és emlegetni e szót: «pogány 
1mtya'', és ba azért mégis megrendelői közé szegődött, ezt 
csak azért tette, hogy legalább hetenkint egyszer legyen 
alkaJma őt boszantani. Fehérnemüit soha sem találta 
eléggé tisztáknak, bármint igyekezett is Li, s bármily 
csodálatosan végezte is dolgát. A legcsekélyebb ráncz 
miatt rettenetes szitkozódásokba tört ki, és ugy elverte a 
szerencsétlen sinait, mintha rabszolgája lett volna. 



Ilyenek voltak a legna.gyobb mulat~ágok ~ bányatele
pen; azonban fordultak elő néha trag1kus~k 1~. Igy pél
dául meatörténik nem egyszer, hogy a banyaban allml
mazott ~éaert azzal vádolják, hogy ellopott egy gyé
mántot ; mindenki kész ilyenkor a bünöst a hatóság elé 
kisérni s elölegesen is jó sok ütésben részesítik. Ily 
módon, ha a biró véletlenül fölmenti a vádlottat, az 
ökölcsapások miatt már nem lehet senkit kérdőre vonni .. 
Különben meg kell jegyeznünk, hogy a fölmentések 
ily esetekben igen ritkák. A biró a kárhozta~ó itélet. 
kimondását nem tekinti nagyobb dolognak, mmt egy 
szelet narancs megevését, - mely eledel e vidéken 
igen kedvelt. A rendes itélet tizenöt napi kényszer
munkára s husz ütésre sz ól cc ca t of nine tails)) -el, azaz a. 
kilencz farku macskával, mely korbácscsomót még min
dig használják Nagy-Britanniában és az angol gyarma
tokban a foglyok büntetésére és kínzására. 

Volt azonban egy bűn, melyet a bányászok még ke
vésbbé bocsátottak meg, mint a lopást; ez volt az or
gazdaság. 

Ward, a yankee, ki ugyanabban az időben érkezett. 
Griquaföldre, mikor a fiatal mérnök, egy nap keserves. 
tapasztalatot szerzett erről, midön egy kaffertöl ha:i
landó volt gyémántot venni. A kaffereknek ugyanis. 
törvény szerint nem lehet gyémántjuk, mivel a rende
letek megtiltják, hogy ök bányát nyissanak vagy felében. 
dolgozzanak a bányákban. 

Alig tudták meg a dolgot, - este volt, abban az. 
órában, midön ebéd utá.n az egész telep zajona, - midön 
mindenki, . mint valami örült a vétkes ko1~smája felé· 
rohant; mmdent fenekestől felfordítottak benne, azután 
felgyujtották és nagyon valószinü, hogy az amerikai 
csakhamar az akasztófán függött volna, melyet ne
hány vállalkozó már készitett is, ha szerencséjére egy 
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tnczat lovas rendőr nem érkezik meg elég korán és nem 
menti meg öt azzal, hogy börtönbe vitte. . .. 

Erőszakos jelenetek gyakTan fordultak Itt elo, ezen 
kevert tüzes természetil és félig vad tömeg között. Itt 

' k' A ' minden faj külön összetartó csoportot ·epezett. penz-
v;-íay részeaeskedés, a forró é,ghajlat hatása, a csalódá-

o' o "' ' l h l' sok s az undor versenyeztek egymassa , ogy angra 
gyulaszszák az agyvelőket s megzava.lják a lelkiismeret 
szavát. Lehet, hogy ha ásásában, mmden ember sze
renesés lett volna, nagyobb higgadtságot s türelmet 
tanusitottak volna. De egyre, a ki helylyel-közzel vélet
lenül nagy értékü követ is talált, legalább száz olyan 
esett, a ki nagy kínlódással tengődött, s alig volt képes 
annyit keresni, hogy szükségleteinek eleget tehessen, 
ha éppen nem jutott nyomorba. A bánya olyan volt, mint 
a zöld kártyaasztal, melyen mindenki koczkáztathatta 
nemcsak tökéjét, de idejét, fáradságát s egészségét is. 
És azok között, igen korlátolt volt a szerenesés játszók 
száma, a kik eljöttek Vandergaart-kopje bányáj<í.nak ki
kutatására! 

Ez az, a mit Cziprián napról-napra világosabban kez
dett belátni s tanakodott is felette, vajjon folytassa-e 
vagy ne, e kevéssé jövedelmező üzletet? mig egyszer 
alkalma akadt megváltoztatui müködési móclját. 

Egy reggel ugyanis egy tuczat kafferrel találkozott, 
kik a bányatelepre jöttek, munkát keresni. 

E szegény emberek a szomszéd hegységből jöttek, 
mely a tulajdonképi Kafferiát a bassutok tartományá
tól elválasztja. 

Több mint százötven mértföldet tettek ayaloa a Na
rancs folyó hosszában, torony irányában s tisztán azzal 
táplálkozva, amit utjokban találhattak, azaz gyökerekkel 
bogyókkal és sáskákkal. Rettenetes elsová~yodott álla~ 
potban voltak, inkább hasonlitottak csontvázakhoz mint 

' 
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élő lényekhez. Elsoványodott lábszáraik, hosszu mez
telen testük, pergamenszerű bőrük, mely üres csont
vázat látszott fedezni, kiálló bordáik és beesett arczuk 
inkább arra látszott mutatni, hogy képesek volnának 
emberhust enni, mint hogy szeretnének dolgozni. Mi
vel senki sem látszott hajlandónak öket felfogadni, ott 
maradtak csoportosan az ut szélén, határozatlanul, ko
moran, a nyomor miatt eltompulva. 

Czipriánt mélyen meghatotta e látvány. Intett nekik, 
hogy v~hjanak, visszament a fogadóba, hol étkezni 
szokott s megrendelt számukra egy óriási üst tengeri
lisztet forró vizben megfözve, meJyet aztán kihozatott 
a szegény ördögöknek nehány adag szárított bussal és 
két üveg rhummal. 

Valóban nagy öröme volt, midön látta, hogy minden 
habozás nélkül hogy esnek neki a lakomának. 

Méltcín lehetett öket összehasonlítani a hajótöröt
tekkel, kik tizenöt napi éhség és aggoelalom után 
tutaj ra menekültek! Mindent megettek még pedig oly 
gyorsan, hogy egy negyed óra mulva már majd 
megpukkadtak Saját egészségük érdekében szükség 
lett volna határt szabniok a falánkságban. A nége
rek közü_l csak egy volt, a ki étvágya kielégítésé
ben némi tartózkod~ist mutatott. Ez intelligens, finom 
ar~zu néger, a legfiatalabb mindannyi között, a meny
nyue meg lehetett ítélni, még azt is meatette a 
mi náluk igen ritka dolog, hogy köszönetet 

0 

rnondott 
jótevőjének; -. . ,a mire a t_öbbiek épen nem gondoltak. 
Odament Czipnanhoz, naiv, de kecses rnozdulattal 
megfogta kezét s azután bodros fejére tette azt. 

- Hogy hívnak? - kérdé találomra a fiatal mér
nök, kit a háládatosság e jele meghatott . 

.. A_ kaffer, ki véletlenül értett néhány angol szót, rög_ 
ton Igy felelt: 
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- Matakit. 
Öszi~te .. és biz~lm~s tekintete megtetszett Czipr.ián

nak. Hogt~n eszebe JUt~~~· nem lehetne-e e nagy fiut 
megfog1~dm, hogy hanyaJaban dolgozzék, s a gonelolat 
j ó nak atszott. 

- Utóvégre is - gondolá magában - az eaész viláa 
ugyanezt teszi e vidéken ! A szegény kaffern~k is jobb 
clolga lesz, ha én leszek az ura, mintha valami Panta
Jacci-féléhez jut! 

Tehát igy folytatá: 
-Nos, Matakit, te azért jöttél, hogy munkát keress, 

nemde? - kérdé tőle. 
A kaffer igenlően intett. 
- Akarsz-e nálam dolgozni? Én táplálni foglak, 

gondoskodom a szükségesekről és adok neked havonkint 
husz shillinget. 

Ez volt a reneles ár, Cziprián jól tudta, hogy többet 
nem ígérhet, ha nem akmja, hogy a bányatelep összes 
lakosai dühösek legyenek rá. De már ekkor feltette 
magiÍ.ban, hogy e csekély dijjat majd pótolni fogja ado
mányokkal, ruhában, a szükséges élelmi szerekben s 
minden másban, a mi a kaffer eszejárása szerint 
becses lehet. 

F elelet helyett Matakit mosolyogva két fehér fogsorát 
mntatta és ismét fejére tette védőjének kezét. A szerző
dést így megkötötték. Cziprián rögtön magával vitte uj 
::;zolgáját. Kikeresett táskájából egy vászon nadrágot, egy 
flanel inget, egy ócska sapkát s ezeket Matakitnak adta, 
a ki alig hitt saját szemeinek. Az a látvány, hogy a tanyára 
ily fényes öltözetben érkezik meg, a szegény ördögnek 
talán legmerészebb álmait is tulhaladta. Nem tudta mi
ként fejezze ki kellőkép elismerését és örömét. Ugrándo
zott, nevetett, sirt mint egy bolond. 

- Matakit, úgy látszik nekem, hogy te j ó ficzkó vagy -
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mondá Cziprián, - szeretném, ha értenél egy keveset 
angolul. Csakugyan nem tudsz egyetlen szót sem mon
dani? 

A kaffer tagadólag intett. 
- Nos! mivel az úgyis egyre megy, majd én megta

nitalak francziául - válaszolá Cziprián. 
S minden további késedelem nélkül megadta tanitvá

nyának az első leczkét, elmondta előtte a használatban 
levő tárgyak nevét, felhiván őt, hogy e szavakat ismé
telje. 

Matakit nem csak derék ficzkónak mutatkozott, ha
nem eszesnek is. s különösen emlékező tehetsége való
ban rendkivüli volt. Kevesebb, mint két óra alatt több 
mint száz szót értett meg és elég jól is ejtette ki. A fiatal 
mérnök ily tehetségen elbámnlva, nagy sikert jósolt 
fáradozásának. 

Hét vagy nyolcz napi pihenést engedett és tápláló 
élelmezést adott a fiatal kafl:'ernek, hogy uti fáradalmait 
kihevmje és birjon dolgozni. De e nyolcz napot a tanár s. 
tanítványa oly jól használták fel, hogy Matctkit a hét vé
gén már képes voltkivánságait franczia nyel ven kifejezni,
igaz, hogy nagyon tökéletlenül, de legalább úgy, hogy 
teJjesen meg lehetett érteni, mit akar mondani. Czip
rián többek között már kitudta védenczének egész tör
ténetét. 

Igen egyszerü volt az. 1\'Iat.akit még saját hazája nevét 
sem tudta, csak annyit mondott, hogy az a hegyeken tul 
van a parton, hol a nap lemegyen. Mindaz, a mit az or
szági·ól elmondani tudott, meglehetős szomoru doloO', 
V ~.~re is. szm~encsét akart próbálni nehány harczos pél
daJara, kik szmtén abból a törzsből kiválva kivándorol
tak és vele együtt a gyémántmezőkre jöttek.- Mit akar
t~k itt s~erezni? Minden jó dolgot,- egy veres köpenyt 
tizszer t1z darab ezüstöt. 
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A kaffm·ek ugyanis az arany pénzt nem szeretik. Ki
irthatlan előitélet ez, mely még onnan ered midőn velök 
az első európaiak kereskedelmi összeköttetésbe léptek. 

És mit csinálna a törekvő Matakit az ezüst pénzekkel? 
~os,_ szer?zne eg~ ,veres köpenyt, puskát s port, az

utan VIsszateme falnJaba. Itt megvenne egy nőt, ki szá
mára dolgoznék, gondoskodnék a tehénről és megmüvelné 
ct tengeri földet. Ily körülmények között már tekintélyes 
ember, nagy főnök lenne. lVIindenki ingyelné puskáját, 
uagy vagyonát és évek mulva mint tekintélyes ember 
balna meg. Mindez a dolog nem sok ügygyel baj
jal jár. 

Cziprián soká elgondolkozott, midőn ezt az egyszedi 
tervet végig hallgatta. Helyes dolog-e, hogy megváltoz
tassa, kitágitsa a szegény vadember látkörét és vágyait sok
li:al fontosabb tárgyak felé irányi tsa, mint aminők egy vö· 
r ös köpeny meg egy komisz puska? N em volna-e job b meg
hagyni őt naiv tudatlanságában, hogy békében té1jen 
YÍssza falujába a megszakott életmódhoz? Nehéz kérdés, 
melyre a fiatal mérnök nem merészelt válaszolni, de a 
melynek megoldását maga Matakit látszott magára vál
lalni. Valóban, aligjutott a franczia nyelv első elemeinek 
birtokába, a fiatal kaffer már is rendkivüli vágyat látszott 
mutatni, hogy mindent megértsen. Szünet nélkül kérde
zősködött, mindent akart tudni, minden tárgynak nevét, 
használatmódj át, eredetét. Aztán egész szenveclélylyel 
fogott az íráshoz, olvasáshoz és számadáshoz. Valósággal 
telhetetlen volt. 

Cziprián csakhamar kénytelen volt az ö pártjára állani. 
Ily világos hajlamot látva, nem habozhatott többé. Elha
tározta tehát, hogy minden este egy óráig tanítja Ma ta
lá tot, s hogy a bányamunkákon kivül minden rendelke
zésére álló idejét az ö tanítására szenteli. 

Watkins kisasszony, kit e nem mindennapi buzgalom 
\'ern e: Dél ceil!ng>o. 6 
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meghatott, szintén kész volt ismételni a leczkéket a 
fiatal kafferrel. Ez a maga részéről egész nap mondo
aatta azt mialatt a naay földgöröngyöket vájta a tárna 
~ ' o , ki alján mialatt a bőröndöket felhuzta es a ncseket 
kere;gette. De a mellett a munkában oly serény,volt, 
mintha kizárólag magának dolgozott volna s ezert a 
bányamüvelés igen jól haladt előre. 

Különben maga Matakit ajánlatára Cziprián az ő 
törzséből még egy másik kaifert is fogadott fel bérbe, 
egy Barclik nevüt, kinek buzgalma, becsületessége szin
tén elismerést érdemelt. 

Csakhamar ezután a fiatal mérnöknek oly szerencséje 
akadt, a minö eddig nem volt: egy csaknem hét karatos 
követ talált, melyet azon nyersen rögtön elaelott N a th an 
alkusznak öt ezer frankért. 

Valóban elég szép üzlet volt. Az a bányász, a ki 
munkájával legalább annyit kereshetett, mint a mennyi 
a rendes fizetése volt, meg lehetett sorsával elégech-e. 
Kétségkivül; - de Cziprián nem volt az. 

- Ha minden két, vagy három hónapban hasonló 
szerencse ér is - mondá magában- vajjon sokat nye
rek-e vele? Nekem nem egy hét karatos gyémánt kell, 
hanem ezer vagy ezerötszáz hasonló kő, ha nem akarom, 
hogy Watkins kisaszszonyt elragadja elölern az a Hilton 
Jakab, vagy más kellemetlen vetélytárs! ... 

Cziprián e szomoru gondolatok felett elmélkedve, egy
szer ebéd után visszatért a hányához a forrósáa és . o 
por m1att kellemetlen uton; a veres vakitó por folyton 
10tt lebeg a gyémántbányák légkörében, - midön hir
:telen egy magánosan álló lakházhoz érkezve, rémületé
ben megállott. Szomoru látvány tárult szemei elé. 

Egy ökörszekér rudján, mely a ház fala irányában a. 
Jevegöbe nyult felfelé, függött egy emberi alak, mozclu-



EGY ÖKÖRSZEKÉR RUDJÁN FÜGOÖT'r EGY EMBERI ALAK. 

fi .. 
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latlan ul, kinyujtott lábakkal, a te.st ,úgy ki v_olt nyujtva 
mintha ólmot kötöttek volna a labara s a kissé fe1·dén 
ruddal husz foknyi szegietet alkotott. 

Itt baj volt. 
Cziprián eleinte megijedt, késöbb mély szánalmat 

érzett, különösen midön felismerte, hogy a rudra 
akasztott, éa és föld között függö ember nem más, 
mint a khin~i Li, ki magát hosszu hajfonatára akasz-
totta fel. 

A fiatal mérnök egy perczig sem habozott, hogy mit 
tegyen. A szekérrudra felknszva a szerencsétlen ember 
testét átfogta, hogy a felakasztás hatását némileg ellen
sulyozza, azután pedig zsebkésével keresztülvágta a, 
hajfonatot. Mindez alig került egy fél perczbe. Az
után lassan ismét lecsuszott és letette terhét a ház 
árnyékába. 

Ideje volt. Li még nem hidegült meg egészen. Sz i ve 
gyengén vert, de mégis vert. Csakhamar kinyitotta sze
meit s egész ki:ilönösen, csaknem ugyanabban a pilla
natban látszott visszanyerni öntudatát, a mint a nap
világot megpillantotta. 

A szegény ördög szenvedélytelen arczán még most, 
e rettenetes próba után sem lá.tszott sem félelem, sem 
csodálkozás kifejezése. Csaknem azt lebetett volna felöle 
föltenni, hogy egyszertien könnyi:i álomból ébredt föl. 
Cziprián nehány csepp eczettel vegyitett vizet öntött 
belé, a mi véletlenül nála volt. 

- Tud már beszélni? - kérdé gépiesen, fe le(1ve, 
hogy Li meg sem érti öt. 

A má_sik azonban igenlően bólintott fejével. 
- K1 akasztotta fel igy ? 

.. - Én magam-. válaszolá a khinai oly hangon, mely
bol cseppet sem latszott, hogy ö ezt valami rendkivüli 
vagy gáncsolható dolognak tartotta volna. 
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- On ? . . . Tehát ön kisértette meg ez öngyilkos
ságot, szerencsétlen ! ... És miért? 

- Linek nagy melege volt! ... Li unta magát! ... 
válaszalá a khinai. 

Ezzel ismét lehunyta szemeit, mintha ki akarná ke
rülni az uj kérdéseket. 

Cziprián e pillanatban vette észre azt a saját
ságos körülményt, hogy az idegen franczia nyelven 
beszél. 

- Beszél ön angolul is? - kérdé. 
- Igen - válaszalá Li, ismét felemelve szempilláit. 

Csaknem azt lehetett volna mondani, két ferde gomb
lyukat, melyek kis pisze orra mellett voltak. 

Cziprián azt hitte, hogy e tekintetben ismét oly 
ironiával áll szemközt, a minő őt többször meglepte 
abban az időben, midőn a Fokföldtől Kimberleyig együtt 
utaztak 

- Az ön okai absurdumok! - mondá neki szigo
ruan. - Az ember nem öli meg magát azért, mert nagy 
melege van! ... Beszéljen velem komolyan! ... Nem 
rejlik-e ez alatt, fogadni mernék reá, annak a Panta
laccinak valami gonosztette? 

A khinai lehajtotta fejét. 
- Le akarta vágni hajfonatomat! - mondá tompa 

hangon - és biztos vagyok benne, hogy egy vagy két 
nap mulva meg is tette volna! 

E pillanatban a khinai azt a nevezetes hajfona
tot Cziprián kezében pillantotta meg és meggyőződött, 
hogy a veszély, melytől minden áron meg akart szaba-
dulni, már megtörtént. .. .. 

- Oh uram ! .. Hogyan ! .. On .. On vágta le ! .. -
kiáltott fel siránkozó hangon. 

- Szükséges volt, barátom, hogy önt levehessem -
válaszo lá Cziprián. - De hiszen, az ördögbe is, ön azért 
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itt ezen országban egy garassal sem fog kevesebbet 
érni! ... nyugodjék bele ! ... 

A khinai hajá.nak lemetszése miatt oly kétség beesett
nek látszott, hogy Cziprián komolyan tartott attól,. 
hogy uj öngyilkossági kisérletet tesz; az~rt. elhatározta,. 
hogy visszamegy házába és őt magával VISZI. . 

Li engedelmesen követte, leült megmentőJe mellé, 
beszélgetett vele, megigérte, hogy többé nem követ el 
ily merényletet; végül egy forró csésze thea hatása alatt 
életrajzából is közölt némi szaggatott V<Ízlatokat. 

Li Kantonban született s egy angol kereskedőh<Í.Zn<H 
gyakornokoskodott. Azután elment Ceylonb~, majd 
Ausztráliába és végre Afrikába. A szerencse mmdenii.tt 
eléggé kedvezett neki. A mosás a bányavidéken épen 
oly jól ment, mint husz más foglalkozás, melyet meg
kísértett. Szerencsétlensége volt azonban Pantalacci 
Hannibal. Ez az ember megkeserítette életét, holott nél
küle talán belenyugodott volna a Griqua-föld sajátságos 
viszonyaiba. Valóban életét is csak azért akarta kioltani, 
hogy megmenekedjék az ö üldözései elöl. 

Cziprián megvigasztalta a szegény fiut, megigérte neki,. 
hogy védelmezni fogja a nápolyi ellen, adott neki mosni. 
valót, a mennyit csak összeszedhetett s nemcsak vigasz
talta., de egyuttal felvilágositaní is igyekezett őt a haj fo
natára vonatkozó babona tekintetében. 

És tudják-e: hogyan győzött e tekintetben a fiatal 
mérnök_? Egész egyszerüen, de komolyan kinyilatkoz
tatta Lmek, hogy az akasztott ember kötele szerencsét 
hoz, tehát most már bizonyosan vége lesz szerencsét
lenségének, mivel hajfonadéka zsebében van. 

- Az az egy pedig bizonyos, hogy Pantalacci nem 
lesz képes azt többé levágni! 

Ez az okoskodás, valóságos khinai moclorbap befe-· 
jezte a kurát. ' 
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VIT. 

A beomlás. 

Cziprián ötven napon át egyetlen gyémántot sem 
talált. lVIindinkább elment a kedve az ily bányászattól, 
mely meglehetős ostobaságnak tünt fel előtte, ha az 
embernek nincs elegendő tőkéje, hogy egy elsörangu 
bá.nyarészt vehessen és legalább egy tuczat mlmkaképes 
kaffert foglalkoztathasson. 

Egy reggel Matakitot s Bardikot el engedte menni 
Steel 'famással és Cziprián egyedül maradt kunyhójában. 
Válaszolni akart barátjának, Barth es Pharamondnak, a ki 
egy Fokföld felé utazó elefántcsont kereskedő által leve~ 
let külclött számára. 

BartlH~s Pharamond egészen elragadtatva érezte ma~ 
gát vadászata eredményétől s kalandjaitóL Már eddig 
megölt három oroszlánt, hat elefántot, hét tigrist, meg~ 
számlálhatatlan zsiraffot, antilopot és más kisebb enni~ 
való vadat. 

- lVIiként a történeti idők hódítói, - irja, - ö is 
hada,kozás által tartja fenn magát s folytatja hadjáratát. 
Nem r.sak maga magát tartja fenn igy, de vadászatának 
eredménye elegendő az öt kisérő kis csapat fentartására 
is, és képes volna, ha akarná, jelentékeny hasznot is 
szerezni a börök s elefántcsontok eladása által, vagy ha 
cserekereskedést folytatna a kaffer~törzsekkel , a kik közt 
utazik. 

Levelét igy fejezte be : 
- N em volna-e kedved, egy körutazást tenni velem 

a Lim po po partvidékén ? A j öv ö hó vége felé ott leszek 
és szándékom elmenni a Delagoa öbölig, hogy Dmbannál 
a tengerre szálljak, mivel kötelezve vagyok bassuto em~ 
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bereimet ide visszavinni. . . . Hagyd ott tehát néhány 
hétre azt a rettenetes Griqua-földet és csatlakozzál 
hozzám ... 

Cziprián épen e levelet olvasta ~l ismé~, midőn, eg~-
rettenetes dördülés hallatszott, azutan ped1g nagy larma 
az egész telepen, ugy hogy ő is gyorsan felkelt és sátrából 
kirohant. 

A bányászok tömege nagy rendetlenségben , rencl-
kivüli izgatottsággal futott a bánya felé. 

- Beomlás! - kiabálták mü1den oldalról. 
Valóban, éjjel igen hideg, csaknem fagyos idö volt, 

mig már kora reggel sokkal nagyobb volt a forróság, 
mint azelőtt régóta. ily körülmények között, a hőmér
séklet gyors változása következtében, szoktak előáll an i 
e vidéken azok a rázkodások, melyek következtében a 
talaj egy része beomlik. 

Cziprián sietett a Kopje felé s ideérve egy pillanat 
alatt meglátta, a mi történt. 

Egy óriási földdarab , körülbelül hatvan méter magas 
s kétszáz meter hosszu, függölegesen elvált a többi 
résztől s egy nagy nyílást képezett, mely szabálytalan 
árokhoz hasonlitott. Több ezer darab kisebb-nagyobb 
földgöröngy omlott az aknába, mely egészen tele let t 
homokkal, törmelékkel és kavicsokkal. Mindaz, a mi e 
pillanatban a tetőn volt ; emberek, ökrök, szekerek, 
talyigák az örvénybe vagy az akna mélyébe hullottak. 

Szerencsére a munkások nagyobb része még ekkor 
nem ment le a bánya mélyébe, különben a törmelék 
a talep felét valószinüleg eltemette volna. 

Cziprián legelőször társára, Steel Tamásra o-ond o l t. 
N agyon megörült, midön meglátta öt azok 

0 

között 
az emberek között, kik a veszedelem elölmeamenekülve 
a bánya tetejére másztak. A mint lehetett, oda ment 
hozzá s megszólitá öt. 



i\rJNDEN AZ AJG\A i\IÉL"YÉBE HULLOTT. 
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- Igen, szerencsésen megmenekültünk! - mondá. 
a lancashirei, kezét nyujtván neki. 

- És Matakit? - kérdé Cziprián. 
-A szegény fi.czkó ott alant van! - vála.~z~lá Ste~l 

Tamás a törmelékhalmazra mutatva, mely kozos tulaJ
donukat csaknem egészen befedte. Láttam, mikor le
ment és emlékszem, hogy első zsákját már majdnem 
megtöltötte s a felhuzásra előkészítette, midőn a beorn
his bekövetkezett. 

- De mégsem hagyhatjuk ezt igy, hogy valami kí
sérletet ne tennénk megmentésére ! - kiáltott fe l 
Cziprián. - Talán még él is! ... 

Steel Tamás megrázta fejét. 
- Hogyan! tizenöt vagy husz tonna föld alatt 

életben maradna? alig hiszem! mondá. - Külön
ben is legalább tiz embernek kellene két vagy há
rom napig folytonosan dolgozni, hogy a földet róla 
elhárítsák! 

- Ez nem baj! - válaszolt elhatározottan a fiatal 
mérnök. -Ne mondja senki, hogy egy emberi lényt 
hagytunk elevenen eltemettetni s nem is tettünk kisér
letet megmentésére ! 

Ezzel a szintén közelében levő Barclik közvetítésével 
tudtul adta a kaffereknek, hogy mindazolmak, kik ren
delkezése szeriut igyekeznek bányáj át ki tisztítani, na
ponként öt shillinget ad, a mi tekintélyes bér volt . 

Rögtön harmincz néger aj ánlkozott s egy pillanatnyi 
időveszteség nélkül hozzáláttak a munkához. Kapa, 
kalapács, bőr nem hiányzott; a zsákok s targonczák 
szintén készen voltak. A fehér bányászok közül önkén 
tesen több ajánlotta fel szolgálatát, midőn megtudták, 
hogy egy szegény ördög megmentéséről van szó, 
kit a beomlás eltemetett. Steel Tamás, Cziprián 
nemeslelküsége által meghatva, szintén rendkivüli 



A SZERENCSÉTLEN KAFFERT HÜÁHA FEKTETTÉlC 



buzgalmat fejtett ki a megmentés munkájának vezetése 
körül. 

Déltájban, midön már töb.~ t~nna homokot s követ 
hordtak ki, végre a bánya alJara JUtottak. . , 

Három ón1 tájban Bardik rel{edt hangon felbaltott: 
az ö földdarabja alatt egy fekete lábat látott a föld alól 
kinyulni. , , . 

Megkettőztették a munkat s nehany p1llanat mulva 
Matakit eaész testét kiásták. A szerencsétlen Iraf
fert hátá~a fektették; egészen mozdulatlan volt s 
teljesen halottnak látszott. Különös véletlen folytán az 
eayik börtömlö, melyet munka közben használni szo
k~tt, arczára borult s ugy elfedte azt, mint valami 
ál arcz. 

Ez a körülmény, melyet Cziprián rögtön észrevett, 
azt a gondolatot keltette fel benne, hogy a szerencsét
len ficzkót talán még életre lehetne kelteni; e remény 
azonban igen halvány volt, mert a szív már nem vert, 
a bőr hideg volt, a tagok merevek, a kezeket a halál
küzdelem összezsugorította s az arczot, mely külön
ben élénk halvány szinü volt, a tetszhalottság egé 
szen eltorzította. 

Cziprián mindamellett nem vesztette el l>átorságát. 
Elvitette Matakitot Steel Tamás házába, mely a legköze
lebb feküdt. Ott egy táblán, mely rendesen törmelékek 
osztályozására szolgált kinyujtóztatta s akkor megkisér
lette vele a dörLsölést, a rendszeres mozdnlatokat a 
mellkas környékén, melyeket különösen a vizbefulad
tak felélesztésénél szoktak használni, hogy mestersége
sen lélegzést idézzenek elő. Cziprián tudta, hogy e 
módszert a tetszhalottság minden nemére egyiránt 
lehet alkalmazni és különben is a jelen esetben nem 
tudott mást tenni, mivel sem seb, sem törés, sem 
pedig valami komolyabb zuzódás nem látszott rajta. 
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- N é zze csak, lVIéré ur, még egy darab röaöt azorit 
k~zé~~? l. - .i,e~!zé meg Steel Tamás, ki 

0 
a maga 

reszerol 1s hozza Jarult a nagy fekete test dörzsöléséhez. 
Jószivü ember volt e derék laneashire-i ficzkó! Ha 

<<karjának olajával ))' mint maga megjegyezte, egy két
sz~tz lóerejü gőzgép kerületét kellett volna megkennie 
és tisztítania, nem fogott volna nagyobb erővel a mun
kához. 

A fáradozásnak észrevehető eredménye nem is késett. 
A fiatal kaffer tetemszerü merevsége mindinkább en
gedni kezdett. Bőrének hőmérséklete észrevehetőleg 
megváltozott. Cziprián, ki a sziv körül még a legcseké
lyebb életj elt sem vette észre, azt hitte, hogy a kézen 
valami kis jót j elző mozdulatot tapasztalt. 

A jelek azonban csakhamar gyakoriabbakká lettek. 
Az ér verni kezdett, lassu lélegzés emelkedett alig ész
revehető l eg Matakit melléböl; azután egy igen erős, 
sóhajtásszerii hang jelezte az életmüködés ujból való 
viszszatérését. 

Egyszen e két erős tüszszentés rázkódtatá meg tetötöl 
talpig a nagy fekete csontvázat, mely előbb oly teljes<:m 
tehetetlennek látszott. Matakit kinyitotta szemeit, fellé
legzett s visszanyerte öntudatát. 

- Hurráh ! hunáh ! A pajtás túl van a veszélyen ! -
kiáltott fel Steel Tamás, ki félbehagyta a dörzsölést, 
mely miatt már is csurgott róla az Izzadtság.- De lássa 
csak, Méré ur, még most sem engedi el azt a földgörön
gyöt, melyet összezsugorodott ujjai között tart! 

A fiatal mérnök sokkal inkább el volt foglalva más 
gondokkal s ezért nem is vette észre e tárgyat! Egy tele 
Imnál rhumot öntött betege szájába s fölemelte öt, hogy 
megkönnyítse lélegzését. V égre, midön a beteg lll<Ü' 
eléggé magához tért, beburkolta ruháiba s háro~ vagy 
négy önként ajánlkozó ember segitségével elszállittatta 



öt saját lakába, a Watkins tanyár~. Itt a szegény 
kaifert saját ágyára fektették. Bard1k egy csésze me~ 
leD" theát készitett számára. Alig egy negyedóra mulva 
M~takit csöndes, nyugodt álomba merült; meg volt 
mentve. 

Cziprián érezte szivében azt a páratlan vidámságot, 
mely az embert meglepi, ha érzi, hogy egy emberi éle
tet mentett meg a halál karmaiból. Mialatt Steel Tamás 
és társai, az erős gyógyászati müködés által egészen 
kiforgatva rendes kerékvágásukbóL elmentek a legköze
lebb fekvő korcsmába, hol nagy mennyiségü sör meg~ 
ivása által ünnepelték meg sikerüket; Cziprián ott mantdt 
Matakit mellett, könyvet vett elő s nem is zavarta egyéb 
olvasásában, mint hogy időről-időre megnézte az alvót, 
épen ugy, mint a hogy az atya őrködik beteg gyermeke 
alvó ágya mellett, 

A hat hét alatt, mióta Matakit szolgálatba állott, 
Cziprián mindig meg volt elégedve vele, sőt csodálko~ 
zott is rajta. Értelmisége, tanulékonysága s munkakedv8 
páratlanok voltak. Derék, jó, engedelmes fiu volt s 
különösen vidám kedélyü. Semmiféle munkától nem 
riadt vissza és semmiféle akadály nem lohasztotta le 
bátorságát. Valóban ellehetett mondani, hogy ha nem 
is volt oly magas társadalmi fokon álló ember, mint egy 
franczia, de azért egy ily tehetségekkel felruházott fran
eziától sem lehetett volna többet várni. S annál neveze
tesebb, hogy e jeles tehetségek egy fekete bőrii s 
bodros koponyáju egyszerü kafferben voltak meg! 

Igaz, hogy Matakitnak volt egy hibája - igen nagy 
b1ba - mely bizonyosan összefüggésben állott eredeti 
nev~lésével és a nagyon is spárt.ai szokásokkal, rnelyek 
falnJá~an ~iv~tosak voltak. Szükséges-e hogy mondjuk? 
Matakit k1sse enyves kezü volt, de csaknem öntudat
lanul. Valahányszor csak észrevett valamit, a mi neki 
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megtetszett, egészen természetesnek találta, hogy azt 
-el sa j á ti tsa. 

Hiába tett mestere, kit e hajlam látása felinaereJt 
neki e miatt igen keserü szemrehányásokat! Hiáb~ 
fe~yegett_e, hogy ~l fogj a_ ?ocsátani, ha még egyszer 
raJta kapJa! lVIataklt meg1gerte, hogy többé nem teszi· 
sirt, engedeimet kért; még is másnap, ha az alkalo~ 
kedvező volt, meginf csak elkövette. 

A csent tárgyak rendesen nem voltak nagy fontos
ságnak. Az, a mi az ő lopási vágyát különösen · fölkel
tette, nem volt nagy értékü: egy kés, egy nyakravaló, 
egy szines rajzón vagy általában valami csecsebecse. 
Cziprián mindamellett nagyon bánkódott,hogy ily rosz 
szenvedélyt vett észre a ki.Uönben oly rokonszenves 
jellemü fiuban. 

-Vigyázzunk! ... . reméljünk! - mondá magá
ban. - Talán elérem még azt is, hogy megértetem 
Yele, mily rut dolog az a lopás! 

É s mialatt alvása közben reá függeszté tekintetét, 
Cziprián folyvást gondolkozott a bizarr ellentétek felett, 
melyek legjobban megmagyarázták Matakit multját vad 
társai körében. 

Az éj beálltával a fiatal kaffer ismét felébredt oly 
élénken és vidáman, mintha egyátalán nem forgott volna 
veszélyben s lélegzési szerve két vagy három órán át 
nem függesztette volna fel csaknem teljesen müködését. 
Egész részletességgel kezdte előadni, hogy mi minden 
történt. 

A tömlő , mely véletlenül épen arczára esett, s egy 
hosszu lajtorja, némi ívet képeztek felette s megóvták a 
beomlás közvetlen nyomása ellen s elég hosszu időre 
hagyták teszthalott állapotban, mivel földalatti börtöné
ben még maradt egy kis levegőkészlet. Csakhamar ész
l·evette ezen aránylag ked v ez ő helyzetet s igyekezett azt 
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felhaszn~ílni az által, hogy lehetőleg ritka időközökben 
lélegzett. De azért lassankint mégis megváltozott a le
vegő, Matakit érezte, hogy ereje lassankint fogy. V égre 
nyomasztó s aggodalmas cHoru lepte meg s csak időről 
időre volt képes némi erőfeszitéssel lélegzetet venni. 
Azután minden összezavarodott előtte. Nem volt többé 
öntudata, nem tudta, hol van, meghalt ... mext való
ban halál volt az, a melyből most visszatért. Cziprián 
hagyta őt egy darabig beszélni, adott neki enni s inni, 
s aztcin tiltakoziisai dacz;íra megparancsolta, hogy az 
éjjel maradjon abban az ágyban, a melyikbe tették. 
Végre teljesen meggyőződvén arról , hogy most már 
núnelen veszély elmult; magára hagyta. őt, hogy megtegye 
szokott látogatását \V"atkins házában. 

A fiatal mérnök szükségét érezte annak, hogy el
mondja Alicenek a nap eseményeit s a. kedvetlenséget,. 
mely benne a bányászat irán t támadt, - s me ly ked vet
Ienséget a ma reggeli sajnos esemény még mkább 
növelte. Nem tudta elszivelni azt a gondolatot, hogy 

;.. Matakit életét továbbra is kitegye ily véletlenségeknek, 
csak azért, hogy nehcí.ny rosz gyémántot kapjon. 

-Még ha magam üzöm e mesterséget, az megjárja -
monclá magában. - De hogy nyomorult bérért kite
tegyem veszélynek e szerencsétlen kaffert, a ki nekem 
sohasem vétett, ez valóban borzasztó ! 

Elmondta a fiatal leánynak, minők voltak aggodal
mai s hogyan támadt undora. Beszélt neki a levélről. 
melyet Bartbés Pharamondtól kapott. Igazán, nem 
volna-e jobb, bm·átja tanácsát követni? Mit vesztene az 
Mtal, ha elmenne a Limpopo partjára s szerencsét pró
bállia a vadászattal? Ez kétséakivi:il nemesebb doloO' . o o 
volna, mmt a földet turkálni, mint valami fösvény, 
~vagy turkáltatni azt nehány szegény ördög által saját 
Javára. 
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- Mit gondol kegyed, vV atkins kisasszony - kér
dezé - ki oly ~nom i~léssel s annyi gyakorlati tapin
tattal rendelkezik? AdJon nekem tanácsot! N agy sziik
ségem van reá. Elvesztettem erkölcsi nyugalmamat! 
szi.i.kségem van barátsá,gos, segitő kézre, hogy vissza
nyerj em akaratszilárdságomat ! 

Egész őszintén beszélt, gyönyörüségét találta abban, 
hogy elmondja habozásának szomoru voltát, s még 
ha rendesen tartózkodó volt is, most e kedves és 
rokonszenves, bizalmas barátnő előtt még mutatni sem 
akarta azt. 

A társalgás néhány pillanatig francziául folyt s na
gyon bizalmas jelleget öltött azon egyszeri.i körülmény 
következtében, mivel vVatkins János harmadik pipado
hányának kiszivása után néhány perezre elszunnyadt, és 
még azzal sem látszott törődni, mit beszélnek egymás
sal a fiatalok angol vagy bármely mtis nyelven. 

Alice kiváló részvéttel hallgatta meg Czipriánt. 
- Minclazon , a mit ön elmondott - válaszolá 

neki - én már rég gondolkoztam, Méré úr! Alig 
tudtam megérteni, hogyan lehetséges az, hogy egy 
mérnök s oly tudós ember, mint ön, hogyan birhatta 
reá magát, hogy ily életet folytasson! Nem vétek-e ez 
önmaga és a tudomány ellen? Hogy ön becses idejét 
oly nemü munkára pazarolja, melyet egy egyszerü kaifer 
vagy egy közönséges hottentotta jobban elvégezhetne, 
mint ön ! ez bizony helytelen dolog, mondhatom! 

Czipriánnak csak egy szót kellett volna mondani, 
hogy meamaayarázza a fiatalleánynak azt a körülményt, 

<J b b É ki l" mely őt erre birta s ily helyzetbe hozta. s · tncJa, 
vajjon nem azért tulozta-e e leány némileg neheztelését, 
hogy kicsikarja tőle e vallomást? .. De me~igérte, ho~y 
e vallomást magába z~iljja s nem fogja nek1 elmondarn; 
tehút hallgatott. 

Vorno : Dél csillog o. 
7 
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W atkins kisasszony igy folytatta tovább: 
_ Ha annyira érdekében áll önnek, Méré ur h 

gyémántokat t~láljon, mié,rt. nem ker?si azok~t 0

0
1y 

helyen, a hol b1zony~yal mo~Ja vo~~a .talalni,- olvasztr 
tégelyeiben? ~gen! on vegyesz s on }o bban tudja, mint 
más, hogy m1k ezek a nyomo;:ult kov~k, melyekért oly 
nagy árt fizetnek s hogy a reaJnk forditott munka há
látlan s gépies. Én legalább ragaszkodom azon eszmém
hez: hogy ha én volnék az ön helyzetében, sokkal inkább 
igyekeznék gyémántokat gyártani, min t azokat keresgélni! 

Alice oly lelkesedéssel beszélt, oly mély hitet tann
sitott Cziprián tudománya s egyénisége iránt, hoay a 
fiatal ember szive mint frissítő harmat érintésére 

5
egé

szen felhevült. 
Szerencsétlenségére \V atkins J án os e pillanatban meg

töl·te hall~atását, kérdezősködni kezdett, hogy mi ujsáa 
a Vandergaart-Kopjeban. Kénytelenek voltak visszatérni 
az angol nyelvre s lemondani e kellemes, bizalmas jel
legli társalgásróL A gyönyörü pillanatok félbe szakadtak. 

De a mag láthatólag jó földre hullott és csirázni kez
dett. A fiatal mérnök, midőn ismét maga maradt, el
kezdett gondolkozni a csábitó szavak felett, melyeket 
Watkins kisasszony mondott neki s melyek igazak is 
lehettek. Ha azok az ö szemeiben kalandosaknak látsz· 
hattak is, nem feleclhette , hogy azokban nemes érze
lem, bizalolll s valódi gyöngédség rej lett. 

- És utóvégre is, miért ne? - monclá magában 
A gyémánt gyártása, mely egykor teljesen ábrándos do
lognak látszhatott, ma bizonyos tekintetben bevégzett 
tény! Frémy és Peil Párisban rubint, smaragclot s zafirt 
képesek gyártani, melyek mínd az alumínium különbözö 
színü jegeczei! Mac-Tear Glasgowban s Ballatine Hanny 
ugyanott, 1 880-ban előállitották a széneny jegeczét, 
melynek megvolt lllind az a tulajdonsága, a mi a gyé· 
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mántnak; egyedüli hibája csak az volt, hogy rettenetes 
sokba került, többe, mintBrazilia, India vagy Griquaföld 
természetes gyémántjai s . ennek következtében üzleti 
tekintetben használható. De ha egy kérdés tudomá
nyos megoldása kész, az ipar~ megfejtés sem lehet ~essze. 
Miért ne keresné azt? ... Mmdazok a tudósok, kik ezzel 
eddig foglalkoztak, elméleti embe~:ek voltak, a muzeu
mok s laboratoriumok képviselői! Ok nem tanulmányoz
ták a gyémántot saját helyén, szülőfölcljén, vagy, hogy 
úgy szóljunk, bölcsőjében! En felhasznáihatom l~unkái
kat, tapasztalataikat s azonkivül a magamét is. En saját 
kezeimmel ástam gyémántot! Elemeztem, tanulmányoz
tam a talajt, a hol található. Ha valaki képes lehet egy 
kis szerencsével legyőzni a végső nehézségeket, az csak 
én lehetek .... No, hát legyek én! 

E szavakat ismételte Cziprián s e gondolatok foglal
koztatták agyát az éjszaka nagy részén át. 

Határozatát rögtön ·keresztül is akarta vinni. M~ísnap 
reggel tudatta Steel Tamással, hogy többé - még csak 
ideiglenesen sem szándékozik dolgozni, sem másokkal 
dolgoztatui bányarészében. Beleegyezését adta arra is, 
hogy ha vevőt találna részére, adja el azt szabadon. 
Azután bezárkózott laboratoriumába, hogy uj terveiről 
gondolkozzék. 

VIII. 

A nagy kisérlet. 

Fényes kutatásai közepette, melyek a szilárd testek
nek gázalakuvá változtatására vonatkoztak s a mely kn
tatások az egész megelőző évet iaénybe vették nem 
kerülte el Czipri<ín figyeimét az a l{örü.lmény, h;gy né
mely anyagokat, különösen a siliciumot s aluminiumot 
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a viz nem képes ugyan feloldani, azonban vizgo" b 
á ' dk' "l z en erős nyom s es ren 1vu magas hőmérséklet mellett 

oldhatók. 
A jelen k?rül~é~yek ~.özött tehát legelőször is azt 

kellett megv1~sg~lm~, va~J,OD: ne.m lehetne-e ugyanily 
módon valami szengozt elualhtama, melyet aztán jegeez
ezé V<iltoztathatna át. 

De minclen ez irány?an tett kísérlete eredmény
telen maradt s ,több het; has.ztalan kisérlet 13-tán kény
telen volt roagat elhatarozm, hogy más ütegekhez 
forduljon. 

Az ütegről itt a szó szoros értelmében beszélünk 
mivel, mint látni fogjuk, az ö kisérleteiben még egy ágy~ 
is játszott szerepet. 

Különböző tünetek azon nézetre · vezették a fiatal 
mérnököt, hogy az itteni bányákban a gyémánt hasonló 
móclon alakulhatott, mint a kén a solfatárákban. Tud
juk, hogy a kén a kénköneg félig-meddig való élenyülésé
ből ered; egy rés?. kénsavvá változik át, a megmaradt 
rész pedig jegeczalakban a solfatárák falain ülepedik le. 

d{i tudja - mondá magában Cziprián - vajjon a 
gyémánt-lelhelyek nem valóeli carbonatárálmak tekint
hetök-e? Ha a köneny és széneny vegyülete a vizzel s 
alluviális lerakodásokkal szükségkép egyesült a macsár
gáz alakjában, miért ne történhetett volna meg, hogy a 
köneny élenyüléséhez részben a széneny élenyülése is 
járult s ez a maradékra nézve a széneny jegeczedését 
elősegitette? )) 

Az az eszme, hogy az élenyillés ily értelmü miiködé
sét bármely testtel szemben hasonló, de mesterséges 
uton ismételni meakisértse, vegytannal foglalkozó ra nézve 

o ' t nem lehet valami különös. Cziprián is rögtön elhataroz a 
ennélfogva, hogy tervét végrehajtani igyekszik. . . 

f.1indenekelőtt igyekezett kigondolni egy oly ktsérletl 
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tervet, mely amennyire lehetséges, megközelitse azokat 
a feltételeket, melyek a természetes gyémánt létesülésé
nél előfordulnak. E tervnek mindenesetre igen egyszerű
nek kellett lenni. Mind az, mi a természetben vagy tu
dományban valóban nagyszerű, ily jelleggel bir. Mi volna 
kevésbé komplikált, mint az emberi szellem által létre
hozott legszebb találmányok és felfedezések- a nehézség 
törvénye, az iránytű, s könyvnyomtatás, a gőzgép , a 
villamos távíró ? 

Cziprián ugyanilyet tett meg; a bánya mélyéböl vá
lasztott ki egy csomó földet, mely nézete szerint különö
sen alkalmasnak látszott kisérlettételre. E földből azután 
nagy törmeléket készitett, melyet gonelosan becsömöszölt 
egy aczél csőbe, mely fél méter hosszu, öt centiméter 
vastag volt, s melynek nyilása nyolcz centiméternyit tett. 

A cső nem volt. más, mint egy használatból kiment 
ágyu darabja, melyet Kimberleyben vásárolt egy önl~én 
tes csapattól, mely egy szomszéd kaffer-törzs ellen viselt
hadjárat után épen feloszlóban volt. A nevezett ágyn, 
melyet előbb Vandergam-t Jakab mühelyében kellőképen 
átidomítottak, teljesen alkalmas volt a szolgálatra, azaz 
elegendő ellenállási erővel birt, hogy a belülrő l jöYö 
rendkivüli nyomást kitartsa. 

A cső egyik végét gondosan elzárva, beletett még ne
hány rézdarabot s körülbelül két liter vizet, készitett egy 
kis «mocsárléget» is; azután gonelosan leragasztotta a 
csövet s mindkét végére ércz-dugót tett, melyek tel
jesen kipróbált szilárdságuak voltak. 

A készülék tehát rendben volt. Most már nem maradt 
egyéb hátra, mint hogy azt rendkivüli forróságnak teaye ki. 
E ezéiból elhelyezték azt egy nagy visszaverő k~men
czébe, hol a tüzet éjjel és nappal folytonosan fentartot
ták, hogy valóságos fehér izzó tüz jöjjön létre és az két 
hétig tartson. Mi~d a cső, mind a kemencze ezenkiv ül 
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földtömegbe volt berakva, mely arra szolgált, hogy a 
lehető legnagyobb forróságat fentartsa s hogy, midön az 
alkalmas pillanat megérkezik, a lebülés is lehető lassan 
történjék. Az egész inkább valami óriási méhkashoz vagy 
eszkimó- kunyhóhoz hasonlitott. 

lVIatakit mostanában jó szalgálatokat tett urának. 
Rendkivüli figyelemmel kisérte folytonosan a kisérlet 
elömnnkálatait, s mivel tudta, hogy gyémántgyárt<ísról 
van szó, maga is rendkivül buzgólkodni akart a vállalat 
sikerének kieszközlésén. Igen jól tudta a tüzet táplálni 
és ezt oly buzgalommal tette, hogy egészen reá lehetett 
bizni. 

Különben alig lehet elképzelni, hogy még ez egyszerü 
intézkedéseket is mily nehezen s nagy fáraelsággal lehe
tett létesiteni. Pcírisban, valami nagy vegyészi mühely
ben, az elhatározás után két óra mnlva egész rendben 
lehetett volna a kisérletet megkezeleni; mig Czipriánnak 
e félig vad ország közepén nem kevesebb, mint három 
hétre volt szüksége, hogy tervét bár tökéletlenül végre
hajthassa. Pedig a köri.i.lmények még különösen ke cl ve
zök voltak, ha meggonclol,iuk, hogy nemcsak a régi á.gyut, 
de a szükséges köszenet is képes volt megszerezni. Való
ban a fü.tőszer oly ritka volt Kimberleyben, hogy ha va
laki néhány mázsa köszenet akart volna beszerezni, e 
végett legalább három boltot kellett volna bejárnia. 

V égre a nehézségek elhárittattak és a mint a tüz leg
..elösző_r l~ngra kelt, Matakit azt nem hagyta többé ki
;aludni. Erelemes megemlitenünk, hogy a fiatal kaiJer 
nagyon büszke volt a rábizottakra. Valószinü is, hogy e 
foglalkozás nem volt előtte egészen idegen s otthon, 

:saját törzsénél már némileg hasonló, többé vaay kevésbbé 
izzasztó konyhamunkákkal foglalkozott, mely~ket honfi
:tá.rsai különös bűvészetnek tartottak. 

Valóban Cziprián már több alkalommal észrevette, 
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roióta l\tla!,akit ~~ ő szol~á~atába,. l~pett, hogy a többi 
lmfferek elott ez IfJunak valasagos bnveszhire volt. Némel , 
elemi sebészeti ismeretek, két vagy három fnrfancros fo~ 
gás, mel~ekne~. ismeret~t atyj,ától örökölte, képezték az ö 
hüvészetenek osszes keszletet. De ezért eljöttek hozzá 
tanácsot kér~i val~di v~gy képz~lt ~etegsé_gei,k felől, hog; 
megmagyarazza aimatkat s elmtezze viszalkoditsaikat. 
Soha sem utasitotta el őket, minclenkor volt valami orvos
szere, mindig tudott valami t mondani, sőt itéletet is hozott. 
Az orvosszerek néha bizanak Yoltak, az i téletek nevetsége
sek, de honfitársai megelégedtek vele. Mi kellett volna 
még? Felesleges hozzátennünk, hogy a görebek és edé
nyek, melyek a fiatal mérnök mütermében felhalmozva 
voltak, nem is említve a titokteljes milveleteket, a me
lyeket ezekkel tettek, nem kevéssé hozzájárultak az ö 
himeve emeléséhez. 

Cziprián néha nem birta eltitkolni mosolyát az 
ünnepélyes magaviselet felett, melyet a derék ficzkó ta
Jmsitott a fütő és segédkező szerény szerepében, midőn 
uj kőszenet tolt a kemenczébe, a parazsat élesztette vagy 
.a tolófákat és a tüzkaparót tisztogatta. De a komolyság 
mellett bizonyos meghatottság is nyilvánult mozdnlatai
ban: a tisztelet naiv, őszinte kifejezése, melyet egy 
durva, de értelmes és tudvágyó hajlamokkal biró ember 
ösztönszerilleg érez a tudománynyal szemben. 

Matakit elégedetten s vidáman töltötte el üres óráit, 
különösen mivel Liben jó pajtcisra talált. E két ember 
közt, kiknek származása ily különbözővolt, benső barátság 
fejlődött ki, ama most már elég gyakori látogatások alatt, 
melyeket a sinai a vVatkins-tanyán tett. Mindkettő meg
lehetősen beszélt francziául; mindkettőt a csaknem tel
jesen biztos haláltól mentette meg Cziprián s ennélfogva 
mindketten ő benne látták ujjászületésü.k okozóját. Igen 
-természetes ennélfogva, hogy egymás iránt csakhamar 
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érdeklődés támadt bennük s nem sok idő kellett, hogy 
az érdeklődés szeretetté változzék át. 

A két férfi, Li és Matakit egymás közt társalogva oly 
kedélyes és egysze1·ü nevet adtak a fiatal mérnöknek, 
mely eléggé kifejezte azt az érzelmet, melyet irányában 
éreztek, «kis atyus» -nak nevezték el s nem beszéltek róla 
másként, mint a csodálkozás és a legnagyobb foku rokon
szenv hangján. 

E szeretetet Li a maga részéről abban a páratlan gon
dosságban is kimutatta, melylyel Cziprián fehérnemilit 
mosta és vasalta, - Matakit pedig azzal a vallásos jel
legil lelkiismeretességgel, a me ly ly el mesterének pm·an
csait végrehajtotta. De azért a két pajtás közül egyik 
sem elégedett meg azzal, hogy a cc kis atyus » iránt érzett 
vonzalmaikat így fejezzék ki. Megtörtént többek közt, 
hogy Cziprián asztalán, melyen ebédelni szokott , oly 
gyi:imölcsöt vagy busfélét talált, melyet egy~italán nem 
rendelt s melynek sz~hmazása kimagyarázhatlan volt, 
mivel a vendéglős és szállító számlájában sem állott. 
Más alkalommal, midőn inget váltott, ismeretlen ere
detü arany gomb tünt elébe. Időről-időre ezután ele
gans és kényelmes szék, himzett párna, párcluczbőr, ér
tékes hódbőr jöttek titokteljesen a hó.z felszereléséhez. 

Valahányszor Cziprián e tárgyban megkérdezte aká1~ 
Lit, akár Matakitot, nem tudott tőlük mást kicsikarni, 
mint ily kitérő feleleteket: 

- Nem tudom l ... Nem én voltam l ... Én nem láttam 
semmit! ... 

Cziprián a maga részéről elég nyugodtan fogadta ez 
előzékenységeket; azonban mégis nyugtalanította az a 
gondolat, hogy ezen ajándékok talán nem igen tiszta 
fo~rásból erednek. Vajjon többe kerültek-e ez ajándékok, 
mrnt hogy egyszerüen eltulajdonították öket? De 
semmi sem történt, mi e gyanut megerősítette volna s. 
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"""éa a legrészletesebb kutatások is, melyeket e kül' .... 
J-Uo kt' 'b . d' onos szerze~énye a.rgya an megm ltott, nem vezettek más 
eredroenyre. 

Ezek ~ltán ~atakit ~s Li félénk suttogásba. eresz
kedtek, titoktelJesen tekmtettek egymásra, kabalisztikus 
jeleket ~áltottak egymással, melyek valószinülng azt 
j elentettek : 

_ Eh! a kis atyus l ... Ö nem lát mást, mint a 
tüzet l 

Czipri{m lelkét különben más gondok foglalták el, me
lyek végtelenü! sulyosabbak voltak. Úgy látszott, hogy 
Watkins J ános már elhatározta, hogy Alicet fé1jhez adja 
s e szándékának megfelelően bizonyos idő óta az udv~r
lók valóságos serege rajzott a leány körül. Nemcsak 
Hilton Jakab jelent meg az ő házuknál csaknem mü1den 
este, hanem m ás nevezetes bányászok is, kiknek a tele
pes véleménye szerint a bányászatban kimutatott szeren
cséjük megadta a teljes minösitést arra., hogy hozzá 
elmenjenek, vele társalogjanak, ebédre meghivattassák 
magukat, s végre leánya választása alá essenele 

A német Friedel és a nápolyi Pantalacci e csoporthoz 
tartoztak. lVIindkettőt már régóta ott emlegették a van
clergaarti telep legszerencsésebb bányászai között. Az a 
kérdés , hogyan és ki tett szert egyátalán szerencsére, 
sem a bányában, sem a telepen nem sok vizet zavart. 
Friedel sokkal pedansabb és gunyorosabb volt, mint va
laha, miután dogmatizmusát most már nehány ezer font 
stel'ling támogatta. Pantalacci Hannibál pedig, ki most 
már teljesen gyarmati dandyvé alakult át, aranylánczok
kal, gyürükkel , gyémánt-tükkel díszelgett, fehér vászon
ruhát hordott, mely sárgás szinét s fakó arczát még in
kább kitűntette. 

De mindenféle bohóskodásai, nápolyi dalai s erőltetett 
szellemeskedései sem voltak képesek e nevetséges alakot 
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Alice-szal megkeclveltetni. Minda.mellett a leány nem 
mutatott különös iclegenkedést iránta, sőt nem is látszott 
sejdíteni, hogy mi hozta öt a házhoz. Megelégedett azzal, 
hogy türelmesen végig hallgatta, ele arczfintorgatásain 
vagy magaviseletén soha sem nevetett. Sokkal kevésbbé 
ismerte az erkölcsi bünöket, mint hogy ez ember külsö 
jellege alatt oly sötét képet gyanitson, egyszerüeu csak 
egy közönséges veneléget látott benne, ki nem kevésbé 
untatta, mint a többiek nagyobb része. Cziprián minclezt 
természetesnek tartotta és nagyon fáj t neki, miclön e 
megvetésre méltó emberrel látta reneleseu társalogni 
azt, kit tiszteletében s szeretetében oly magas fokra 
helyezett. 

Még többet kellett sz.euveclni az által, hogy büszke
sége nem eugeelte meg a uyilatkozást, mert nagyou meg
aMzóuak tartotta volna, hogy csak kisérletet is tegyen 
"\Vatkins kisasszony előtt ily méltatlan versenytársat 
megszégyeuiteui. Micsoda joga is volna különben erre? 
'Mire alapitaná i téletét? Hisz tulajdoképpeu mit sem 
tud Pantalacci Hannibálról s elitélő véleményét inkább 
ösztöuszerü ellenszenve alkotta meg. Ha egy elkesere
dett napon ezt az ellenszenvet kimutatná, valószinüleg 
kinevetnék öt. Czipriáu tiszteiu látta minclezt s valóbau 
kétségbeesés szállotta volna meg, ha Alice ily ember 
iránt bármi figyelmet tanusitott volna. Egyébircint 
gondját nagyou megoszlatta most a munka, mely éjjelét 
s nappalát egészen igénybe vette. Nem egyetlen próbája · 
a gyémánt-gyártásnak volt ez többé, hanem tíz, husz 
kísérlet, melyeket mincl előre kigondolt, hogy majd 
alkalmazhassa öket, ha első kísérlete véget ér. Nem 
elégedett meg a készen levő elméletekkel és formulákkal, 
hanem folytonosan minden órában igyekezett j egyzö
köuyvét tele imi. lviinduntalan elment a bányába is, uj 
példányokat hozott a sziklákból s auyagokból, ismételte 
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már százszor ~egtett elemezéseket, de oly szigom
fl. 'o·gal és pontossaggal, mely mellett többé tévedésről 
saÓ nem lehet. Minél fenyegetöbbnek tillit fel előtte a 
~!szély, hogy vVatkü~s .. k~~asszony: eh;agadhatj ák el öle, 
n nál inkáb h megerosadott elhatarozasa, hogy se llllll it 

:em fog kisérlet nélkül ?,agyni, ,csakhogy gyözhessen. 
lVIind a mellet.t alapJaban veve oly csekély volt bi

zaJrua. önmagában, hogy a fi !l tal leánynak mit sem 
akart elmondani kísérletei folyamán tett tapasztalatairól. 
Watkins kisasszony csak azt tudta, hogy, megfogadva 
az ö tanácsát, ismét visszatért a vegytanhoz s a le<1.ny 
boldog volt e tudatban. · 

IX. 

Meglepetés. 

Az a nap, melyen a kisérlet befejezettnek látszott. 
nagy nap volt. 

Már két hete nem élesztették többé a tüzet, a mi 
azért történt, hogy a készülék önmagától fokozatosan 
hüljön ki. Cziprián azt hivén, hogy a szén j egeczesedé
sének már he kellett következni, föltéve, hogy mü1den 
az előre megállapitott föltételek szerint történt, elha
tározta magát, hogy kibontja azt a fölclréteget, mely a 

· kemencze bnrkolatát képezte. 
Nagy munkát kellett végeznie az ásóval, mig a hur

kolatot le lehetett bontani, mivel az ugy megkeményedett. 
mint valami tégla a téglavető kemenczéjében. De végre
ez is sikerült lVIatakit erőlködésének s elég jóllehetett 
látni a kemencze felső részét, az ugynevezett ágyusüve
get, utána pedig az egész kemenczét. 

A fiatal mérnök szive egy percz alatt sz<tzhuszat vert 
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abban a pillanatban, midön a fiatal kaffer, Li és Barclik 
seaitségével kiemelte az ágyudarabot. 

b h' Hogy a kisérlet sikerült, azt maga se~ Itt~ valami 
naavon · hiszen azok közé tartozott, k1k mmdenkor 

o. ' 
li:ételkednek saját erejökben. De utóvégre is a dolog meg-
történhetett! Es minö öröme lenne akkor ! A szeren cse, 
dicsöség, gazdagság összes reménye e nagy fekete hen
gerben volt, mely annyi heti vára.kozás után ismét felti:int 
szemei előtt ! 

De fájdalom! ... Az ágyu eh·epedt. 
Igen ! a vizgőz s a mocsárlég rettenetes nyomásának, 

melyhez még a rendkivül magas hömérsék is járult, az 
aczél sem volt képes ellenállani. A cső, melynek vastag
sága öt czentiméternyi volt, ugy eh·epedt, mintha silány 
pálcza lett volna. Egyik olda.lán, csa.lmem közepe táján, 
nagy nyílás tátongott, mint valami széles, sötét, lán
goktól meggörbített száj, mely csaknem gúnyosan neve
tett a zavarba jött tudós ona alá. 

Igy játszik velünk a szerencse! oly sok fá.radság azért, 
hogy negativ eredményhez jussunk! Valóban Cziprián 
kevésbbé érezte volna magát megalázottnak, ha nagyra 
tartott óvatossági intézkedései következtében készüléke 
kiállotta volna a tüzpróbát! Bizonyos, hogy tízszerte 
jobban előkészitette magát arra, hogy a csőben nem lesz 
jegeczes szén! De hogy ez a régi aczélcsö, melyet egy 
hónapon át melegitett, hütött, egyszóval ápolt, most 
már csak eldobni való, az valóban a balesetek betető
zése volt! Igazán szerette volna most lábával félrerugni, 
ha a cső nem lett volna nehezebb, semhogy ily köny
nyedén lehetett volna vele bánni. 
. Cziprián ott akarta hagyni a kemenczét s egészen 
elszomorodva távozni készült, hogy tudassa Alice-szal 
e szomoru eredményt; de végre is a vegyész kíváncsi
sága, mely megmaradt benne, arra készteté, hogy meg-
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gyujtván egy gyufát, a cső nyil~isához menjen, megvizs
gálandó annak bensejét. 

- Kétségtelen, - gondolá magában, - hogy a föld, 
melyet bele tömtem, téglá,vá alakult át. épen ugy, mint 
a kemencze külső része. 

Föltevése igazolt volt. lVIindamellett valami sajátsá
gos és Cziprián előtt az első pillanatbau meg nem fog
ható tünemény folytán egy agyaggolyó-alaku test egészen 
különvált a földtömegtől, milltán a csőben önállólag 
megkeményedett. 

Ez a golyó feketés-piros színü volt. átmérője vala
mivel kisebb egy narancsnál s igy könnyen kifért 
a nyíláson. Cziprián megfogta s eléggé közönyösen 
kezdte vizsgálni. De csakhamar észrevevén, hogy csak 
agyagdarab, mely külön volt a fonóságnak kitéve, már 
félre akarta dobni, midőn véletlenül meghallotta, 
hogy úgy kong, mint valami fazék. E hang hasonlitott 
bizonyos kis korsók hangjához, melyekben a beléjök 
zárt kavics mozogva csörög. 

- Valóságos persely! - monclá mag,í,ban Czipri<í.n. 
De még ha a fejét levágták volna se tudta volna a 

a titokteljes dolgot megmagyarázni. 
Látni akarta tehát a gömb belsejét. Elővett egy kala

pácsot és rá ütött a perselyre. 
Valóban persely volt az és megbecsülhetetlen kin

cset zárt mag<iba. Nem! többé nem habozhatott a 
kő mivolta felől, mely most a fiatal mérnök csoclAl
kozó szemei elé került. A kő gyémánt volt, érbe bur 
kol va, telj esen hasonló a rendes gyémántokhoz, csak
hogy óriási, soha nem látott, valószínütiennek tetsző 
nagyságn! 

Sokkal nagyobb volt, mint egy tyuktojás, csaknem 
oly kinézésü, mint egy bmgonya; és leaalább három-

, b 
szaz gramm sulyu lehetett. 
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- Gyémánt! . . . Mesterséges gyémánt ! . . . ismétl é 
félig halkan a meglepetett Oziprián.- Tehát megtaláltam 
a cryártás módj~ínak titkát, habá.r csövemmel baj történt 
is í' ... Tehát gazdag vagyok! . . . Alice, az én kedves 
Alicern az enyém ! 

De azután meggondolván, hogy nem kell mindent el
hinni, a mit az ember lát, igy folytatá: 

- De hisz ez lehetetlen ! . . Ez képzelődés, káp
rázat! - ismétlé maga is kétked ve. -- Ah! meg kell 
biztosan tudnom, mihez tartsam magam ! 

Nem is vett időt magának, hogy kalapját előhozza, 
hanem félig bódultan az öröm miatt, csaknem mínt egy 
örült felszaladt, mint egykor ATchímedes a fürdöböl, 
midön hires törvényét felfedezte, s gyorsan haladva el a 
telep s a temető mellett, mint egy kilőtt <Ígyugolyó 
futott Vandergaart Jakabhoz. 

Az öreg kőmetsző épen azzal foglalkozott , hogy vizs
gálat alá vette azokat a darabokat, melyeket Nathán, 
a gyémántkereskedö, épen most adott át neki köszö
rülés végett. 

- Ah! Natbán ur, jó hogy itt van! - kiáltott fel 
Cziprián. Lássa ! . . meg ön is, Vanclergaart ur, nézze 
csak mit hoztam és mondja meg, hogy mi az! 

Letette gömbjét az asztalras keresztbe vetette karjait. 
Először Natbán vette a követ kezébe, a meglepetéstő l 

elsápadt és meredt szemekkel s kitátott szájjal adta azt 
át VandergaartJakabnak. Ez szemei elé tartotta a tárgyat 
az ablak világosságához közel, s igen :figyelmesen vizs
gálta szemiivegén keresztül. Azután ismét letette az 
asztaha s Czipriánra nézve, nyngodtan igy szólt: 

- Ime, ez a világ legnagyobb gyémántja, mely je
lenleg létezik ! 

-Igen! ... a legnagyobb! - ismétlé Nathán. -
Három vagy négy akkora, mint a [{ohi-nur, a «világos-
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ság hegye», az angol királyi kincstár büszkesége, mely 
százhetvenkilencz lmrat su.lyu ! 

- Kétszer vagy háromszor oly nagy, mint a l'lagy
llfogul, a legnagyobb ismert gyémánt, mely kétszeiz
nyolczvan karatot nyom! -tevé hozzá az öreg csiszoló .. 

- Négyszer vagy ötször oly nagy, mint a czár g~-é
mántja, mely százkilenczven karatot nyom! - folytatá 
tovább Nathán, mindínkább csochí1kozó hangon. 

- Hétszer vagy nyolczszar annyi, mint a Regerll, 
mely százharminczhat karatnyí ! - tolch-í Vandergaart. 
Jakab. 

- Huszszor vagy harminczszar olyan, mint a clrez
dai gyémánt, mely csak harminczegy karat sulyu ! -
kiáltott fel Nathán. 

Aztán pedig hozzá tette: 
- Külső alakja után e dan1bot legalább négyszáz. 

karat sulyunak tartom. De hogy merné az ember eg~- ily 
darab értékét megállapitani! -Itt már lehetetlen a kí
szcímitás! 

- Miért ne? - válaszo lá Vandergaart J aka b, a ki 
kettőjök között a higgadtabb maradt. A f(oh i-nurt har
·mincz millió frankra becsülik, a J.Vagy 1lfogult tizenkét 
millióra, a Regentet hat millióra! ... No hát ez itt 
százszor annyi értékii, ha nem több! 

- Eh ! minden a színtől és minőségtől függ ! - Yá
laszolá Nathán, a ki visszanyerte higgadts~ígát s azt gon
dolta, hogy jó lesz az értéket a jövőre nézve megállapí
tani, ha talán rákerül a sor az eladásra. Ha színtelen és 
első rangu gyémánt, értéke megbecsülhetetlen! De ha 
s~rgás, ~i~ t a Griqua~földön talált gyémántok legnagyobb 
resze, erteke hasonhtbatlanul kevesebb! ... Különben 
nem tudom, hogy az ily nagyságu kőre lJ ézve nem volna-e 
szebb, ha zafirhoz hasonló kékes színe volna mint a . 

' Hope gyémántnak, vagy rózsaszín ü, minő a Naf)y 1\!Iogul~-
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vagy épen smaragdzöld árnyalatu, 111inő a drezdai 
gyémánt! 

- Oh dehogy! ... dehogy! - kiáltott fel az örea 
}{öszörülö. Én a magalll részéről jobban szerete111 a szín~ 
telen gyé~ántokat! Bes~é!jün,k cs~!\ a J(ohi-nurr61 vagy 
.n Regenlroi ! Ezek a valod1 d raga ko Y ek ! ... Ezek mellett 
a többiek nem egyebek, mint csak képzeleti drága-
1\öYek! 

Cziprián nem hallgatott többé oda. 
- Uraim, bocsássanak 111eg, - monclá hirtelen, -

de kénytelen vagyok önöket most rögtön elhagyni! 
És magához véve becses kövét, ismét futva tért vissza 

:a tanya felé vezető uton. 
Nem is gondolt rá, hogy kopogtasson, hanem egy

szerüen kinyitotta a szalon ajtaját s észrevevén Alicet, 
a nélkül, hogy magaviselete helytelensége eszébe jutott 
volna,, minclkét kmjával átölelte öt. 

- No! mi legyen az? - kiáltott fel \V atkins ur, fel
háborodva ez illetlen magaviseleten. 

Az asztal mellett ült, szemben Pantalacci Hanibállal 
.és épen piguetet játszottak a gonosz indulatu bohóezezaL 

- vVatkins kisasszony, bocsásson meg! - dadogá 
Cziprián maga is meglepetve saját merészségén, de öröm
től ragyogó arczczal. - N agyon boldog vagyok! ... 
Bolond vagyok a szerencsétől! ... Nézze csak! ... Ime, 
mit hoztam! 

És inkább oda dobta, mint tette gyémántját az asztalra, 
a két játszó közé. 

:Jiint Natbán és Vandergam·t Jakab, ök is rögtön 
minclketten megértették, miröl van szó. W atkins ur, a ki 
ma meglehetős rnértékletesen ivott rendes napi pálinká
jából, még türhetö józan állapotban volt. 

- Ön tal<Hta ezt .. ezt a darabot ... saj<ít aknájá
ban? - kérelé élénken. 
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-Találtam-e?- válaszola Cziprián diadalmasan.
Én csináltam! ... Én készitettem az egész darabot! ... 
Ah, Watkins ur, a vegytan még is csak okos ;'~~egy 
elolog! 

N evetett és megszarongatta Alice ujj ainak hegyét, kit 
egészen megleptek e szenvedélyes kitörések, de örvend ve 
barátja szerencséjén, csak szeliden mosolygott. 

- Talán leginkább kegyednek tartozom köszönettel 
e találmányért, Alice kisasszony! - folytatá tovább 
Czipri<Ín. - Ki tanácsolta nekem, hogy térj ek vissza a 
vegytanhoz? Ki buzdított, hogy kutassam a mesterséges 
gyémánt készítésének titkát, ha nem az ön kedves, sze
retetreméltó leánya, W atkins ur! .. Oh! én nem taga
dom meg hódolatomat, kifejezern azt, mint a régi lova
gok hölgyeik előtt; és kimondom, hogy a találmány ér
eleme egészen őt illeti meg ! ... Nélküle soha sem gon
doltam volna erre ! 

Watkins és Pantalacci Hanibál agyémántot nézeget
ték, azután egymásr a néztek, fej öket rázva. A sz ó sz oros 
értelmében teljesen meg voltak rémiilve. 

- o Ön azt mondja, hogy ezt gyártotta ... ön maga'?
szólalt meg \V atkins J án os ... Tehát ez a kő nem igazi? 

- Nem igazi? ... -kiáltott fel Cziprián . - Ko hát 
igen! .. csakugyan nem igazi ! ... De azért Vandergam-t 
Jakab és Natbán legalább ötven millióra sőt egészen-száz 
millió értéküre becsülik! Haszinte mesterséges gyémánt 
is, mely az általam feltalált módszer szerint jött létre, 
azért teljesen hiteles és valódi! Láthatj a, hogy sennni 
sem hiányzik belőle ... még az ere is megvan ! 

- És ön képes volna magára vállalni , hogy több más 
ily gyémántot is készit? - kérdé W atkins J án os sür
gető hangon. 

- Hogy felvállalom-e, W atkins ur? Hát persze t 
Akár lapát számra készitern önnek a gyémántokat ! ... 
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Készithetek ö~r:el~ tízszer,, s~ázszor nagyobbakat, mint 
ez itt, ha klvftnJa l_ . . ." Kesz1.thetem oly nagy meny
nyiségben: ho_gy , k~lwv~~het1 . ':elök tornáczát, hogy 
kövel bonthatJa Gnquafold utJalt, ha ugy óhajtja J • • • 

Csak ~z ~ls ö dara b az, .. a ~i szám~ tás ba jő_; ha egyszer 
az elso ko megvan, a tobb1 csak reszlet, t1sztán techni
kai intézkedésektő l függ l 

- De ha ez jgy van - szólt közbe a gyarmatos, 
egészen elsáp ad va ~ ez tönkre fogj a tenni a bánya
tulajdonosokat , tönkre tesz engem s az egész Griqua
földet ? 

-- Minden bizonnyal! - kiáltott fel Cz1prián. -
:;\Iinö érdekükben állna önöknek a földet még azután is 
turkálni , hogy csaknem értékt<~l en kis gyémántokat ke
ressenek, ha azt gyári uton igen kényelmesen s bármely 
óhajtott nagyságban lehet előállitani! 

- De hisz ez borzasztó l - viszonzá W atkins Já
nos. - Ez rettenetes l .. Ez gyalázatosság l ... Ha csak
ugyan igaz, a mit most mondott, ha ön valóban birto
kában van a ti toknak ... 

Megállott beszédében. visszatartóztatta felindulását. 
- L áthatja, - monclá hielegen Cziprián, - hogy 

nem beszélek a l evegőbe, elhoztam önöknek az én alko
tásomat l S úgy hiszem, ez elég szép darab arra, hogy 
önöln·e meggyőzöleg hasson l 

- Jól van no! - szólaJt meg ismét \Vatkins m, a 
ki ismét teljesen magához t ért, - ha ez igaz .. akkor 
önt meg kell ene gyilkolni rögtön, e pillanatban, a tanya 
piaczán , Méré nr! ez az én véleményem! 

- Söt az enyém is ! -sietett hozzá tenni Pantalacci 
H a.nib ciJ fenyegető mozclnlattal. 

\Vatkins kisasszony egészen elhalványodva felállott. 
- Meggyilkolni engem, m8l·t megtaláltam egy ötven 

év óta felvetett vegytani kérdés megoldását? - válaszolá 
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a fiatal mérnök vállat vonva. Valóban, ez egy kissé el
hamarkodott dolog volna! 

- Pedig nincs rajta mit nevetni, uram! - válaszol 
a telepes mérgesen. Meggondolta-e a köYetkezményeit 
mind annak a mit ön saját találmányának nevez? ... 
a bányamunkák mincl megakadnának ... Griquaföldön 
a legjobb iparág megcsappauna ... Yagy, hogy ugy szál
jak, koldusbotra jutnánk. 

- Hitemre, bevallom, hogy én mind erre éppen 
nem gondoltam! - viszonzá nyiltan Cziprián. - De 
mind ez az ipar haladásának változhatlan következ
ménye s a valóeli tudomány ezzel nem törődik! Külön
ben is, a mi önt illeti, V\7atkins m, legyen telj esen nyu
godt! A mi az enyém, az az ön é is; ön tudj a, hogy minö 
ok vezetett engem arra, hogy ily kutatásokat tegyek! 

\V atkins J án os egy pillanat alatt átlátta, mi móclon 
lehetne a fiatal mérnök találmány<iból legtöbb hasznot 
hnzni, ennélfogva cseppet sem törőelve a nápolyi vélemé
nyével, éppen nem habozott fegyvert cserélni. 

- Utóvégre is, - mondá,- lehet, hogy önnek igaza. 
van, s ön, Méré ur, ugy beszél, mint egy derék fiu! .Jól 
van no! ... ha jobban meggondo lom, azt hiszem. meg 
.fogjuk egymást érteni! lVIinek is akarna ön ol~· rendki
vüli nagy mennyiségii. gyémántot csinálni? Hiszen épen 
·ez volna a legbiztosabb mócl ana, hogy találmányát ér
téktelenné tegye! Nem volna-e sokkal okosabb, ha meg
tartaná magának a titkot, mérséldettel haszuálná azt, leg
fölebb egy-két ily követ gyártana, mint a mü1ő például 
ez itt, melyet önnek először sikerült létesiteni; abból 
ön egyszerre jelentékeny tőkét kapna s a leggazdagabb 
ember lenne az orszá0aban? ... Ih· módon az errész vilá o· . o o 
meg volna elégedve, a dolgok tovább is ugy folynának, 
mint eddig és ön nem volna kénytelen tiszteletreméltó 
érdekeket sérteni ! · 
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~z uj me?·vil~gitása volt a .~é1:~ésnek, ~elyr~ Cziprián 
-eddig neill: IS gondolt. De ,rogton szemebe tunt az igy 
létrejött dilemma, a maga kerlelhetetlen szigornsáaában: 
vaav errészen gondosan megőrzi a találmány titkát nem 
-tnd~tj; a~t a világgal, c~e felhas~nálj~, hogy maga' meg
gazdagodJ ék; vagy - mm t \Vatlnns J an os egész helyesen 
monclta - egy csapással értéktelenné teszi a természe
tes és mesterséges gyémántokat egyaránt, s épen ennél
fogva eldobja magától a sze1·encsét, csak azért, ... 
hogy? . . . tönkre tegye Griqnaföld, Brazilia és India 
összes bányáit! 

Cziprián e lehetőségeket megfontolva kissé habozott, 
de ez csak egy pillanatra történt; és csakhamar arra 
~1 részre állott, a rnelyen az őszinteség, a becsület és a 
tudomány komolysága nyilatkozott, talán el is feled
li::ezve arról a czélról, mely találmányának első indító 
oka volt! A csapás keserü, sőt lesujtó volt, mert várat
hmnl érte s szép álmai magaslatáról egyszerre kellett 
lebnknia. 

- \V atkins lll'! - mondá komolyan, - ha én ta
l,íJrnányorn titkát magarnnak tartanám az nem volna 
más, mint csalás! Hamis mértékkel árulnék s áru
czikkem rninőségéve l megcsalnám a közönséget l A tudós 
által feltal<ílt eredmények különben sem kizárólag az 
övéi! Mindenkinek része van abban! Ha megtartanám 
magamnak bármily önző s egyéni ok miatt, az oly nyo
morult bünös tett volna, a minöt csak el követni lehet! 
Nem teszem én azt! .. Nem .. Nem várok egy hétig, 
.de még egy napig sem, hogy köztudomásra hozzarn 
a törvényeket, melyeket a véletlen, egy kis gondolkozás 
segitségével, az én kezeimbe tett le ! Egyedüli bkötésern, 
a rni jogos és helyes is, csak az, hogy e találmányt 
először hazámnak, Francziaországnak ajánljam fel , 
mely engern ide küldött! . . . Holnap megiram a tn-
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c1ományos akadémiának eljárásom titkát. Isten áldja 
meg uram, köszönöm, hogy nyiltan figyelmessé tett. 
egy kötelességre, a melyre nem is gondoltam l . . . W at
kins kisasszony, az egész csak egy szép álom volt l . ~ 
Fájdalom! le kell róla mondanom! 

Még mielőtt a leány rá fordithatta volna tekintetét, 
Cziprián kez é be vette gyémántját s azut<Ín, \V atkins 
kisasszonyt és atyj<ít üdvözölve, eltávozott. 

x. 

Watkins János tépelődik. 

Cziprián megtört szivvel, de oly elbat<írozással hagyta 
el a tanyát, hogy ugy fog cselekedni, a mint lelkiisme
rete parancsolja, és ujból Vandergaart Jakabboz ment .. 
Egyedül találta őt. Az alkusz, Natbán sietett elt<Í.vozni,. 
hogy ő legyen az első, ki a tanyán kihíreszteli az uj ságot, 
mely annyira érdekelte a bány<Í.szokat. 

Az ujság csak közepes felti.i.nést keltett, 111ivel 
még nem tudták, hogy a << Monsieun -nek, a mint 
Czipriánt nevezik, rendkivüli gyélll<Íntja m esterséges 
gyémánt. De a <<Monsieun sem sokat törődött a 
bánya pletykáivall Sietett az öreg Vanclergaarthoz, 
hogy állapítsák meg a kő minőségét és színét, mi
elött e tárgyról 111egirná jelentését s ezért tért vissza 
most hozzá. • 

-Kedves Jakabom! - mondá helyet foglalva -
legyen oly szives, tegyen egy kis metszést itt ezen a 
púpon, hogy némileg látbassuk, mi rejlik e kőben ! 

- Annálnincs könnyebb - mondá az öreg gyémánt
köszöri.i.s, kivevén a követ fiatal barátjának kezéből. -
Becsületemre, ön nagyon jól eltaláita a helyet ! - tevé 
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hozzá, mutatva, hogy a drága kő egyik oldalán könnyü 
emelkedés látszik, holott ettől eltekintve, az egész csak
nem tökéletesen tojáselad alaku volt. - Ha ez oldalon 
reszeljük meg, jövőre sem okozunk mag1.mknak kárt! 

Rögtön, habozás nélkül hozzálátott Vanclergaart 
Jakab a mnnkához; s milltán teknőjéből egy négy vagy 
öt karat nagyságu nyers követ kikeresett s azt vaspál
czáj ának hegyéhez jól oda erősítette , elkezdte a kövek 
oldalát egymáshoz surolni. 

- Talán könnyebben lehetne hasitani - mondá -
de vajjon ki merne ily értékes köre kalapácscsal ütni! 

Az igen hosszu s egyhangu mnnka nem kevesebbet, 
mint két órát vett igénybe. lVIidön a metszet már eléggé 
nagynak látszott, hogy ebből a kő sajátságait megitél
h essék, hozzá kezdett annak kisimítáRához a köszörü
kövel, a mi szintén jelentékeny időt vett igénybe. 

Igy tehát jól előrehaladt az id ő, mig az előleges dol
gokat el végezték. Cziprián és Vandergaart J aka b engecl
tek végre kiváncsiságuknak s odahajoltak a kö felé, hogy 
megvizsgálják a munka eredményét. 

Szép szurok-szénfekete szinü lap tárult fel előttük, 
mely azonban egészen tiszta s végtelenűl ragyogó volt. 

A gyémánt fekete volt! Csaknem példátlan s minden
esetre igen rendkivüli különlegesség, mely körülmény, 
ha erről egyátalán szó lehetett, még csak emelte 
érték ét . 

Vanderaaart J aka b kezei reszkAttek, midőn a drága-
követ nézte, a mmt a nap ragyogó fényén csillogott. 

-- Ez a legrendkivülibb és legszebb drágakő, me
lyet valaha érintettek a nap sugarai ! - mondá bizo
nyos vallásos ihletteL Micsoda bübájos csillogása lesz 
majd, ha romden oldalról meg lesz c~isz?l;a. , , 

- Vállalkozik·e ön e munka elvegzesere?- kerele 
Cziprián élénken. 
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- Igen, nlinclen bizonnyal ked ves fiam ! Ez leend 
.hosszu pályámnak koronája, dicsöségern! ... De vajjon 
nem volna-e, helyesebb, ha ön e munkát fiatalabb és 
.erőteljesebb kezekre bízná, mint a milyen az enyém? 

-Nem! - válaszolá meleg hangon Cziprián. -
:Biztos vagyok benne, hogy senki. sem volna képes ezt oly 
gonddal s ügyességgel megtenni, mint ön. Vegye őrizete 
alá e gyémántot, kedves Jakab, és köszörülje ki tetszése 
szerint. Legyen ez az ön mestermüve! Ez már elYégzett 
.dolog! 

Az öreg kezébe vette s megforgatta ujjai között a 
gyémántot, de ugy lá.tszott, mintha. haboznék gonelo
latát kifejezni, 

- Egy dolog nyugtalanit engem! - mondá vé
,gül. - Tudja meg, hogy engem nem kevéssé aggaszt 
a gondolat, hogy ily értékes kincs nálam legyen ! Cse
kély számítással ötven millió frank Yagy ~alán még 
-több is az, a mit most tenyeremen tartok! Eppen nem 
·eszélyes dolog, hogy ily nagy felelősségnek tegyem ki 
magamat! 

- Hiszen nem tud meg senki semmit, ha ün nem 
beszél, Vandergaart nr: s én a magamrészéről biztosítom 
önt a titoktartásról ! 

- Hm! mégis csak fogják sejteni! Lehet, hogy 
-valaki elkísérte, amig ide jött! ... Gyanitanifogják, ha 
nem is tudják bizonyosan! . . . E vidéken oly különös 
Bmberek laknak! En nem is fogok tudni ~yugodtan 
.aludni! 

- Lehet, hogy igaza van ! - válaszolá Cziprián, 
teljesen értve az öreg habozásának okát. - De hát 
mi tevök legyünk? 

- Ez az, a min gondolkozom ! - vcUaszolá Vancler
_g<tart Jakab, a ki nehány perczig halgatott. 

Azutc1n igy folytatá : 
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- Hallgasson reám, kedves fiam. A mit önnek most 
iavasolni akarok, kényes elolog s azt tételezi fel, hogy 
önnek teljes bizalma legyen bennem! De ön eléggé 
ismer engem s bizonnyal nem fogja különösnek találni, 
hogy én oly nagyon sokat tartok az óvatosságra! ... 
Szükséges, hogy eszközeimmel és e kövel azonnal eltá
vozzam valami oly zugba, hol senki sem ismer, pél
dául Bloemfonteinba vagy a Fokvárosba. Itt kibérlek 
egy kis szobát, bezárkozom, hogy a legnagyobb titok
ban végezhessern munkámat és csak akkor jövök vissza, 
ha azt befejeztem. Talán sikerülni fog a gonosz áskáló
dák ellenében nyomot veszíteni! .. Azonban ismétlem, 
hogy csaknem félek, miclön e tervet közlöm ... 

- Én nagyon okosnak tartom azt - válaszalá 
Cziprián, - s nagy.on kérem önt, igé1je meg, hogy a 
tervet megvalósítja! 

- Gondolja meg, hogy ez soká fog tartani, hogy 
nekem egy hónapra vagy hónapokra lesz szükségem s 
hogy utközben is történhetik szerencsétlenség ! 

- Nem tesz semmit, Vandergaart ur, ha ön azt hiszi, 
hogy ez a elolognak legjobb móclja t De máskülönben is, 
még az sem lesz olyan nagy baj, ha a gyémánt eltéved. 

Vandergam-t Jakab bizonyos ij edtséggel nézett fiatal 
barátj ára. 

- Talán eszét vesztette a rendkivüli szerencse miatt ? 
kérdé magában. 

Cziprián megértette az öreg gondolatát s mosolygott 
felette. Azután megmagyarázta neki, hogy jutott e gyé
mánthoz s hogy ezentul tudna másikat is gyártani, a 
mennyi csak neki tetszik. De az öreg köszörülö, akár 
mert nem sok hitelt adott ez elbeszélésnek, akár mert 
személyes aggodalmai :n;liatt ily ötven milliót érő kövel 
nem akart ezen elhagyatott házban egyedül maradni, 
-csak egyre sürgette, hogy mielöbb utra kelhessen. 
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Miután tehát egy régi b~r~áskába összepakolta szer
számait s ócska ruhadarabJait, Vandergaart Jakab 1··. 
kifüggesztett ajtajára egy l?alakötáblát, melyre fölü~~-t. 
e szavakat: Elutazott üzlet~ dologban. Ezzel zsebébe 
dugta a kulcsot., a gyémántot mellényébe tette és eltá
vozott. 

Cziprián elkísérte Vandergaart J akabot l~ ét vagy há
rommértföldnyire a Bloemfontein felé vezető uton s csak 
ismételt kérelmére hagyta öt magára. 

Sötét éj lett, mire a filLtal mérnök htkására Yissza
tért s útközben talán többet gondolt VVíttkins kisasz
szonyra, mint felfedezésére. 

Azután nem is igen vesztegette idejét n.zzal, hogy hozzá 
hísson az ebédhez, melyet l\1ata1it készitett, hanem 
leült asztalához s ujból átvizsgálta a levelet , melyet 
a legközelebbi futár által a tudományosakadémi n <Í.llandó 
titkárának akart küldeni. E levélben Yolt tapasztnlatai
nak igen részletes és telj es leü·ása s mellette egy 
szellemes elmélet azokról <t természeti behatásokról, 
melyek e nagyszerü szénjegecz előállitását nézete szerint 
előic1ézték. 

- A termény leginkább j ellemző ::;aj átsága - mondá. 
többek közt - a7., hogy telj esen megegyezik a ten né
szetes gyémánttal sőt még a külsö ere is megvnn. 

Valóban Cziprián ezt a különös eredményt nem habo
zott annak a gondosságnak tulajdonítani, hogy keverékét 
oly . agyagburokkal látta el, a melyet nagy gonelelal 
gyűJtött össze Vandergam·t Kopjé-ban. Azt a módot, a 
hogy a föld egy része a válaszfalhoz t~paclt s a jegecz 
körül valóságos burkot alkotott, nem is mm·észkeclett 
magyarázni, felhagyván a további tapasztalatoknak 
e kérdés tisztázását. Ellehetett különben képzelni, hogy 
e tünemény a vegyi rokonságnak egy eaészen uj sa j átsfíga; 
s a szerzö elhatározta, hogy e tár~'at alaposan fogja. 
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tanulmányozni. EgyátaJán nem állította, hogy fölfedezé
séről már most első alkalommal teljes és végleges elmé
letet adhat. Csak azt akarta, hogy a tudományos viláa
gal - elsőséget adva Francziaországnak - késedele~ 
nélkül közöljön e tárgyról mindent, fölidézze a tudomá
nyos vitát s így világosságot igyekezzen eleriteni a méa 
saját maga előtt is magyarázatot igénylő és homályo~ 
tényekre. 

A megkezdett ernlékiratot, rnelynek tudományos jelen
tősége világos volt, késöbb ujabb vizsgálatokkal leLetett 
ldegésziteni s ezért, rnielőtt a megfelelő czímet ráil-ta 
YOlna, a liatal mérnök egy keveset evett s csakhamar 
lefeküdt. 

A következő reggel Czipriá.n elhagyta lakását s gondo
latokba rnerii.lve a bányaterület különböző részein jár
bíl t. U tj <iban nem egy oly tekintettel találkozott, me ly 
ni nézve épen nem volt rokonszenves. Hogy ezeket 
észre sem vette, onnan eredt, mert egészen elfeledte 
nagy fölfedezésének összes következményeit, melyeket 
\Yatkins János oly egyenesen leplezett le, azaz, hogy 
Griqnaföld összes bányászai s bányatelepei ez által 
többé- kevésbbé hosszu idő rnulva tönkremennek. Pedig 
rnéltán nyugtalan lehetett volna a félig-meddig vad embe
rek hazájában, hol a legtöbb ernber nem habozott volna 
saját kezével szolgáltatni igazságot s hol a mlmka s igen 
természetesen az ezt éltető kereskedelem biztonsága volt 
a l egfőbb törvény. Ha a mesterséges gyémánt gyártása 
gyakorlati ipan·á lesz, mind azok a milliók, melyeket 
Brazília és Délafrika hányáiba befektettek, visszavon
hatlanul elvesznek, nem is szólva a sok ezer áldozatul 
esett munkásról. Kétségtelen, hogy a fiatal mérnök ta
pasztalatait titokban tarthatta volna; de e tárgyra vonat
kozólag nyilatkozata világos volt: elhatározott dolog 
volt nála, hogy ezt meg nem teszi. 

Verne: Dó! csiURf:a. 9 



130 

Másrészt ugyanez éjjel - egy nyugtalanságban töl
tött éjszakán át, mely alatt Watkins Já.nosnak csupa 
hamisnak látszó gyémántok, melyek azonban több milli
árd értéket képviseltek forogtak agyában- Alice atyja 
igy gondolkozott s tanakodott magában: Hogy Pantalacci 
Hannibál s a többi bányászok nyugtalanul s haraggal 
gondolnak a forradalomra, melyet Czipricín fölfedezése a 
gyémánttermő terület kiaknázása tárgyában előidéz, az 
igen természetes, mivel ezt ök maguk számára aknázták 
lü. De az ö helyzete, ki egyszerü.en csak a, W atkins-tanya 
tulajdonosa, nem egészen ugyanaz. Kétségtelen, hogy ha 
a drágakő értékének csökkenése folytán a hányákat el
hagyják, ha az összes bányász lakosság kész lesz Griqua
földröl elmenni, a tanya becse is jelentékeny mértékben 
leszáll, terményeit nem adhatja el többé könnyen, házait 
nem veszik bérbe, mivel nem lesznek lakók s talán még 
eljő az a nap is, miclőn kényszerítve lesz elhagyni az or
szágot, mely többé hasznot nem hoz. 

- Nohát,- mondá mag<iban vVatkins János, - mi
előtt ez bekövetkeznék, még több év fog eltelni! 
A mesterséges gyémántok gyeírtása még nem jutott el 
a gyakorlati térre, még lVIéré ur eljárása által sem! 
Talán az egész csak véletlen következménye! Azonban 
akár véletlen, akár nem, ő mégis csinált egy rendkivül 
értékes követ, mely ha természetes gyémánt volna, mint
egy ötvenmilliót érne, de igy most még sokkal többet ér, 
mivel mesterséges készítmény! Igen! minden áron meg 
kell nyernem magam számc-ira e fi.atal embert! kü
lönben nem lehet megakadályoznom, hogy rendkivüli 
fölfedezését az egész világnak kifecsegje! Szükséges, 
hogy a kő véglegesen a \Vatkins-családban maradjon 
és ne menjen ki innen, ha csak tekintélyes sz<Ímn 
milliók nem jönnek helyette cserébe! Hogy vissza
tartsam őt attól, hogy uj drágaköveket készítsen, az 
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nem lesz valami rendkivül nehéz, méa ha nem véale
gesen történnék is! Alice itt van és 

5
Alice seaitsé'aé

vel biztos vagyok, hogy késleltethetern vissz~téré~ét 
Európába! . . Igen!... én visszatartom öt házassáa
igéret által ! . . . visszatartom, még ha a leányt nelü 
J(ellene is adnom ! 

\V atkins J {most erre kétségkivül végtelen pénzszomja 
-vezette. Ezen egész ügyben nem nézett másra, mint 
magára, nem gondolt mcísra, mint önérdekeire. S a meny
nyiben a vén önző ember leányára is gondolt, ez csak 
annyi volt, hogy magában így beszélt: 

- Utóvégre is Alicet legkevébbé sem lehet sajnálni! 
E fiatal tudós-bolond igen j ó parti ! Sz ere ti öt s azt hi
.szem, hogy a leány sem érzéketlen szerelme iránt! Mi 
is lehet jobb, mint két szivet egyesíteni, mely egyik 
a másikért él ... hiszen ök maguk is várni fogják az 
.egyesülést azon percztöl fogva, a mint ez ügy kiderül! ... 
.Szent J<ínosra, védszentemre mondom, ördög vigye 
most már Pantalacci Hannibált és társait s bárki mást, 
.söt magát az egész Griquafölclet is ! 

Igy okoskodott Watkins János, gondolatban mérle
gel ve a dolgokat s leánya jövőjét egy jegeczedett szén
darabbal téve mérlegre elég szerenesés volt azt találni, 
hogy it mérleg serpenyöi most már teljesen vízszintes 
irányba jutottak r-gymással. 

Beggel tehát megállapitotta elhatározását : semmit 
sem fog elhirtelenkedni, hagyja a, dolgokat magukra, 
sej tvén, hogy minő irányban fognak azok fejlődni. 

Lényeaes volt azonban ismét hí.tni lakóját; ez 
könnyü ~olt, mivel a .fiatn.l mérnök minclennap eljött 
a tanyára, de ö a hires gyémántot is akarta ismét látni, 
mely gyémánt képzelődésében mesés nagyságuvá válto
.zott át. 

Ezért \V atkins ur elment magn. Cziprián házába s, a 
9* 
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fia,tal mérnököt, mivel még kom reggeli idő volt, otthon 
is ta,lál ta. 

-Nos, fia,tal barátom! -igy szólitá meg vVa,tkins 
ur kedélyes bangon Czipriánt, - hogy töltötte ez éj
szakát ... az első éjt, mely nagy fölfedezése után követ
kezett? 

- Hát, igen jól , W atkins ur, igen jól! - Yábszolá 
hidegen a :fia,tal ember. 

- Hogyan ! és tudott aludni ? 
- lVIint Tendesen ! 
- És azok a, milliók, melyek kemenczéj éből szár-

maznak, - folytatá tovább Watkins, - épen nem za
vm-ták meg álmát? 

- Egyátalában nem, - Yálaszolá Cziprián. - J ól 
értsen meg, \V atkins ur: a gyémánt nem ér milliókat 
másként, csak ha a természet alkot~1sa , nem pedig, 
a vegyész készitménye .. 

- Igen! .. igaz! .. Cziprüin ur ! De biztos-e ön arról r 
hogy iuclna csinálni még egy más gyémántot .. vagy 
többet is? .. Vállalkozik-e reá? 

Cziprián habozott, jól tudván, hasonló kisérletek 
alkalmazásával szerzett tapasztalataiból, hogy könnyen 
bukkanhat akadályokra. 

- L<1ssa! - válaszolá \V atkins János. Ön nem állhat 
jót érte! .. Addig pec1ig, mig az uj kisérl et nem sikerül, 
az ön gyémántjának rendkivüli értéke lesz! ... Ki:ilön
ben is, minek kell azt hirdetni, legalább már most, hogy 
a kő mesterségesen készült? 

- Ismétlem önnek, - válaszolá Cziprián, - hogy 
az ilyen fontos tudományos titkot nem szándékozam 
1·ejtekben tartani! 

- Jó!. jó! .. tudom! - · mondá \V atkins János, 
intve a fiatal embernek, hogy hallgasson, mivel ki
vülről is meghallhatnák Igen! .. igen! .. majd még be-
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szélünk arról! . . Ne tartson Pantalaccitól s a töb
biektől! .. ök nem fognak beszélni az ön találmányá
ról, mivel érdekökben áll. hogy mit se beszéljenek .. 
Higyje el nekem .. vigyázza meg .. s mindenekelött le
gyen meggyőződve, hogy leányom és én nagyon örven
dünk az ön sikerén .. Azonban, nem láthatnám-e meg 
még egyszer azt a hires gyémántot? Még eddig alig volt 
időm igazán megtekinteni! Legyen szives megengedni ... 

- Már nincs nálam! - válaszolá Cziprián. 
- Elküldte Francziaországba? ! - küiltott fel vVat-

kins ur, egészen megrémülve e gondalattóL 
- Nem .. még nem! .. Nyers alakban ott nem ismer

nék fel s nem tudnák méltányolni szépségét l Legyen 
nyugodt! 

- De hát kinek adta ön?- Auglia minden szen~j ére r 
kinek? 

- Odaadtam kicsiszoini Vandergaart .Jakabnak és. 
magam sem tudom, hová vitte. 

- Ön ily gyémántot e vén bolondra bizott? - kiál
tott fel Watkins János, egészen dühbe jöve. - De 
hiszen ez örültség, uram l Ez örültség! 

- Ugyan!- válaszolá Czipriáu -gondolja ön, hogy 
.Jakab csak úgy könnyedén eladja a gyémántot, melynek 
értéke azok előtt, a kik eredetét nem tudják, legalábh 
ötven millió? Azt hiszi, hogy fogja merni titokban 
eladni? 

Watkins urat meglepte ezen érvelés. Ily magas értéki.i 
gyémántot, világos, nem lehet Yalarni könnyen eladni_ 
De azért épen nem volt nyugodt és sokat adott volna 
azért, igen sokat l . . ha az esztelen Cziprián nem bizta 
volna a követ a vén gyémántcsiszolóra .. vagy legahíhb, 
ha e vén ember már visszatért volna Griquaföldre becses 
clL-ágakövével l 

De Vande1·gaart Jakab egy hónapi határielőttüzött ki 
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és bármily türelmetlen volt is vVatkins ,János, várakoznia 
kellett. 

l\!Iondan;mk. sem keil, h~gy a következő napokon ren
des asztaltarsa1, Pantalacm Hannibal, Friedel ur s Nat
bán zsidó épen nem haboztak kétségbevonni a gyémánt
csiszoló becsületességét. Rendesen Czipnán távollétében 
beszéltek erről s mindannyiszor tudtára adták Watkins 
.}élnosnal~, hogy az idő halad s hogy Vandergam·t Jakab 
még sem tért vissza. 

- De minek is térne vissza Griquaföldre, - mondá 
Friedel, - hiszen könnyü·neki ily óriási értékü gyémán
tot megtartani, a melyröl még senki sem ámlta el, hogy 
mesterséges eredetii. ? 

- De nem talál rá vevőt!- válaszoln \V atkins ur, 
ismételve a fiatal mérnök érvét, melyet a maga vigasz
tahisára gyakorta elmondott. 

- Ez bizony nagy ok! - Felelé Nathán. 
- Igen, nagy ok! - tevé hozzá Pantalacci Hanni-

bal - s higyj ék el neke.m, hogy a vén krokodilus ez 
órában már messze jár! Eppen neki. nem valami nehéz 
dolog a követ egészen átalakitani s felismerhetlenné 
tenni! Még önök sem tudj~tk , hogy milyen színe van! S 
azután mi akadályozzn. öt abban, hogy négy vagy hat 
darabra hasitsa s még így is elég jelentékeny nagyságn 
több gyémántot csináljon belőle? 

E társalgások nagyon megzavarták \V atkins ur gondo
latait s már is azt kezelte hinni, hogy Vandergaart Jakab 
soha sem fog többé visszatérni. 

Egyedül Cziprián bizott állhatatosan a vén gyémán~
csiszoló becsületességében s nündig határoz_ottan álh
totta, hogy az a kijelölt napra vissza fog térn1. 

És igaza volt. 
Vandergaart Jakab negyvennyolcz órával előbb me~

érkezett. Oly szargaimat s buzgóságot fejtett ki munka-
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jában, hogy huszonhét nap alatt elvégezte a gyémánt 
csiszolását. Éjjel jött meg, hogy a köszörükő mellett 
még egy simítást végezzen s a huszonkilenczedik nap 
reggelén Cziprián megpillantotta az öreget, a mint 
hozzá belépett. 

- Itt van a kő! - mondá egyszerilen és az asztaha 
tett egy kis faclobozt. 

Cziprián kinyitotta a dobozt s elbüvölve illott meg 
előtte. 

Egy fehér pamutból készült vánkoson óriási fekete je
gecz feküdt, tizenkétoldalú rhomboid-alakban s tört sugár
alaku fényt lövelt, úgy, hogy a terem egészen megvilágib-a 
látszott. A tintafekete szín se teljesen tökéletes gyémánt
tündöklés egyesülése, a páratlan sugártörő erő Y el, rend-
1uvül bámulatos és meglepő hatást gyakorolt. Valóban 
azt hitte az ember, hogy példátlan tünemény előtt áll s 
a természet rendkivüli játékot üz vele. Még ha telje
sen elfeledték volna is a kő értékét, egyedül annak ra
g)'Ogása kellett, hogy mindenkit bámulatba ejtsen. 

- Ez nemcsak a legnagyobb gyémánt, ele a leg
szebb is, a világon! - monclá komolyan Vander
_ga::trt J aka b, atyai büszkeséggeL N égyszázhanninczkét 
karat sulyu! Valóbanjoga van hízelegni magának, kedves 
fiam, mert mestermüvet alkotott és első kísérlete remek 
. m1.mka volt ! 

Cziprián nem válaszolt semmit a vén kőcsiszoló hizel
_kedéseire. Az ő szemében nem tünt fel a elolog miisnal, , 
mint hogy egy érdekes tudományos fölfedezéshez jutott, 
más semmi. Sokan tettek kisérletet erre vonatkozólag 
siker nélkül, ez most neki sikerült s kétségkivül eliadalt 
aratott a szervetlen vegytan mezej én. De mi hasznos 
következményei lesznek az emberekre nézve a gyémánt 
mesterséges előállitásának? Kétségtelen, hogy egykor 
majd.- tönkre teszi minclazokat, kik jelenleg drágakövek 
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9.\ereskedé~ével foglalkoznak s utoljára is nem gazdagit 
1118g senkit. Elgondol~ozva, csakhamar reájött a fiatal 
roérnök e tudatra, m1helyt felocsudott abból a mámor
:ból, mely fölfedezése után az első órákban elfogta. Való
ban! az a gyémánt, mely most Vandergaart Jakab ügyes 
J;:ezéböl oly csodálatos alakban került ki, nem látszott 
előtte ~ás:1ak, n;i~t értéktelen kőnek, mely ezenfelül még 
a ritkasag Jelleget lS csakhamar el fogja veszteni. 

Cziprián kezébe vette a dobozt, melyben a páratlan 
drágakő csillogott s megszoritva az öreg kezét, elment 
\Vatkins m· lakása felé. 

A telepes alsó szobájában volt, még minclig nyugtala
nul s aggálylyal V<Írakozva Vanclergaart Jakab visszaté
résére, melyet már lehetetlennek tartott. Leánva is vele 
volt, s a m~nnyire képes volt, biztatta atyj<it. ., 

Cziprián kinyitotta az ajtót s egy perczig állva ma
radt a küszöbön. 

- N os ? . . - kérdé élénken W atkins J án os, gyors 
muzdnlattal felkelve. 

- Nohát, a becsületes Vandergam-t Jakab ma reggel 
megérkezett! - vá.laszolá Czipnán. 

- A gyémánttal? 
- A gyémánt tal, melyet csodálatos módon csiszol t 

ki s mely még most is négyszáz harminczkét karatot 
nyom! 

- N égysz<iz harminczkét karatot! -kiáltott fel \V at-
kins János. - Elhozta magával? 

- Itt van. 
A telepes átvette a, dobozt, felnyitotta s két nagy 

:szeme mereven nyitva maradt, a mint a rajong~ ném.a 
bámulatával tekintett a csodás drágakőre! Azntan, llll

dön érezte a ayönyört, hoCYy ujjai között tarthatja, ily 
könnyi1 s szép ~1.lakban, egy~zerre tapinthatja, s láthatja 
azt az óriási értéket, melyet a drágakő képvisel, lelkese-
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dése oly túláradó hangokat csalt ki belőle, melyek való
ban nevetségesek voltak. 

\Vatkins ur könnyezve motyogott egy-egy szót s úgy 
beszélt a gyémánthoz, mint valami szerelmes: 

- Oh! a szép, a büszke, a gyönyörü kö! .. mondá. 
Tehát visszajöttél, kedvesem! ... Minö tündöklő vagy ! .. 
Minö nagy a sulyod! ... Mennyijó pengő pénzt érsz meg ! .. • 
Mit csinálnak majd veled, én szép gyönyörüségem ? -
Elküldnek a Fokföldre s onnan Londonba, hogy lássanak 
és bámuljanak? .. De ki lesz elég gazdag, hogy megvá
sároljon? Maga a királyné sem engedhet m eg rnag~inak 
hasonló fényűzést! .. Két vagy három évi jövedelmét 
igénybe venné az! .. szükséges lesz, hogy maga a pm·la
ment nyisson meg e ezéiból nemzeti aláirást! .. Ez meg
történik, bizonyosan, légy nyugodt l ... S te elmégy, el 
te is, hogy nyugodjál a londoni Towerben a Kohi-nm· 
oldalán, mely mellettecl csak egy kis ficzkó lesz .. Ugyan 
mennyi is lehet a te értéked, drága kincsern ? 

S nlintáu egy darahig magában számolt, igy foly
tatá: 

- A czár gyémántjáért II. Katalin egy millió rubelt 
fizetett kész pénzbens e mellett nyolczvanh atezer frank 
évi járadékot! Bizonynyal nem lesz sok, ba érted. egy 
millió font sterling készpénzt s ötszázezer frank örökké 
tartó járadékat kérnek! 

Aztán egy hirtelen jött gonelolat által megragadt;LtYa 
igy beszél t: 

- Méré ur, nem gondolja-e, hogy ily kő tulajdonosát 
íőrangu méltósá.gra kell emelni? A felsőházban kül ön
böző nemü érdemeknek kell képviselve lenni s ily nagy 
gyémánt birtokosának lenni bizonynyal n em közönséges 
érdem! ... Nézd meg csak, leányom, nézel m eg l ... 
Nem elegendő az embernek két szem, hogy ily követ 
bámulhasson l 
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Watkins kisasszony, először életében, bizonyos érdek
lődéssei nézett a gyémántra. 

- Valóban igen szép! ... Ugy villog, mint egy kő
széndarab, de a mely tüzes ! - mondá gyöngéden hozzá
érve a kő pamut-ágyához. 

Azután ösztönszeri:i mozdulattal, mely a fiatal leány
hoz egészen illett, a kandalló felé helyezett tükör felé 
közeledett sa csodálatos drágakövetszőke hajfürtei közé, 
homlokára helyezte. 

- Egy csillag aranyba foglalva! - mondá udvariasan 
Cziprián, szokása ellenére bókot mondva. 

- Vellóban igaz! ... Csillagnak lehet mondani! -
kiáltott fel Alice, vidáman tapsoha kezeivel. N o hát, hagy
juk meg neki ezt a nevet! Kereszteljük el <<Dél csillagel >>

nak! ... Beleegyezik· e, Cziprián ur? Hát nem olyan fe
kete-e, mint a belföleli szépségek s oly tündöklő, mint a 
mi déli égboltozatunk csillagai? 

-Ugyan hagyd abba aDél csillagát! -mondá vVat
kins János, ki keveset törődött a névvel, mint a mely 
szerinte nagyon jelentéktelen dolog.- De vigyázz, hogy 
le ne essék! - folytatá tovább Izgatottan s ideges moz
dulatot téve a leány felé. ·- El fog törni mint az üveg! 

- Igazán? .. hát oly törékeny dolog ez? -válaszo lá 
Alice, megvető mozclulattal téve vissza a dreigakövet do
bozába. -Szegény csillag, tehát csak oly égitest vagy, 
melyet ki kell nevetni, egy közönséges palaczk üveg 
clugója! 

- Egy üvegdugó! ... - kiáltott fel fuladozó han
gon Watkins ur. - A gyermekek előtt már semmi 

'l sem szent .... 
- Alice kisasszony, - mondá erre a fiatal mérnök, -

kegyed volt az, ki engem felbiztatott, hogy lmtatásokat 
tegyek a gyémánt mesterséges készítése köri.il! Kegyed volt 
tehát, a kinek köszönhető, hogy e kő jelenleg létezik! .... 
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De az én szememben ez oly drágakő, melynek többé 
nem lesz kereskedelmi értéke, ha egyszer megtudták készi
tésimódját! ... A kegyed atyja kétségkivülmegengedi ne
kem, hogy én ezt felajánljam kegyednek, emlékül sze
renesés beavatkozására az én munkámba! 

- Ugyan! - hangzott \V atkins ur szava, ki nem 
iudta eh-ejteni, a mit ez ajánlatnál érzett, mely oly 
-váratlan volt. 

-Alice kisasszony, - folytatá tovább Czipriáu, -
.e gyémánt kegyedé l . . . Én odaadom kegyednek ! ... 
Kegyednek ajándékozam! 

Watkins kisasszony felelet helyett kezét nyujtotta a 
natal embernek, ki azt gyöngéden megszoritotta. 

XI. 

A o Dél csillaga• . 

A hu:, hogy Vandergam-t Jakab visszatért, gyorsan el
-terjedt. Csakhamar egész sereg látogató tódult a tanyá
hoz, hogy megtekintsék az akna csodáját. Csak
ha.mar megtudták azt is, hogy a gyémánt Vvatkins kis
.-asszonyé, és hogy még inkább atyja, mint ö a valóeli 
tulajdonos. Emelte a közönség kiváncsiságcit ennél a 
_gyémántnál, hogy ember munkája volt, nem pedig a 
természeté. 

Különben meg kell jegyeznünk, hogy a kérdésben 
levő gyémánt mesterséges eredetérölmi sem szivárgott 
kí. Egyrészt Griquaföld bányászai nem voltak oly 
gondatlanok, hogy kifecsegjenek egy oly titkot, mely 
romlásukat idézhette volna elö. Másrészt Czipr.ián 
.semmit sem akart koczkára tenni, s mit sem mondott 
.e tekintetben; és el volt határozva, hogy a Dél esi!-
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lagára vonatkozó emlékil'atát nem küldi el ad(lia · 
, l "k l . , l t . hl illlg egy rnasoc 1 • nser e a s1ker felől bíztossá nem t . =-

k t ., .. l . , esz1. 
Meg a ar gyozoc m arrol, hogy a mit első esetben tett 
másodszor is megteheti-e? ,. 

A közönség kíváncsisága tehát végtelenü! föl volt fo-
kozva ~ vVa_tk~ns ~á~ os ?e:U. v?l~ képes udvariasan meg
tagaelm e hvancs1sag k1eleglteset, mely különben hiusá
gána~ i~ h,izel~ett; Ennélfogva kandallója közepe táján 
egy kis fe~1er marvanyoszlopra, gyapotrongyra helyezte el 
a «:Qél cslllag>>-át, társalgó szobájában, és egész napon át. 
folytonosan ott volt előtte, karos székében ülve, gyönyör
ködve annak páratlan fényében, s magyarázgatva a kö
zönségnek. 

Hilton Jakab figyelmeztette először, kevéssé okos ezen 
eljárása. Vajjon nem gondolja-e meg, hogy rnily vesze
delmet hozhat fejére az által, hogy saját tüzhelyén, min
denki szemeláttára ily óriási kincset tartogat? Hilton sze
rint mulhatlannl szükséges, hogy Kimberleyböl külön 
csapat rendőrt hozasson magához s éjjel ne maradjon 
elzárkozatlanul. 

VI atkins nr, e kilátásoktól megrémülve, sietett követni 
a bölcs tanácsot, melyet kapott, s nem is volt nyugodt 
rnindaddig, mig este felé egy csapat fegyveres rendőrt nem 
látott megérkezni. Ezt a huszonöt embert a tanya mel
léképületeiben helyezték el. 

A következő napokon a kíváncsiak tolongása még foly
vást szaporodott s a «Dél csillagá»-nak hire már túlter
jedt a kerület határain s eljutott a legtávolabb fekvő 
városokba is. - A gyarmati lapok czikkeket közöltek 
czikkek után, leírva méreteit, alakját, színét és fényét. 
A tengeralatti távíró Durbanból közölte a ré~zl~t~k~t 
Zanzibáron s Adenen keresztül Európával s az azsiaiki
kötőkkel, majd azután Amerikával s Ausztráliával is. 
A fényképészek különös kegy gyanánt kérték, hogy a 



.bámulatos gyémánt képét elkészíthessék. A képes lapok 
nevében külön e czélra kiküldött rajzolók jöttek, hogy 
lerajzolhassák. Egy szóval, az egész vihígon mozgalmat 
idézett elö. 

Mondák is keletkeztek róla. A b~í.nyászok között fan
tasztikus elbeszélések keringtek a neki tulaj elonitott 
titokteljes sajátságokróL Suttogó hangon beszélték, hogy 
it fekete kö lehetetlen, hogy szerencsétlenséget ne idézzen 
elö. A tudákos emberek fejöket rázták s kinyilatko?.tat 
ták, hogy sokkal jobban szeretik, hogy ez az ördögi kö 
vVatkinsnél van, mint ha náluk volna. Egy SZÓYal a meg
szólás és rágalom, mely a nevezetesség elválhatlan kisé
rője, a ((Dél csillagáll-nál sem hiányzott ; bár azt, igen 
természetesen, az ily dolgok épen nem feszélyezték s 
ezentul is szórta fénysugarainak tündöklését az ostol>a 
rágalmazók felé ! 

De annál kellemetlenebbül esett ez vVatkins J ánosnak, 
kit az ily mendemondák egészen elkeserítettek. Ugy tünt 
fel neki, mintha ez által valami módon a dnígakö értékét 
akarnák kisebbíteni s e ráfogásokat kész volt mi11dig 
személyes sértésnek tekinteni. M:iután a gyarmat kor
mányzója, a szomszéd katonai tanyák tisztj ei, a hatósági 
személyek s más tisztviselök és előkelök eljöttek tiszte
letöket tenni az ö drágakövének ; csaknem szentségtörés
nek tünt fel előtte , hogy tulajdona felett némelyek ol)' 
szabados megjegyzéseket engednek meg maguknak. 

'Végre, hogy e menclemondáknak véget vessen s egy
u~tal lakmározási hajlamainak is eleget tegyen, elhatá
rozta, hogy .. egy nagy lakomát fog adni ennek a kedves 
gyémántnakij;iszteletére, Plelyet különben mielöbb pénz
darabokra szeretett yolna átváltoztatni, bármit mondjon 
hozzá Cziprián s bármily nagy lenne is leányának óhaj
tása, hogy az arágakö alakjában maradjon meg nála. 

S ime l oly nagy a gyomor hatása az emberek nagy 
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részének véleményére, hogy már maga a lakoma hire is. 
napról-napra jobban megváltoztatta a közvéleményt 
V andergaart aknáiban. Észre lehetett venni , hogy azok 
az emberek, kik kevéssel azelőtt leginbíbb rágalmazták 
a <<Dél csillag)) -át, hirtelen más hurokat kezdtek pen
getni; - kinyilatkoztatták, hogy utóvégre is ez a kö tel
jesen ~irtatlan s nincsenek ol;r gonosz tulajdonságai, mint. 
a minöket róla föltételeznek s végül ugyanazok az 
emberek a legalázatosabban jártak a, meghivó után 
\Vatláns János lakom.í.jához. 

A Vaal völgyben sok ideig fognak beszélni ezen ün 
nepélyröl. E napon ötven venelég gyült össze egy sátor
ban, melyet a társalgó szoba egyik oldahihoz Illesztettek, <l 

közbeeső falat ez alkalomra ki törve. Egy cc királyi báró •: 
vagyis egy óriási ökör oldalából álló sült pecsenye fog
lalta el az asztal közepét, mellette egész birke-ik s a vi
eléken található mindenféle vadak voltak. A főzelékek és. 
gyümölcsök óriási halmaz ai, a hely ly el-közzel egymás 
fölé helyezett s megcsapolt bor- és sörhordók egészitet
ték ki e valóban pazar lakoma képét. A <c Dél csillaga'' 
ez ünnepen, melyet az ö tiszteletére adtak, Watkins J á
nos háta megett, reneles talapzatán, de égő viaszgyertyák 
által körülvéve, tündöklött. 

A szalgálatot ez alkalommal mü1tegy husz kaffer vé
gezte, k·iket erre Matakit tanitott be ura engedelmével. 

J elen voltak e lakomán, a rendörcsapaton kivül, 
melyet W atkins ur őrködésükért való hálából meghívott, 
a bányásztelep s a környék legfőbb egyénei: Pretoril1s 
Máté, Nathán, Hilton Jakab, Pantalacci Hannibal, Frie
del, Steel Tamás és mintegy ötven más; ott voltak még 
a tanya házi állatai is, az ökrök, kutyák s mindenek fe
let Watkins kisasszony struoczai, melyek nem elégecitek 
meg a nekik jutott részszel s egész a sátorig jöttek, hogy 
egy-egy falatot koldulhassanak. 



Alice, ki atyjával szemben az asztal alsó végénél fog
lalt helyet, szokott szeretetreméltóságával végezte a házi 
kisasszonyi teendőket, bár titkon bánkódott, mivel sem 
:Niéré Ciprián, sem Vandergam·t Jakab nem jelentek meg 
a lakomán; - és ö jól tudta elmaradásuk okát. 

A fiatal mérnök, amennyire lehetett, mindig kikerülte 
Friedel, Pantalacci és a hasonszörüek társaságát. Külön
ben is nagy taJ<ilm<Ínya óta igei1 jól ismerte az ö nem 
éppen jóakaratu szándékaikat személye irányában s jól 
ismerte fenyegetéseiket is ama mesterséges-gyémántké
szitő ellen, kinek müve ~ket képes volna teljesen tönkre 
tenni. Ezért tartózkodólag visel te magát s elhatározta, hogy 
a lakomclll nem fog megjelenni. Vandei·gaart J aka b pedig, 
kinek kiengesztelésére W atkins Jtínos lwmoly lépéseket 
tett, egész határozotts{tggal visszautasitotta a meghívást. 

A lakoma vége felé közeledett. Hogy eddig a legna
gyobb rendben folyt le, az lüzárólag Watkins lüsasszony 
jelenlétének tulajdonítható, mely körülmény a legdurvább 
lakmározókban is tiszteletet költött; kivevén, hogy Pre
torins Máté, mint rendesen, most is ezéttáblája volt 
P antal ace i Hannibál gonosz tré fáinak, ami által a szeren
csétlen boért rendlüvüli aggodalomba ejtette! Az asztal 
nJatt azonban csaknem tüz volt a lábak alatt! ... Csak 
vVatkins -kisasszony visszavonulását várták, hogy csopor
tokra oszolva nehány üveg pálinkát megigyanak! ... 
Szóba jött, hogy az ünnep koronájául egy nagy birko
zást és általános revolver-lövöldözést rendeznek! ... 

A zajt azonban félbeszakította \V atkins János, kimint 
a lakoma elnöke, kése nyelével az asztaha ütött, hogy a 
hagyomtinyos poluh-köszöntő megkezdését bejelentse. 

Csönd lett. A házi gazda, hatalmas termetével föl
emelkedve, két hüvelykujj át az abrosz szélére tettes meg
kezdte beszédét a számtalan pohár ital miatt már kissé 
fátyolozott hangon. 

Vern•: DH csilln~n. !O 
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Elmondotta, hogy e nap nagy emléknapja marad éle
tének, mint bányásznak és gyarmatosnak egyaránt ... 
Ha most visszaemlékezik a megpróbáltatásokra, melye
ken ifju korában tudvalevőleg kereszti:i.lment, s aztán itt 
látja magát Griquaföld gazdag országában, körülvéve 
nyolczvan baráttól, kik összejöttek, hogy a világon létező 
legnagyobb gyémántot ünnepeljék: ez oly öröm, melyet 
az ember nem feledhet el! ... Igaz, hogy holnap egyik 
tiszteletreméltó társunl;: talán még nagyobb követ talál
hat! ... Ez a különbség s ~z a költészet a b<inyász 
életében. (Élénk helyeslés.) O maga őszintén kivánja e 
szerencsét vendégeinek ! ... (1Vevetés, lapsok). De azért 
mégis állitani meri, hogy nehéz volna azt kielégiteni, <t 
ki, az ö helyén, elégedettnek nem mondaná magát! ... 
Hogy berekeszsze beszédét, felhívja vendégeit, igyanak 
Griquaföld virágzására, a gyém<1nt piaczi árának szilárd
ságára, - minden létezhető versenytárs bosszuságára. 
végre a szerenesés u tra, melyet a «Dél csillaga u fog meg
tenni a föld körül, hogy a fokföldi kikötökben s azután 
Angliában ragyogtassa fényét! 

- De, - jegyzé meg Steel Tamás, -nem veszélyes 
dolog-e ily nagy értéki:i. drágakövet a Fokföldre küldeni? 

- Oh! jó kísérete lesz! - válaszolá \V atkins ur. -
A gyémántok eddig mindig igy utaztak s mind eljutot
tak a kikötöig ! 

- Még a Durieux de Sancy gyémántja is, - mondá 
Alice, - bár szolgája hüsége nélkül ... 

- Eh! hát micsoda rendkivüli dolog történt vele?
kérdé Hilton J aka b. 

- Története a következő -válaszo lá Alice sa nélkül, 
hogy tovább kérette volnamagá t, igy mondta el a történetet: 

«De Sancy ur franczia nemes volt III. Henrik udva
ránál. Volt egy hn·es gyémántja, mely még most is az ő 
nevéről neveztetik. Mellékesen szólva, e gyémánt szá-
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mos kaland után jutott hozzá. Többek közt előbb Me
rész Károly tulajdona volt, ki magával hordozta, · 
midőn Nancy falainál elesett. Egy svéd katona megta
lálta a gyémántot a burgundi herezeg holttesténél, 
€laclta egy forintért egy szegény papnak, kitől aztán 
öt vagy hat forintért egy zsidó vette meg. Akkor, midőn 
n gyémánt már De Sancy ur kezében volt, a királyi kincs
tár nagy pénzzavarba jutott s De Sancy ur beleegyezett. 
hogy gyémántját eladja s a befolyó pénzt a királynak 
szalgáltatja át. A vevő Metzből ajánlkozott. A drága
követ tehát egy szolgára kellett bízni, hogy elvigye 
hozzá. - c< Nem gondolja-e, - kérdék ekkor De San
Dytól - hogy ez az ember elszökik a reábizott kincscsel 
Németországba?» - c< Én biztos vagyok hűségéről ! )) 
- válaszolá a nemes. - Azonban e biztosítás daczára 
sem a szolga, sem a gyémánt nem jutott el Metzbe. 
Az udvar tehát folytonosan baszantotta De Sancy urat. 
- ''Én teljesen megbizom szolgámban, - ismétlé ő. 
Valószinü, hogy meggyilkolták! -Valóban, utána ku
tatva meg is találták a szolga holttestét is egy ut mellett 
levő árokba.n. - « Bonczolják fel ! - mondá De Sancy 
ur, - A gyémántnak gyomrában kell lenni!>> -- Ugy 
történt, a mint mondá s állitása teljesen igaznak bizo
nyult. A szerény hős, kinek a történelem nevét is elfe
ledte följegyezni, h ü és igaz volt haláláigsmiként egy régi 
krónikás följegyzi, tettének fényességével elhomályosí
totta a reábizott drágakő fényét és értékét. » 

- N agyon csodálkoznám, - tevé hozzá Alice, bevé
O'ezve elbeszélését - ha a jelen esetben a c<Dél csil
laga», utazása alatt, senkit sem lelkesitene fel hasonló 
áldozatra! 

Eayhanau lelkes élJ. enzés volt a felelet W atkins 
b b . 

kisasszony szavaira, nyolczvan kar emelt fel ugyananny; 
poharat s minden szem ösztönszerüleg a kandalló fele 

10* 
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tekintett, hogy a páratlan drágakő irányában kifejezze 
feltétlen hódolatát. 

A «Dél csillaga» azonban már - nem volt többé a. 
talapzaton, hol Watkins János háta mögött még egy 
órával azelőtt is tündöklött. 

A nyolczvan arcz meglepetése oly általános volt, hogy 
maga a házi gazda is visszafordult, hogy megtudja e 
meglepetés okát. 

De alig vette észre, hogy drágaköve eltünt, mintha. 
villámcsapás érte volna, visszarogyott karszékébe. 

Összetódultak körülötte, megoldták a nyakkenelőj ét,. 
vizet töltöttek a fejére ... Végre ismét visszatért esz
mélete. 

- A gyémántl-kiáltott fel dörgő hangon.- Agyé
mánt l .. ki vitte el a gyémántot? 

- Uraim l senki se távozzék innen! - mondcí, a, 
rendőrfőnök, igyekezvén elállani a terem ajtait. 

A vendégek ijedve nézetek egymásra s halk hangon 
cserélték ki megjegyzéseiket. Még nem volt öt percze, 
hogy a nagyobb rész közülök látta, vagy legalább azt 
hitte, hogy látta a gyémántot. De most már kétség
telen volt, hogy a gyémánt eltünt. 

- Kérem, hogy minden jelenlevőt vizsgáljanak meg,. 
mielőtt eltávoznék l - indüványozta Steel Tam~ís,. 
szokott nyilt moclorában. ' 

- Igen! .. igen! .. - válaszoltak a jelenlevők egy
hangulag, csaknem egyértelemmeL 

E nyilatkozat a remény egy sugarát kelté fel \Vat_-: 
kins Jánosban. 

A rendörfőnök ekkor az összes vendégeket a terem 
egyik oldalára állitotta s azzal kezdte, hogy maga magát 
vetette alá az egész müveletnek. Kifordította zsebeit, 
leoldta czipőjét s felnyitotta ruháját, a meddig tetszett. 
Ezután hasonló vizsgálatot tartott minden egyes ember 

J 
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'felett. V égre a vendégeket felkérve, egyenkint hívta 
magához s mindeniket a leggondosabb vizsgálat alá 
vette. 

A kutatások a legcsekélyebb eredményre sem ve
:zettek. 

A lakoma-terem minden részét s zugát a legnagyobb 
gonddal átkutatták. . . . A gyémántnak nyoma sem 
volt. 

- Hátra vannak a kafferek, a bk felszolgáltak! -
monclá a rendőrtisz t, a ki nem akart szégyenben maradni. 

- Ez világos ! .. a kafferek voltak! - hallatszott 
több oldalról - ök oly nagy tolvajok, hogy képesek 
voltak ezt is megtenni. 

A szegény ördögök kevéssel \Vatkins János pohár
köszöntőj e előtt eltávoztak, mivel most már nem volt 
többé szükség szolgálatnkra. Kivül a szabad ég alatt 
nagy tüzet raktak, azt körülülték s miután elfogyasztot
ták a sok pecsenyét, a mi a lakomáról maradt, saját 
izlésükre , kaffer szolds szerint, hangversenyt rendez
tek. Lopótökből készült guitár, fuvola, melyet az orron 
keresztül h~jtak , különböző változatos hangn tam-tam, 
mind összevéve oly zenebonát vittek véghez, a minöt Dél
afrika bennszülöttj einek minden nagy zenei ünnepe 
alkalmával lehet hallani. 

A kafferek magok sem tudták egész biztosan, hogy 
mit akarnak tőlük, midőn elkezdték kotorászni az ő sze
rény ruháikat. Csak annyit értettek meg, hogy most 
egy nagy értékü gyémánt ellopásá.ról van szó. 

De mint az előbbeni kutatások, ugy ezek is haszon
talanok s eredménytelenek maradtak. 

- Ha csakugyan a ka.fferek egyike a tolvaj, már leg
alább tízszeres ideje volt ní., hogy a lopott tárgyat biztos 
~elyre eldugja - ez volt az egyik vendég helyes meg
Jegyzése. 
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- Világos ! - mondá a rendőrfőnök, - és talán 
volna is valami mód, hogy a tolvajt vallomásra. bü:jnk, 
tndniilik az ő saját fajuknak szakása szerint. E kisérlet 
mindenkor sikerül. .. 

- Ha megengedik nekem, - mondá lVIatakit, ki 
társai között volt, - megpróbálom én ! 

Ajánlatcit azonnal elfogadták s a vendégek a kafferek 
körül foglaltak helyet, mialatt Matakit a jósok öltözetét 
s szerepét véve fel, előkészületeket tett a lmtatás meg
kezdésére. Mindenekelőtt két vagy három szippant<1st 
vett egy szaru bnrnóttartóból, melyet soha sem hagyott 
el magától. 

- A bi1vös vessző próbáját akarom elővenni! -
mondá az előkészületek után. 

Ezután kikeresett egy szomszéd bokron husz darab 
galyat, melyet mind egyenlően mért ki s egyenlő hosz
sznságban, körülbelül 12 hüvelyknyire vágott le. Aznt<in 
szétosztotta ezt a kaffm·ek között, kiket sorba állitott s 
egyet a maga számára félre tett. 

- Most egy negyedórára félre vonulha.ttok, a hova 
tetszik, - monclá ünnepélyes hangon társainak. - s 
ne jöjjetek előbb vissza, mig a tam-tam hangj út nem 
halljátok! Ha a tolvaj köztetek van, annak vesszej e ez 
idő alatt három ujjnyira meg fog nőni! 

.A kafferek, kiket e pár szó láthatólag megijesztett, 
mivel jól tudták, hogy az igazságszolg<Htatás Gnqua
földön mily rövidesen végez, hogy rögtön elfogják őket s 
még mielőtt védelmezhetnék magukat, felakasztják; -
e szavak után eltávoztak. 

A vendégek, kik e jelenetet érdeklődéssei kisérték, 
természetesen igyekeztek megjegyzéseket is tenni reá, 
kiki a maga módja szerint. 

- A tolvaj ovakodni fog visszajönni, ha csakugyan 
itt van ezen emberek között!- jegyzé meg az egyik. 
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-Eh! majd megjelölöm én magam! - válaszolt a 
másik. 

- De hát ha ravaszabb lesz, mint Matakit s meg
elégszik azzal, hogy letö1jön három ujjnyit pálcz~ijából 
s igy kétségbevonja annak növekedését! 

· - Igen valószinü, hogy épen ez az, mire a jós vár 
s a mesterséges megrövidítés éppen arravaló lesz, hogy 
az által a bünös magát elárulja! 

A tizenöt percz eltelte megállapittatván, Matakit erő
sen reáütött a tam-tamra, s visszahívta a vádlottakat. 

Mindannyian visszatértek, megállottak előtte , s átadták 
vesszöiket. 

Matakit átvette, egy csomóba tette, s úgy találta, hogy 
mindannyi teljesen egyenlő. Már félre akarta dobni és 
ezután kinyilatkoztatni, hogy a hathatós próba követ
keztében honfitársai becsülete helyreállíttatott, miclön 
egyszerre meggondolta magát, s hozzá mérte a pálczákat 
ahhoz, melyet a maga számára félre tett. 

Mincl megannyi három ujjnyival rövidebb volt. 
A szegény ördögök szükségesnek tartották ez elővigyá

zatot a meghosszabbodás ellen, mely, az ő babonás kép
zeteik szerint csakugyan bekövetkezhetett volna. Ez egy
uttal határozottan annak volt jele, hogy egyiknek lelki
ísmerete sem volt teljesen tiszta, hogy a legutóbbi na
pokban mindegyik lopott gyémántot. 

Általános kaczagás tört ki e váratlan ereelmény constatá
lása után. Matakit lesütötte szemeit, s igen zavartnak lát
szott azért, hogy saját földiei ily nagy gyarlóságat tanusita
n ak, s hiába élnek már régebb idő óta a müvelt vi
lágban. 

- Uraim, nem marad más hátra, mint hogy elismer
jük ártatlanságukat! - mondá a rendörtiszt, köszönve 
\\1 atkins J á.nosnak, ki a kétségbeesés által gyötörtetve, 
karszékében maradt. - Talán holnap szerencsésebbek 
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leszünk, s nagy jutalom kitüzése által sikerül majd a. 
tolvajnak nyomába jutnunk! 

-A tolvajnak!- kiáltott föl Pantalacci Hannibal. 
S miért ne lehetne a tolvaj épen az az ember, ki önöknek 
ajánlkozott, hogy saját társai fölött itéletet moncl? 

- Mit akar ön ezzel mondani?- kérdé a rendőrfőnök .. 
-Nos ... hátha az a Matakit volna, ki maga ajánlko-

zott a jós szerepére, talán azért, mert reménylette, hogy 
a gyanút elháríthatja magáról? 

E pillanatban, ha valaki reá tekintett volna, láthatta. 
volna, hogy Matakit ki.ilönös arczfintoritást müvel, gyor
san elhagyja a termet. s kunyhója felé ft~.t . 

- Igen! - folytatá a nápolyi. - O is itt volt tár
saival, kik a lakoma alatt a fölszolgálást végezték ! ... Ez 
ravasz, csaló ember, kit Méré nr pártfogá.sába vett, nem 
tudni miért ! 

- Matakit becsületes, arról felelek! - kiáltott föl 
vVatkíns kisasszony, készen alTa, hogy megvédje Czip
rián szolgáját. 

- Eh ! mit tudod te azt? - veté ellen \V atkins J á
nos. - Igen! ... az lehet, hogy ez az ember kinyujtotta 
kezét a cc Dél csillaga>> után ! 

- Nem lehet messze! - mondá a rendörtiszt. -
Egy pillanat alatt ki fogjuk kntatni. Ha a gyémánt csak
ugyan nála van, annyi virgácsütést fog kapni, a hány 
karátot nyom, s ha az ütések alatt meg nem hal, a négy
százharminczkettedik után fölakasztjuk! 

W atkins kisasszony összerázkódott a félelem miatt. De 
a többiek, e félvadak, tapsoltak a rendörtiszt uÍálatos 
ítéletének. Hogyan lehetne e dt-irva lelkü.letü embe
reket, kikben nincs szánalom s lelkiisme1·eti furdalás ,. 
visszatartóztatni ? 

Egy pillanat mulva Watkins ID' és vendégei Matakit. 
lmnyhója előtt voltak, melynek ajtaját betö1'ték. 
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:Matakit nem volt ott s hiába várakoztak reá az éj
szaka hátra levő része alatt is. 

i.VI~snap reggel sem ~ért vissza kunyhójába 8 ebből 
tuclm lehetett, hogy mal' elhagyta Vandergaart-kopjet. 

XII. 

Utazási készületek. 

A következő reggel, alig tudta meg Méré Cziprián, 
hogy az alatt, mig ő nyngodott mi történt, első dolga 
volt, hogy tiltakozzék ama snlyos vád ellen, mely szol~ 
g~jára nehezedett. Nem tudta elképzelni, hogy Matalíit 
ily tolvaj lás részese s éppen 1.'1gy, mint Alice, kételkedett 
a dologban. Komolyan szólva ö sokkal inkább feltéte
lezte volna ezt Pantalacci Hannibálról, Friedehől, Nat
bánról vagy bárki m1isról, ki előtte gyanus egyénnek 
látszott. lVIinelamellett nagyon valószíntitlen volt, 
hogy európai ember követte volna el e büntettet. Oly 
egyének, ];:ik e gyémánt ereeletéről mitsem tudtak, a 
((Dél csillag á''- t természetes gyémántnak tekintették, s 
ennélfogva oly nagy értékünek, hogy azt igen nehéz lett 
volna eladni. 

- És mindamellett, - ismétlé magában Cziprián -
az mégis lehetetlen, hogy Matakit lett volna l 
K~ö b b azon ban felmerül tek emlékezeté ben némi rész

leteff bizonyos lopásokra vonatkozólag, a melyekben a 
kaffer még az ő szolgálata alatt is bizonyos tekD:tetben 
hibás volt. Természetes hajlamát, mely nagyon mgatag 
je~lemü volt az enyém és tied kérdésére néz~e, .urának 
mmden intése daczára sem volt képes levetkozm. E lo
pások, igaz, nem terjedtek ki nagy értékü tárgyakra; de· 



hiszen ily csekélység is elegendő, hogy ne vessen valami 
jó világot Matakit becsületességére! 

Ellene szólt továbbá az a körülmény, hogy ott 
volt az ünneptartás helyiségében, honnan a gyémánt 
mintegy büverö által vonzatva eltünt, továbbá az a sa
játságos eset, hogy néhány pillanattal azután nem lehe
tett otthon találni; végre szökése, melyet igen könnyen 
lehetett megmagyarázni, mert alig lehetett kételkedni, 
hogy elhagyta az országot. 

Valóban Cziprián egész elélelőtt hiába várta, hogy 
Matakit visszatér, még minclig nem hivén feltétle
nül szolg<íja bünösségében; de a szolga nem jött vissza. 
Még azt is konstatálhatták, hogy a kunyhóból eltünt egy 
zsák, melyben apró eszközeit, minclennapi t<írgyait tar
totta, s melyek szükségesek oly embernek, ki Délafrika 
csaknem teljesen kopár vidékén akar átntazni. A kétel
kedés most már nem volt indokolt. 

A fiatal mérnök, kit Ma.takit magaviselete talán még 
jobban elszomoritott, mint a gyémánt eltünése, tíz óra 
tájban Watkins János telepére ment. 

Élénk társalgásban találta ott a gyarmatost, Pan
talacci. Hannibalt, Hilton Jakabot s Frieclelt. Abban 
a pillanatban, midön megérkezett, bejött a terembe 
Alice is, a ki öt jönni látta. A leány atyja s három társa 
nagy lármával vitatkoztak a felett, hogyan lehetne -
ismét az ellopott gyémánt birtokába jutni. 

- Csak üldözzék ezt a Matakitot! - kiáltott fel 
Watkins János dühösen. - Ha elfogják, s nem ta
lálják nála a gyémántot, vágják fel a hasát s nézzék 
meg, hogy nem nyelte-e el! . Ah! leányom, mily jól 
tetted, hogy arra a történetre emlékeztettél mínket! Ki 
kell kutatni a beléig, a nyomorultat! 

- De mégis! - veté ellen Cziprián szelid hangon, 
hogy a gyarmatost még jobban ne ingerelje; - arra, 
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hogy ily óriási köv~t le1:yeljen, :Matakitnak olyan gyom
rának kellene lenme, mmt egy stmezeznak! 

- De hát egy kaffer gyomra nem képes mindenre 
Méré Ul'? - válaszo lá vVatlüns J án os. - u ay látom' 

, t"] ' l o l ön meg mos IS wpes vo na nevetni, ily körülmények. 
között! .. 

- Én egy{ttalán nem nevetek, \V atkins ur! - vála
szoM Cziprián igen komolyan. - De ha sajnál om a gyé
mántot, az csak ~zért. van, mivel ön megengedte, hogy 
felajánlhassam Alice kisasszonynak ... 

- És én luiladatos vagyok érte önnek, Cziprián 
ur,- tevé hozzá \Vatkins kisasszony, - épugy, mintha 
még most is birtokomban volna! 

- Hm, ilyen az asszonyi ész! - kiáltott fel a te
lepes. - Oly .hálás, nlintha még birtokában volna az a 
gyémánt, melyhez hasonló nincs a vil<ígon! .. 

- Valóban, ez nem épen mindegy! - jegyzé meg 
Hilton Jakab. 

- Oh! épen nem! - tevé hozzá Friedel. 
- Ellenkező l eg, ez telj ességgel ulinelegy!- válaszolá 

Cziprián, - mert ugy it hogy azt it gyémántot készítet
tem, majd készitek másikat is! 

- Oh! mérnök ur! - mondíí. Pantalacci Hannibál 
oly hangon, melyből a legdurvább fenyegetés látszott Jü 
a fiatal ember ellenében, - azt hiszem, hogy ön nem 
fogja többé megtenni kisérleteit ... Griquaföld ... sőt . 
saját maga érdekében sem ! . 

- Igazán, uram ? - felel é vissza C zi p ri án. - En azt · 
hiszem, hogy semmi szükségem sincs, hogy e tekin
tetben öntől ké1jek felhatalmaz~ist! 

- Eh! mintha most. volna az ideje ily dolgokróL 
vitatkozni! ki~íltott fel W atkins m. - Hát biztos e 
maga Méré ur is abban, hogy egy ujabb kísérlete sike
rülni fog? Lesz-e egy második gyémánt, mely szinre ... 
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sulyra s ennélfogva értékre nézve egyenlő becsü lesz az 
elsővel? Elvállalná-e a felelősséget, hogy képes lesz egy 
másik követ készíteni, habár az sokkal értéktelenebb 
lenne mint az első? S a szerencsét tekintetbe nem véve 
.merné-e állitani, hogy az első alkotás nem csak véletlen 
volt? · 

A mit Watkins ur mondott, mincl oly észszerü dolog 
volt, a melyet a fiatal mérnök szivesen belátott. A feltett 
ellenvetésekre képes volt válaszolni. Tapasztalatait vilá
gosan kifejtette s a maclern vegytan segitségével iga
zolta; de vajjon nem véletlen volt-e az, mely az első 
sikernél közbejátszott? És ha ugy történt akkor, biztos 
lehet-e arról, hogy másodszor is fog sikerülni? 

Dy körűlmények között tehát nagyon fontos maradt, 
hogy minden áron megcsipjék a tolvajt s a mi még 
sokkal jobb volna, az ellopott tárgyat. 

- Hát csakugyannincs semmi nyoma Matakitnak ?-
!kérdé \V atkins J án os. 

- Semmi - válaszalá Cziprián. 
- Átkutatták a bánya egész környékét? 
- Igen, és pedig nagyon gondosan ! - válaszalá 

Friedel. 
- A gazember valószinűleg éjjel tünt el s igen ne

héz, csaknem azt kell mondanunk, lehetetlen megálla
pítani, hogy melyik part felé ment! 

- A rendörtiszt csak átkutatta lakó helyét? - kérdé 
a telepes. 

- Igen, válaszalá Cziprián, - de mit sem talált, a 
mi képes lett volna öt a szökevény nyomába igazítani. 

- Ah! - kiáltott fel W atkins ur, - képes volnék 
·ötszáz, vagy ezer frankat is adni annak, ki öt megfogná! 

- Meghiszem azt, W atkins m·! - J. ecrvzé me cr Panta- -. 'OJ o 
lacci Hannibál. - Matakit nem oly ostoba, hogy utköz-
.ben fogassa el magát. Átmegy a Limpopon, keresztül 
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-töri magát a si vatagon s azután elmehet a z _ 
T .1 ,. am 

beziig vagy a angany1 m to1g, akár a bushmanokhoz 
ha kell! ' 

Vajjon a ravasz nápolyi, midőn ezeket mondá őszin
tén fejez~e-e ki go~dola~ait? Nem azt akarta-e 'egysze
rüen ez altal meggatolm, hogy Matakitot üldözzék s igy 
az egész dolgot a maga számára ka parintsa mea? Ezt 
kérdé Cziprián magában, az egész jelenetre go~dosan 
figyelve. 

vVatkins ur azonban nem az az ember volt, ki vala
mely tervről lemond csak azért, mivel azt nehéz léte
síteni. Való ban kész lett volna egész vagyonát feláldozni 
e páratlan drágakő birtokáért s türelmetlen, izgatottság
tól lángoló szemekkel tekintett végig nyitott ablakán át a 
síkságon a Vaal zöldelő partjáig, mintha azt hitte 
volna, hogy a szökevényt annak partjain meglátja! 

-Nem, -kiáltott fel, - még nem mehetett mesz
szire ! . . . N ek em kell az én gyémántarn! ... meg 
kell fogni azt a nyomorultat! ... Ah! ha a köszvény 
nem gyötörne, nem is kellene rá sok idő, arról fe
lelek! 

- Atycím ! - mondá Alice, igyekezvén őt csillapítani. 
- Lássuk, mit lehet tenni? - kiáltott fel W atkins 

J án os, végig nézve környezetén. - Ki vállalkozik a 
kaffer üldözésére? ... A jutalom tisztességes lesz, sza
vamat adom reá ! 

És mivel senki sem nyilatkozott, Igy folytatá: 
- Uraim! önök négyen oly fiatal emberek, kik le

ányom kezére vágyakoznak! Nos, keritsék meg nekem 
azt az embert az én gyémántommal együtt! - most 
már cc gyémántarn n -at mondott, - s \V atkins szavára, 

·.leányom azé lesz, ki azt visszahozza! 
- Elfogadom! - kiáltott Hilton Jakab. 
- Vállalkozam! - jegyzé meg Friedel. 
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- Ki ne próbálná meg a dolgot ily becses iutalom
ért? - mondá félhalkan s mosolyogva Pantalacci 
Hannibal. 

Alice, a kit nagyon megahízott az a lcítvány, hogy ily 
körülmények között s a fiatal mérnök jelenlétében mint
egy versenydíjul szolgál, egészen elpirult s hüíba igyeke
zett zavarát elrejteni. 

- Watkins kisasszony, - monclá neki Oziprián fél
halkan s tiszteletteljesen hajolva feléje , - én is kész 
volnék versenyTe szállani, de kegyes lesz-e beleegyezé
sét adni? 

- Igen, a legnagyobb szerencsekivánattal, Oziprián 
ur! - válaszalá a leány élénken. 

- Én is kész vagyok tehát elmenni a világ Yégeig! -
kiáltott fel Oziprián \Vatkins János felé fordulva. 

- Hitemre, önnek nem is kell nagyon messze fá
radnia, - monclá Pantalacci Hannibál, - mert hiszem, 
hogy Matakit jó nagy utat okoz nekünk. Ha a rendes 
uton ment, holnap már Potchefstromban kell lennie s. 
előbb ér a fensikra, mint mi lakásunkat elhagynák! 

- De mi akadályoz minket. abban, hogy még ma ... 
ebben az órában induljunk? - kérelé Ozipricin. 

- Ob, nekem nincs kifogásom az ell en, a mit önnek 
szive mond! - válaszolt a nápolyi. - De részemről 
még sem mm·nék utnak indulni élelmiszer nélkül ! Egy 
jó szekér, egy tuczat vontató ökörrel s két nyerges lóval 
a legkevesebb, a mivel magunkat elhitmmk szükséges az 
előttünk álló expecliczióhoz! És minclezt nem kaphatjuk 
Illllg közelebb, mint Potchefstromban! 

Még egyszer, komolyan beszélt-e Pantalacci Han
nibal? Vagy talán csak azért szólalt fel, hogy ellen
vetései által visszariassza versenytársait? N agyon bajos. 
lett volna eldönteni. Osak az kétségtelen, hogy teljesen 
jgaza volt. Ily szállítási eszközök s más szerek nélkü), 



161 

bolonds~1? let~ ;olna ~egkisérteni is, hogy Griquafölcl 
éjsza.ki resze fele hatolJanak! 

E mellett az ökör-fogat, - a mint Cziprián is jól 
tudta - legalább nyolcz vagy tizezer frankba kerül 
neki pedig jelenleg négy ezer franlqa sem volt. 

- Gondol tnm egyet ! - mondá hirtelen Hilton J aka b 
ki ru int skót erecleti.i. <<afrikai n ember kiváló érzékkel bii·t 
a takarékosság iránt, - miért ne szövetkeznénk mi 
négyen e kirti.ndulásm? Mindenkinek esélyei ily módon 
csaknem egyenlök lesznek s a költségeket mégis meg
osztjuk! 

- Én ezt helyesnek tartom - mondá Friedel. 
- Én is elfogadom! - válaszolc-i Cziprián habozás 

nélkül. 
- Ebben az esetben, - jegyzé meg Pantalacci Han

nibal , - meg kellene á.llapodnunk abban, hogy min
denki megtartja függetlenségét s mindenkinek joga lesz 
elhagyni trl.rsait abban a perczben, miclőn a szökevény 
üldözését a leghasznosabbnak tartja! 

- Hisz ez magától értetődik! - válaszalá Hil
ton Jakab. - Mi a kocsi, loval<, ölnök s más 
szerek megszerzésére szöYetkezünk, el e azért mÜl
denki külön válhat, mihelyt az önálló milköclést alkal
masabbnak találja. S annál jobb annak, a lá először 
ér a ezéihoz ! 

- Beleegyezünk! - válaszoJák Cziprián, Fantalace 
Hannibal és Friedel. 

- Mikor ut aznak el? - l\ érdé \~7 atkins János, ki e 
szövetkezés által n égyszei-te nagyobbnak tartott4 a 
Yalószinüséaet. hoo·y rryémántia mebrrkerül. 

b . b o J 'l 
- Holnap a potchefstromi gyorskocsi val, - ,va a-

szolá Friedel. - Nem valószinü, hogy elébb odaerhet
nénk, mint ez. 

- Beleegyezfmk ! 
V orno : Dél csillngn. ll 
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Alice ezután félrevonta kissé Cziprüínt s megkérdezte 
tőle, vajjon komolyan hiszi-e, hogy Matakit elkövetett 
volna ily tolvajságot. 

- \V atkins kisasszony, - válaszalá a fiatal mérnők, 
- kénytelen vagyok bevallani, hogy minden ellene 
szól, mióta megszökőtt! De az bizonyosnak látszi}; 
előttem, hogy Pantalacci Hannibál minden valószinüség 
szerint oly ember, ki talán sokat mondhatna a gyémánt 
eltünéséről ! . . . 8 e drága társsal kell most együtt 
menni! .. No de jöjjön, a minek jőni kell! Utoljára 
is sokkal jobb, ha kezem alatt van s e llenőrizhe 
tem rnozdulatait, mintha egymagában, saját tetszésére 
hagynám rnüködni! 

A négy versenytárs csakhamar bucsut vett \V atkins Já
nostól és leányától. Arnint az hasonló körülrnények közt 
természetes is, a bucsuzás rövid vol t s egyszedieu 
kézfogások kicserélésére szoritkozott. Mit is rnondhattak 
volna e versenytársak, kik együtt távoztak el s egymást 
rnü1denik a pokol fenekére kivánta. 

Visszatérve saját lakására, Cziprián ott találta Lit és 
Bardi:kot. E fiatal kafl'er, rnióta szolgálatába lépett. 
mindenkor nagyon buzgónak rnutatta magát. A sinai és 
ö a kapu előtt nagyon élénken társalogtak. A fiatal 
mérnök tudtokra adta, hogy Friedel, Hilton Jakab s 
Pantalacci Hannibal társaságában elmegy Matakitot 
üldözni. 

A két ernber egy tekintetet váJtott. egymással , csak 
·egy tekinietet; aztán, a nélkül, hogy egyetlen szóval is 
mi'lgrnondanák, rnit gondolnak a szökevényről , hozzá. 
léptek urukhoz : 

- Kis atyus, - mondák egyszerre, - vigyél el 
mü1ket magaddal, nagyon kérünk! 

- Hogy elvigyele1i: magarnmal? .. S miért tegyem 
ezt, kérdern ? 



- Hogy elkészítsük kávédat s nyugvó-helyedet 
mondá Bm·dik. 
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- Hogy tiszUm tartsuk fehérneműidet! - teYé 
hozzá Li. 

- És hogy megakadályozznk, hogy a gonoszok valamit 
ár~sanak neked! - tevék hozzá még csaknem egyszene 
szolva. 

Czipriún beleegyező tekintettel nézett reájok. 
- Legyen ! - válaszolá, - elviszlek mindkettötöket, 

miutcln magatok kivánjátok! 
Késöbb még az öreg Vandergaart Jakabtól vett bucsut, 

ki sem nem helyeselte, sem nom rótta meg Cziprián 
csatlakozását a kiránduláshoz, csak rokonszenvesen 
megrázta kezét s jó utat kivánt neki. 

Másnap reggel, midön két hű társa kiséretében Van
.dergaart felé ment, hogy a potchefstromi gyorskocsira 
szá.llj on, a fiatal mérnök a \-V atkins tanya felé tekin
tett, mely még éjjeli csendben pihe~t. 

Csalódús üzte-e vele játékát? O legalább azt hitte, 
hogy az egyik ablak fehér függönye mögött látott 
egy gyöngéd alakot, ki, midön már messze távoztak 
is , búcsnjelt intett feléjök. 

XIII. 

Transvaalon keresztül. 

Meaérkezve Potchefstromba, a négy utas megtudta, 
hogy ~gy ifju katl'er, kit a külsö jelek után Matakitnak 
lehetett tartani, ment át az este a városon. Ez szeren
esés jel volt vállalatuk sikerére nézve. Másrészt azonban 
iaen kellemetlen volt azt hallaniok, hogy a szökevény o . 

11* 
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rendelkezésére könnyü kocsi állott struczcz-fogattal,. 
melyet igen nehéz lesz utolérni. 

Valóban nincs ennél jobb futó állat, nincs kitartóbb 
és gyorsabb. Hozzá kell még tennünk, hogy a vontatásra. 
alkalmas struczczok száma igen ritka, még Griqna
földön is, mivel ez állatokat renelesen nem szoktatják 
a befogásra. Potchefstromban ezért sem Cziprián, sem 
tá.rsai nem birtak hasonló fogatot kapni. Ily körül
mények között előre lehetett látni , hogy Matakit oly 
fogattal teheti meg utját észak felé, mely tíz váltott 
lóval felér. 

Nem mamdt tehát más hátra, mint l ehető leggyor
sabban tovább utazni. A szökevénynek valóban igen 
nagy előnye volt az ily kiv<ilóan gyors fogat, mely 
sokkal alkalmasabb vala, mint bánni más, a mit ii.lclözöi 
kaphattak. De végre is a stmczcz erej e is kimerül. 
:Niatakit is kénytelen lesz megállani s talán időt veszteni . 
A legrosszabb esetben is utólérik őt utazása végén. 

Cziprián szerenesésnek tarthatta magát, hogy elhozta 
magával Lit és Barclikot, mivel már kezdetben nagy 
aggodalma volt, hogyan szerelj e fel magát az utazíisra. 
Ily körillmények között épen nem lényegtelen elolog 
gondosan megválogatni ·a tárgyakat, melyek valóban 
hasznosak lehetnek Itt a tapasztalatot mi sem pótol
hatja. Cziprián kiválóarr értett a felsöbb számítás mes
terségéhez, de még ABC-jét sem értette a Veldben 
szokásos életmódnak, az (( utnyomokon ~' vagyis szekér
kerék nyomain való életnek, a mint nevezni szokták. 
Társai nem voltak hajlandók rajta tanácscsal segíteni, 
sőt inkább készek voltak öt tévedésbe ejteni és zavarba 
hozni. 

A vizhatlan ponyvával fedett szekér, az ökörfogatok, 
ezek feJszerelései s más e félék beszerzése még elég 
jól ment. Közös érclekök volt, hogy ezeket gondosan 
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válaszszák ki s Hilton J aka b az egészet csudálatos 
c.zélszerüséggel intézte el. De nem lehetett ugyanazt 
mondani az oly dologról, melyet kinek-kinek saját tet
szésére biztak, mint például a lóvás~írlás. 

Cziprián a vásártéren már kiszemelt magának egy 
eleven, tüzes, három éves kanczát, melyet mérsékelt 
áron kináltak neki; azt akarta megvásárolni s minden 
tekintetben megvizsgálva már <it akarta adni az eladó
nak az árt, melyet az tőle kivánt, -. midőn Bardik, 
félrevonván őt, igy szólt: 

- Hogyan, kis atyus, ezt a lovat akarod megvenni ?' 
- Természetesen, Barclik! Ez a legszebb, a mit ha-

sonló <írért találhattam. 
- Ezt nem kellene megvenni, még ha ajrindékba.u 

adnák sem! - válaszo lá a fiatal kaffer. - E ló Trans
vaalon keresztül menve, nyolcz óráig sem bü:ja ki az 
utat! 

- Mit beszélsz? - válaszolá Cziprián.- Csak azért 
avatkozol az ügybe, hogy a jós szerepét játszbasel velem 
szemben? 

- Nem, kis atyus, de Barclik ismeri a sivatagot s 
figyelmeztet téged, hogy a ló még nincs << besózva. >> 

- Nincs besózva? Hát azt hiszed, hogy én a lovat 
azért vásári om, hogy husát hordó ba tegyem? 

- Nem, kis atyus, ez csak azt teszi, hogy még nem 
állotta ki a veld betegséget. Ez pedig mulhatatlanul 
szükséges s ha el nem pusztul benne, egészen haszna
vehetetlen lesz ! 

- Ah ! - monclá Cziprián, egészen meglepetve a 
megjegyzés által, melyet szolgája tett. - És mihen 
áll az a betegség? 

- Ez egy erőa láz, kehességgel párosulva - v<ila
szolá Bm·dik. - Feltétlenül szükséges, hogy oly lovat 
ne vegyünk, mely még e betegségen át nem esett s ezt. 
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könnyü rajtuk megismemi, mivel arányJaa ritka eset. 
mig ha már megmenekültek, másoclszo 1~ meg nem 
kapják! 

Ily körülményel\kel szemben nem lehetett többé ha
bozni. Cziprián rögtön abbahagyta az alkut s elment 
tudakozócini a dologról. Mindenlá megerősítette előtte 
a mit Barclik mondott. E tény oly általánosan ismert 
volt az egész vidéken, hogy mindenki tudott róla. 

A fi atal m érnök, bizalmatlanná levén saját tapaszta
latlans<í.gával szembeu, óvatossá lett s egy potcbefst1 omi 
,íJlatorYOS tanács;it vette igénybe. 

E szakember közbejöttével néluíny óra mulva lebet
séges volt oly :íllatot szereznie, mely az utazásra 
alkalmasnak látszott. V én szürke ló volt, melynek 
már jóform <Í.n csak a bőre meg a csontja maradt meg 
s még fa rkából is hiányzott egy darab. De elég volt 
egyszerilen dttelánteni, hogy az ember meggyőződjék 
róla) hogy ez már volt << besózva '' s bár ügetése kissé 
neh ézkesnek látszott, egészben véve sokkal jobb volt, 
mint a kinézése. - Templar - ez volt a neve, - a 
vidéken valósággal hirnévnek örvendett, mint kitartó 
ló, s Barclik is, mint:ín megnézte, teljesen meg volt 
vele elégedve. 

A mi különben őt illeti, az ö feladata volt a szekér 
s az ökörfogat korm<inyzása, mely foglalkozásában Li is 
segédkezett neki. Ennélfogva ő nem törődött többé 
a felszereléssel, sem egyik, sem másik dologgal, Cziprián 
tehetett, a mit akart, miután kifizette azt az összeget, 
melyet saját lova megszerzése végett kellett adni. 

A felfegyverkezés ké1·dése sem volt könnyü. Cziprián 
jól megválasztotta a puskákat, egy Martini-Henry-féle 
vontcsövüt, egy Remington-féle karabint, mely nem 
valami szépen nézett ugyan ki, de igen jól ~or~ott s 
gyorsan lehetett ismét megtölteni. De ha a sma1 nem 
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figyelmezteti reá, esze ágrí.ba. sem jutott volna, hogy 
czélszerii. lesz magát egy csomó robb::mó golyóval is 
ellátni. Azt hitte, hogy teljesen elegendő lesz, ha golyó
ból puskaporból 5-600 töltésre valót visz magával 
s igen meg volt lepetve midőu meghallotta, hogy 
miuden puskára legahibb négy ezer töltés szükséges 
e vidéken, hol oly sok a nagy rőt vad s a vadakmíl nem 
kevésbbé megbizhatlan bennszülött 'mdember. Czipri<Í.u 
ellátta magát két robbanó golyós revolverrel s kiegé
szitette fegyverzetét azzal, hogy egy pompás vadászkést 
vásárolt meg, mely kés már öt esztendeje volt annak 
a potchefstromi késesnek a brakatában, kihez ő t Yásár
lás végett utasitottálc 

Li volt különben, ki őt e vásárlás megtételére buzdi
totta, állitván, hogy mi sem lehet az uton hasznosabb, 
rnint a vadászkés. Az a gond különben, a rnelylyel a 
sinai ezuttal személyesen végigsirnogatt<l. e rövid és 
széles penge lapját, rnely megl ehetős en hasonlitott a 
franczia bakák pangané~j <ílwz , arról tett tn.nusügot, 
hogy a vrigófegyverekhoz ért a mint azt rnil1den fajához 
tartozó egyénnél lehet tapasztalni. 

Az eszes sinaival különbeu mindeuütt ot t Yolt 
hires veres hidája is. E gy csomó doboz és titokteljes 
sze r közé helyezte azt, melyek köz t jelentékeny szerepe t 
játszott egy körülbelül hatvan méter hosszu egyszerü s 
vékony, de- igen hajlékony kötél, olyan a minő t a mat
rózok is hasznáinak. S midőn megkérdezték tő l e, hogy 
nút akar ezzel, kitérőleg igy válaszolt: 

- Nem kell-e a fehérnernüt a sivatagban is épen 
ngy felaggatni, mint másutt? 

Tizenkét óra alatt az összes vásárlások befejeztettek 
A vizhatlan ponyva, a gyapjn-pohóczok, az élelmi 
szerek zárt dobozokban, a jármok, lánczok, a v(tltó 
szijjak; mindannyian a szekér hátsó részébe j utot-
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tak, 'l~ol 1 abz á~ttalánkosbraktá1: v?lt. Az előrész, melyet 
szalmn.va on otta e, Cztpnán s utitársai alvó h _ 
Jyéül, tanyájául tartatott fenn. e 

Hilton J aka b ig~n j ól végez.te ~eladatát s ugy látszott, 
nagyon helyesen valasztotta ln mmdazt, ami a társasáa
Il~k szükségesnek I.át~zott. Elég hiu is volt arra, ho;y 
nunt gyarmatos, mmo tapasztalatokkal bir. S hoay fen
sőségét e tekintetben kimutassa, örömest tanitaatta 
társait a veld szokásokra, nem annyira barátsáaos ~rze-
l emből, mint inkább hiuságbóL 

0 

De Pantalacci Hannibál soha sem mulasz:totta 
el, hogy a dologba be ne avatkozzék s szavába ne 
vágjon. 

- Mi szükség van arra, hogy ön tapasztalait e 
franczüival közölje! - mondá neki suttogva. -
Nem segit-e neki ez ,í,ltal czélja elérésében? Az ön 
helyében megtartanám magam részére a mit tudok és 
egy szót sem szólanék l 

Hilton Jakab őszinte csodálkozással tekintve a nápo
lyira, igy válaszolt : 

- N agyon helyes dolog, a mit most nekem mond ... 
nagyon helyes ! ... Ime egy eszme, mely nekem egyáta
hin nem jutott volna eszembe l 

Cziprián n. mn.ga részéről nem nmlasztotta el őszin
tén figyelmeztetni Friedelt ana, a mit a vidék 
lovaira vonatkozólag tapasztalt, nála csak önhittség
gel s határtalan megátalkodottsággal találkozott. A né
met mit sem airart hallani, majd elintézi ö a saját 
feje szerint. Ezért a legfiatala.bb s legtüzesebb lov~t 
vásároita meg, a mit talált, - ugyanazt, melyről Czt-

'})l·ián lernondott - s különösen halászó eszközökkel 
szerelte fel magát, azt mondván, hogy a vadászatban 
hamar elfárad. 

V égre befejezvén az előkészületeket, az utazásra 
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kellett gondolni s a Imraván megalaknlt, hogy a kijelö
lendő irányról tanácskozzék. 

A szekér, melyet tizenkét veres és fekete ökör húzott, 
Barclik főkormányzata alatt előre hahtelt; a kaffer leg
többnyire az erőteljes ökrök előtt haladt ostorával kezé
ben s csak néha, pihenés végett ült fel a szekér bakjára. 
Li a kocsiülés mellett trónolva, nem Icitszott mással tö
rődni, mint az egyes zökkenésekkel, a pihenésre nem 
gonelolt s úgy látszott, hogy az utazás ily módja gyö
nyörködteti. A négy ló a szekér hátsó részén volt együtt, 
kivévén egyes eseteket, miclőn jónak látták kitéréseket 
tenni, hogy fogolyra vadászszanak, vagy hogy az nt felö l 
tájékozzák magukat, - a hosszu napokon át igen kevés 
kivétellel ez volt a lüs karaván alig változó uti ren dje. 

Gyors megállapoclcissal elhatározták, hogy egyene
sen a Limpopo forrásai felé mennek. lVIinclen jel arra 
látszott mutatni, hogy Matakitnak is ezen irányt kellett 
követni. S valóban nem is mehetett más felé, ha törek
vése az volt, hogy minél t<ivolabbra jusson a brit 
birtokoktóL A ka:fl'ernek üldözőivel szemben mindeu
esetre nagy előnye volt ab ban, hogy tökéletesen ismerte 
a vicléket s fogatja könnyii volt. Ezenkivül egyrészt biz
tosan tudta, hogy hol jár s a legrövidebb utat Y<ilasz
totta; másrészt, északon levő i smerőseiben biz nt, biztos 
lehetett arról, hogy minclenkor talál segítséget, védelmet, 
táplálékot és élelmet, sőt szükség esetén harezra kész 
barátokat is. S vajjon lehetett e biztosan állitam, 
hogy nem fordul-e egyszer vissza földieivel üldözői ellen 
s nem támaelja-e meg azokat fegyveres kézzel? Cziprián 
és társaimindinkább belátták, mennyire szükséges hogy 
csoportban haladjanak előr€, hogy egymást az utazásban 
kölcsönösen támogassák, ha azt akarják, hogy egy 
közülök elnyerhesse a fáradság jutalmát. 

Transvaal, melyet. délről északra keresztül vágtak, 
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·déli Afrika ama nagy vidéke, - legalább harmincz mil
lió hektár- mely aVaals Limpopo folyók között terjed 
el, s melyet nyugot felé a Drakenberg hegység továbbá 
Natal angol gyarmat, a zuluk országa s a portugál gyar
matok vesznek körül. 

Az ország jól meg van mivelve a boerek (búrok) 
.által, kik a Fokföld régi hollaneli polgáraitól származnak, 
-és az utóbbi tizenöt vagy husz év alatt több mint száz
ezer főre menő földmivelő népséggé nőtték b magukat. 
Transvaal ez által természetesen fölkeltette Nagybritan
nia irigységét, mely 18 7 7-ben ez orsz~igot is a Fokföld 
tartományaihoz csatolta. De a boerok gyakori lázon
gásai, kik semmi áron sem akarnak lemondani függet·· 
lenségükről, még mindig kétessé teszik és szép ország 
jövőjét. 

Afrika eavik leo·kellemesebb és leatermékenvebb vi-oJ o o J 

déke ez, egyuttal egyike a legegészségesebbeknek is, 
.és ez eléggé megmagyarázza, bár nem igazolja, azt a 
hatást, melyet az h·igy szomszédokra gyakorolt. Az arany 
bányák, melyeket szintén nem régen fedeztek fel, nem 
kevéssé hozzájárultak ahhoz, hogy Anglia oly nag)' von
zaimat tanusitson Transvaal iránt. 

Földrajzi szempontból Transvaalt közönségeseu még 
magok a boérok is három fövidékre osztják: a felföldre 
vagy Hooge-Velclre, a dombvidékre, Yagy Banken-Veldre 
s a bokrok vidékére, vagy Bush-Veldre. 

A felvidék leginkább fekszik délre. Azok a hegylán
.czok képezik, melyek a Drakenbergtöl nyugotra és délre 
ágaznak el. Ez TransYaal bányavidéke, hol az éghajlat 
hideg, sőt oly zordon, mint a berni alpesek között. 

A Bank en-Vel d főkép földmi velő vidék. Az előb b itől 
északra terül el, mély völgyek között; patakok öntözik s 
örökké zöld fcik nyujtanak árnyékokat; itt lakik a hol
landi lakosság nagyobb része. 
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V, égre .. a Bush-Vel d, , va~yis, bokrok rnezeje, főkép 
vadaszterulet s nagy kopar s1ksagokon tit vonul el észak 
felé, a Limpapo partjáig, mig nyugot felé a becsnana 
kafferek földjéig te1jed. Elhagyva Potchefstromot, rnely 
Banken-Ve;db,en van, az utasok először e tartomán~r 
nagyobb reszen akartak egyenesen átvágni, hogy elér
jék Bush Veldet s innen még inkább észak felé rnenYe, · 
a Limpopo partjait. 

Transvaal ezen első részén a dolog természete szerint 
a. legkönnyebben jutottak át. Itt még félig-meddig mívelt. 
vidék volt. A legnagyobb l\ellemetlenségek voltak az ut 
anyargása, vagy egy-egy ökör megbetegedése. Vadka
csák, fürjek, őzek az ut mellett soha sem hiányoztak s 
úgy a vil lásreggelinél, mint az ebédnél az étlap rendes 
begészitö részét képezték. Éjjel többnyire valárnelyik 
tanyán maradtak, melynek lakói, kik az év három. 
negyedrészét egyedüllétben töltik, őszinte örömrnel i1cl
vözölték a vendégeket, a kik öket meglátogatták. 

Általában ilyenek a boerok; vendégszeretők, gyöngé-
dek, önzetlenek. A helyi szoklÍ.sok, igaz, megkövetelik, 
hogy az utas valami kárpótlást ajánljon a szállásért, rne
lyet az utban levő emberek s állatok számára adtak. De 
ezen ajánlatot rendesen visszautasítják, sőt azonfölül 
az elutazáskor még ök ajándékozzák meg az utast 
liszttel, narancscsal, szárított gyümölcscsel. Ha valami 
csel•élységet ad az utas cserébe, valami kis szerszá
mot, vadászeszközt, ostort, rudat, löportfqköt s más 
e félét, nagy örömmel fogadják, bármily csekély legyen 
is a tárgy értéke. . , 

E derék emberek a végtelen puszta közepette IS elégge· 
kellemes életet élnek; fáradság nélkül élvezi az egész 
család azt, a mit nyájuk ad s e mellett segitöikkel, a. 
hottentottál\kal és katierekkel eléggé észszerüen müve
lik a földet, mely nekik gabonát és főzeléket nyujt. 
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Házuk igen egyszerűen vályogból készült s tetejét 
sürün megrakják zsupszalmávaL Ha az eső nyilást csi
nál a falban - s ez az eset aránylag gyakran fordul 
elő - az orvosszer rögtön kéznél van. Az egész család 
nagy tálakban agyagot rak össze, azután a fiuk s leányok 
megnedvesitik s a nyilásra dobálják, mig a nyílás jól 
be van tömve. 

E lakások belsejében alig van valami butor, csak fa
zsámolyok, durva asztalok s ágyak a felnőtt személyek 
.számára; a gyermekeknek meg kell elégednöik azzal, 
hogy báránybőrön nyujtázhatnak végig. 

E kezdetleges társadalmi viszonyok között élő népek
nél azonban müvészet is van. Csaknem mínden boér 
zenél, játszik a hegedün és fuvolán. Bolondulásig sze
retik a tánczot és sem pirongatás, sem f<íradság nem 
tartóztatja őket vissza, ha arról van szó, hogy néha 
husz lieu távolságból is összejöjjenek, s idej öket e ked
velt mulatsággal töltsék el. 

Leányaik szerények és néha, igen szépek s oly egy
szerií.en öltözködnek, mínt az a hollaneli parasztoknál 
látható. Korán mennek férjhez, vőlegényeiknek hozo
mányt visznek, egy tnczat ökröt vagy kecskét, egy sze
keret vagy valami más hasonló gazdasági tárgyat. A vő
legény a maga részéről megcsinálja a lakóházat, a 
környéken nehány hold földet felsz~-ínt és egyszeriben 
megvan az egész háztartás. 

A boerok nagyon sokeiig élnek s a földgöm L egyetlen 
más részén sem lehet annyi sok százesztendős embert 
találni. Sajátságos, még meg nem magyarázott körül
mény, hogy férfi-kornkban csaknem mind megbiznak 
és pedig néha rendkivüli módon. Különben rendesen 
magas termetűek s e jellemző sajátság épen úgy előfor
.dul a franczia vagy német eredetű, mint a tisztán holland 
-eredetű boeroknál. 
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Az utazás jó ideig baj nélkül folyt. Nagyon ritka eset 
volt, hogy azoknál a tanyáknál, hol éjjel megháltak, 
ne hallottak volna valami újat lVIatakitról. Rendesen 
lá~_ták öt arra ut~zni, a n;int struczcza gyorsan vonta 
elore, kezdetben ket vagy harom nappal az elött, késöbb 
már öt-hat nappal, végre hét-nyolcz nappal előbb. Vilá
gos, h?gy nyomában voltak; de az is világos volt, hogy 
egyre JObban megelőzte azokat, kik az ő üldözésére in
dultak. 

Minclamellett a négy üldöző teljesen bizonyos volt a 
felől , hogy megfogják őt. A szökevény elvégre valahol 
csak megállapodik. Elfogatása tehát csak idő kér
dése volt. 

Cziprián s három tá.rsa tehát kényelmesen ha~adt 
előre. Többé-kevésbbé átengedték magukat kedvencz fog
lalkozásailmak. A fiatal mérnök szildaclarabokat váloga
tott, Friedel növényeket gyűjtött s képesnek mondta 
magát, hogy tiszttin külső jelenségeik után a gyüjtött 
növények sajátságait megállapítja. Pantalacci Hannibal 
Bardikot s Lit baszantotta s csak akkor hagyta abba e 
gonosz modorát, midőn a megálló helyeken ízletes 
makaronit készitett. Hilton Jakab a társaságat mindig 
vaddal látta el; alig vadászott egy fél napig mcir hozott 
magával egy tuczat fürj et s más madarat bőven; néha 
még egy-egy vaddisznót vagy antilopot is. 

Lassan-lassau elértek végre Bush-Veldhez. A tanyák 
egyre ritkábbakid lettek s la.ssankint tüneclezni kezdtek, 
A mü.Yeit vidék határára értele Elérve e helyre, egész éj
szabin át a szabad ég alatt maradtak, nagy tüzet rakva, 
.a mely körül, miután a környéket eléggé átvizsgálták, 
.emberek és 1illatok leheveredtek aludni. 

A vidék mincl vadonabb alakot öltött. Bauken-velel 
zöld völgyeit sárgcis homok, tüskés bokrok, itt-ott e~' 
mocsánal körülvett patak váltotta fel. Néha kerülőt IS 



176 

kellett tenni, csak azért, hogy megmeneküljenek a tövi
ses fáktól, melyek valóságos erdöt képeztek. E fák há
rom-öt méter erős bokrok, nagy sz~ímú, csaknem víz
szintes ágakkal, melyek mindenikén két-négy hüvelyk 
hosszu tövisek vannak, melyek oly kemények és élesek, 
mint valami tör. 

A Bush-Veld e külső része, melyet közönségeseu 
Lion-Veldnek, azaz oroszlánok mezejének hívnak, most, 
nem látszott igazolni e hírhedt nevet, mivel három 
napi utazásuk alatt e vadállatoknak semmi nyomát 
sem látták. 

- Kétségkivül csak mende-moncla az egész, - jegyzé 
meg magában Czipriá.n, - s az oroszlánok most már tá
volabb vonultak a sivatag felé! 

De a mint e véleményét Hilton Jal\ab el őtt, kife jezte 
az csak nevetett rajta. 

- Ön azt hiszi, hogy itt nincsenek oroszlánok ? -
mondá. - Ez egyszerüen onnan van, mivel ön nem 
büja öket meglátni! 

- Furcsa! Hogy én egy oroszlánt egy kopár sikság 
közepén ne lássak meg! - válaszahi Cziprián eléggé 
gúnyos hangon. 

- Nohát! én fogadok önnel tíz font sterlingbe, -
mondá Hilton J alm b, -hogy nem telik belé egy óra s é u 
rontatok önnek egyet, melyet máskép nem vett volna 
észre! 

- Én sohasem fogadok elvböl, - válaszolá Czip
rián, - de azért semmit sem szeretnék úgy, mint ily 
tapasztalatot tenni. 

Továbbmentek mintegy huszonöt vagy harmincz per
czig és senki sem gondolt többé az oroszlánokra, midőn 
Hilton Jakab hirtelen felkiáltott: 

- Umim! Nézzék csak azt a hangyabolyt, mely 
ott jobbra elterül! 
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- N a ez szép l - válaszolá Friedel. - Ilyet csak
ugyan, még n~m láttunk két vagy három nap óta! 

VaJoban m1 sem gyakoribb a Bush-Vel elen, mint ezek 
a nagy sá:·gá.s földrakáso~, melyeket végtelen nagy számu 
hangya keszit s melyek 1tt-ott mégis megszakítják a si
vatag egyhanguságát az által, hogy eayedül rajtok van 
néha bokor, vagy egy-egy satnya mimo~a. 

Hilton Jakab csöndesen mosolygott. 
- Méré lll', - monclá - ha kedve van egy kissé 

odalovagolni, ama hangyaboly felé, mely ott ujjam irá
nyában van, igérem önnek, hogy meglátja, a mit l(Ltni 
kivánt! De nemenjen nagyon közel, mert könnyen rosz
sznl já.rhat! 

Cziprián megsn.rkantyuzta lovát s ama hely felé fordult, 
melyet Hilton hangyabolynak nevezett. 

- Egy oroszláncsalád tanyázik ott, - monclá ez a 
németnek, miclön Cziprián eltávozott. -Egyet teszek tiz 
ellen, hogy azok a sárgás dombok, melyeket önök hangya
bolynak tartanak, nem mások! 

- Per Bacco! - kiáltott fel Pantalacci, - önnek 
nem kellett volna őt figyelmeztetni, hogy ne közeledjék 
nagyon hozzájuk! 

De észrevéve, hogy Barclik és Li hallgatóznak, gon
elolatainak má.s menetet adott s igy folytatá: 

- A franczia ugyancsak megijed s lesz ohmk öt 
kinevetni ! 

A nápolyi csalatkozott. Cziprián nem olyan ember 
volt, a ki nagyon megijed, mint ö mondá. Kétszáz lé
pésnyire a jelzett helytől felismerte, hogy mi az a 
hírhedt hangyaboly. Egy óriási oroszlán nőstény
nyel és három kis kölyökkel, körben heverve a napon, 
mint valami macskák, midőn a napon sütkérezve ké
nyelmesen alusznak. 

Templar patájának ~Ja.jára az oroszlán kinyitotta sze-
Verne: DH csillnso . 
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meit, fölemelte rengeteg fejét s ásított, két rettenetes 
fogsor között mutatva nagy torkát, melyben egy tíz éves 
gyermek teljesen eltünhetett volna. Ezután a lovasra 
nézett, s tőle hus7. lépésnyi távolságban megállott. 

A rettenetes állat szerencsére nem volt éhes, különben · 
nem maradt volna oly nyugodtan. 

Cziprián, . kezét karahinjára téve, két vagy három 
perczig maradt ott, az oroszhin ur nagy gyönyörüségére. 
De látva, hogy ennek nincs kedve megkezeleni az ellen
ségeskedést, nem érzett ha:jlamot magában, hogy ezen 
érdekes család boldogságát megzavmja s megforclitv<t 
a kantárszárat, egész nyugodtan visszajött Mrsaihoz. 

Ezek, kénytelenek levén elismemi higgadtságát s bá
torságát, éljenzésekkel fogadták őt. 

- Elvesztettem volna fogadásomat, Hilton nr! -
mondá Cziprián egyszerüen. 

Ugyanazon este pihenőre a Limpopo jobb partjára 
értek. Friedel ekkor elhatározta, hogy Hilton J aka b 
tanácsa ellenére, elmegy egy kissé halászni. 

- Ez igen veszedelmes dolog, pajtás! - monclá. 
Hilton. -Tudja-e, hogy Bush-Velelen napnyugta utáu 
nem szabad folyó partján tartózkodni, ha .. 

- Ugyan! ugyan! Láttam én már ld.llönb dolgokat 
is ! - válaszolá a német azzal a makacssággal, mely 
nemzeti sajátságukat képezi. 

- Eh! - kiáltott Pantalacci HannibcíJ, - mi baj 
lehet abból, ha valaki, egy Yagy két órát tartóz
kodik a folyó partján. Nem történhetik-e meg, hogy 
az ember néha egész hónaljig vízben, fél napon át 
vadászik vadkacsára? 

- E két elolog nem épen mindegy! - viszonzá 
Hilton J aka b, igyekezvén Friedel t visszatartani. 

- Csekélység az egész!- válaszolá a nápolyi.- Ked
ves Hilton, ön sokkal jobban tenné, ha kikeresné a 
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szelenczét, melyben reszelt sajt van makaroniru számára~ 
mint hogy visszatartóztatja pajtásunkat attól, hogy s~á
munkra jó eledelt bozzon! - Ez legalább változatos-
ságot hoz rendes életmódunkba! 

Friedel el is ment s oly sok időt töltött a halászattal. 
hogy már sötét éjszaka lett, midőn a tanyára VISZ-· 

sza tért. 
A makacs halász jó étvágygyal evett, mint a töb

biek is, a folyóból halászott halból, bár nagy borzongá
sokról panaszkodott mindaddig, mig társai közt a sze-
kérben végig nyujtózkodott. 

Másnap kora reggel, midőn fölkeltek hogy induljanak, 
Friedelt erős láz fogta el s erőtlennek érezte magát, 
hogy lóra üljön. Mind a mellett követelte, hogy csak. 
menjenek, állitváll.i hogy igen jól érzi magát a szal
mán, a szekér alján. Megtették, a mint kivánta. 

Délben elkezdett félrebeszélni. 
Három óra tájban m<Í.r halott volt. 
Betegsége veszélyes láz volt, a legerősebb rohammaL 
E hirtelen vég láttára önkénytelenül arra kellett. 

gondolnia Czipriánnak, hogy Pantalacci Hannibal 
gonosz tanácsa által igen nagy felelősséget vett ma
gára. De ugy látszott, hogy kivüle senki sem gondol 
ilyesmire. 

- Láthatja, hogy volt okom azt monclani, hogy az est 
beálltáva-l nem kell a folyóviz partján tartózkodni! - volt 
az egyedüli megjegyzés, amit Hilton Jakab tett. 

Rövid időre megállottak, hogy elássák a holttestet, 
melyet nem hagyhattak a vadállatok zsákmányáuL 

Versenytárs és bizonyos tekintetben ellenség is volt 
Cziprián, ele mindamellett rendkivül megilletődöttnek 
ére'zte magát, miclőn a:1: utolsó tisztességtételt megadták. 
neki. Bármily megható s ünnepélyes is a halál mindig, 
ily véletlen eset a sivatagban mégis lesujtó. A végtelen 
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i ermészet ölében az ember jobban érzi véges létét. 
Távol családjától, távol mindazoktól, kiket szeret, gon- · 
do'latai bánatosan térnek vissza azokhoz. Elmondja ma
gában, hogy holnap talán öt ássák el e végtelen síkságon, 
melyet többé el nem hagyhat; eltemetik egy homok
gödörbe, egyetlen puszta követ tesznek föléje s az utolsó 
nyugvóhelyre sem nővére, sem anyja sirása nem hal
latszik el, sem barátja bánatos sóhaja. 8 abból a 
bánatból, melyet utitársának szomoru sorsa benne fel
;keltett, a maga helyzetére gondolva, ugy tünt fel 
előtte , mil1tha őt magát temették volna el ebbe a 
sírba! 

A szomoru gyászszertartást követő napon Friedel 
lova, melyet a szekér hátsó részéhez kötöttek, kapta 
meg a Veld-betegséget. Ott kell ett őt hagyni. 

A szegény állat csak nehány órával élte túl urát! 

XIV. 

A Limpopo északi partján. 

Három napig kellett keresniök s kutatniok, hogy al
'kalmas gázlót találjanak, melyen a Lírupopon átkel
hessenek. Még ekkor is kétséges lett volna, hogy 
megtalálják-e azt, ha nem találtak volna a folyó partján 
kó borgva nehány macalaccai kaffert, kik készek voltak 
a kis csapatnak az utat megmutatni. 

Ezek a kaffe1·ek azokhoz a szegény ördögökhöz tar
toztak, kiket a becsuánok hatalmasabb törzse rabszolga
s ágban tart s munkára kényszerit a nélkül, hogy bármily 
csekély kárpótlást adna érette s ezenkivül a lehető leg
Il1agyobb szigorral bánik velök, s a mi még ennél is több, 
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halálbüntetés terhe alatt megtiltja nekik, hogy a vad
húsból egyenek. A szerencsétlen macalaccáknak szabad 
megölni a vadállatot, melylyel utjukban találkoznak, 
ele oly feltétellel, hogy azt uraiknak s gazdáiknak viszik. 
Ezek nem hagynak abból nekik mást, mint a beleket, ~ 
csaknem oly formán, mint az európai vadászok szaktak 
vadászkutyáikkal bánni. A macalaccának nincs semmi
nemü tulajdona, sem hunyhója, sem lopótökje. Csaknem 
teljesen meztelen, sovány, kiaszott ; vállán szijj on ökör
belet hord, melyet távolról fekete hnrli:ának lehetne 
nézni s mely valóságban nem egyéb, mint igen primitiv 
tömlő, a melynek segitségével vizzel látják el ma
gukat. 

Barclik üzleti szellemét s ügyességét mi sem bizonyit
hatta jobban, mint hogy még e szerencsétlen emberekből 
is kicsalta a vallomást, hogy, nyomoruságuk daczára, 
van neh<í.ny strucztolluk, melyet egy szomszéd csa
litban gondosan elrejtettek Rögtön aj}inlatot tett ue
kik, hogy megveszi s e czélra estére tüzték ki a talál
kozást. 

- Hát van pénzed, a mit nekik cserébe adhatsz? -
kérdé tőle Cziprián némi meglepetéssel. 

S Barclik szélesre nyitott sz<íjjal, nevetve, (~gy marok 
rézgombot mutatott neki, melyet egy vagy két hónap 
alatt szedett össze s egy vászonzacskóban hordott . 

- Hisz e közt nincs egyetlen igazi pénz sem, -
mondá Cziprián, - én pedig nem engedem, hogy e 
szegény embereket nehány ócska gombbal fizesd ki t 

De lehetetlen volt meggyőznie Barelikat arról, hogy 
tervbe vett eljárása nem volna tisztességes és jogos. 

- Ha a macalaccák elfogadják gombjaimat cserébe 
a strncztollakért, mi okom volna az ellen tiltakozni ? -· 
viszonzá ő. - Azt tudhatja, hogy azoknak semmibe 
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sem került a tollak összeszedése ! Még joguk sincs arra, 
hogy e tollakat megtartsák s azért csak titokban muto
gatják azokat! Egy gomb ellenben basznos dolog, sokkal 
hasznosabb, mint a strucztoll! Miért tiltanák meg 
nekem, hogy egy-két tuczatot adjak nekik cserébe 
ugyanannyi tollért? 

Az okoskodás különös volt, de nem lehetett ellene 
mondani semmit. A fiatal kaffer egyátalán nem látta be, 
hogy a macalaccák az ő rézgombjaira nem azért vágya
koznak, hogy azokat valamire rávarrják, biszen a sze
gényeknek semminemti ruhájuk sem volt, hanem mivel 
a kerek érczeknek, melyek nagyon hasonlitottak a pénz
darabokboz, hasonló értéket tulaj donitottak E csere 
tehát valóságos csalás volt. 

Czipriánnak mindamellett be kellett látni , llogy e 
felfogás igenmagas arra, hogy egy vad ember, a ki nagyon 
belekeveredett a csereberébe, megértilesse s azért llagyta 
·Őt saját tetszésére. 

Este, a rőzseköteg fényénél, folytatta Bardik keres
kedelmi ügyletét. A macalaccáknak valószínüteg volt 
valami homályos sejtelmük arról, hogy vevőjük meg
csalja, mert nem elégedtek meg a fehér embereknél 
-található tűz fényével, hanem félrevonulva kukoricza
:szárakat halmoztak össze s letelepedvén a földre, azt 
meggyuj tották. 

A benszülöttek ezután kirakták a strucztollakat s eg~' 
más után vizsgálni kezdték Bm·dik gombjait. E pillanat
-ban, igen élénk tagmozdulatok s kiáltások kö7.ött, heves 
vita támadt közöttök e kerek ércztárgyak értéke felett. 
Az idegenek egyetlen sz ó t sem értettek ab ból, a 
rnit ők pergő nyelven elmondottak; de elég volt látni 
arczkifejezéseiket, élénk mozdulataikat s általában igen 
komoly izgatottságukat, hogy meggyőződj enek arról, 
hogy a vita tárgya őket rendkivül érdekelbeti. 
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A szenvedélyes vitát azonban egyszerre váratlan 
jelenet szakitotta félbe. 

Egy magas termetü néger, régi vörös pamut-köpenybe 
burkolva s homlokán azzal az ürübélből készült dia
démmal, melyet a kaffer harczosok rendesen hordanak, 
méltóságosan kilépett a sürüből, a mely mellett az al
lmdozás folyt, hirtelen egy nagy fadárdát dobott a ma
cn1accák közé s magához ragadta az alkudozások 
tárgyá t. 

- Lopépe . . Lopépe l . . - kiáltoztak a szerencsét
len vadak s ugy szétfutottak mindenfelé, mint valami 
patkánysereg. 

De a tanyát körülvevő bokrokból hirtelen egy cso
port fekete katona tünt elő, körülfogták őket s meg
gátol ták menekvésüket. 

Lopépe elvette a gombokat mind, a kukoriczaszárak 
világánál figyelemmel megtekintette azokat s aztán 

. észrevehető megelégedéssel tette be rézerszényébe. Erre 
Bardik felé fordult s megfogván a már neki átaelott 
.s trucztollakat, azokat éppen ugy tulajclonába vette, mint 
a gombokat. 

A fehér emberek meglepetve, némán szemlélték a 
jelenetet s még nem határozták el magukat, hogy vajjon 
illő lesz-e beavatkozniok, midőn Lopépe feléjök menve, 
maga háritott.:1. el az akadályt. N e hány lépésnyire 
megállott előttük s parancsoló hangon hosszu beszédet 
intézett hozzájuk, melyet különben egyátalán nem 
birtak megérteni. 

Hilton Jakab, ki a becsuán nyelvből nehány szót 
értett, azt gondolta, hogy legalább a beszéd főtartalmát 
kivebette és tolmácsolta azt társainak. Szavainak lényege 
az volt, hogy a kaffer főnök panaszkodik azért, mert 
megengedték Bardiknak, hogy üzérked j ék a macalac
.cákkal, a kik pedig sem~i felett. sem rendelkezhetnek. 
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V égi'tl kinyilatkoztatta, hogy a csempészett árut lefog
lalta s kérdezi a fehérektől, van-e e tekintetben valami 
e1lenvetésük? 

l\1aguk sem voltak egy véleményen ama k_érdésre nézve, 
hogy minö állást foglaljanak el. PantalacCl Hannibál azt 
akarta, hogy rögtön engedjenek, nehogy meghasonlásha 
jussanak a becsuán főnökkeL Hilton .Je.kab és Cziprián 
ámbár beismerték, hogy az elv helyes, kételkedtek abban,. 
vajjon, ha ez ügyben nagyon engedékenyebwk mutatják 
magukat, nem költik- e fel még inkább Lopépe gőgj ét s 
talán ép az által, annak még merészebb kivánságai tá
madván, a viszcílkodást nem teszik-e elkerülhetlenué. 

Halk hangon tartott rövid tan<icslwzás után megcUla
podtak abban, hogy átengedik a gombokat a becsmin fő 
nöknek, ele a tollakat követelni fogják tő l e . Hilton Jakab 
tolmácsolta a nézetet félig-meddig taglejtésekkel, fé lig
meddig nehány kaifer szó segitségével. 

Lopépe diplomata t ekintetet öltött és habozni látszott. 
V égre azonban az európai puskák csöve, melyet a ho
mályban csillogni látott, eldöntötte a dolgot és visszaadta 
a tollakat. 

Ezentul a különben valóban értelmes főnök un,gyou 
udvariasnak mutatkozott. N agy tub <í. k szelenczéjéböl meg
kínálta a három fehért , Barelikat s L it is és leült azok 
telepére. Egy pohár pálinka, melyel a nápolyi meg
kínálta, egészen jó kedvre hangolta; végre másfél órai 
beszélgetés után, mely alatt a másik fél csaknem fo lyto
nosan néma volt, felkelt s meghívta a társaságot, hogy a 
következő nap látogassák meg öt saját králj ában. 

Megigérték neki s rniután bucsuzóra különösen meg
~arkolták egymás kezét, Lopépe méltóságos léptekkel 
tavozott. 

Elmenetele után nemsokára minclenki lenyugodott, 
kivévén Czipriánt, a ki tlnkarójába burkolódzva a csillagos. 
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ég szemléletébe merült. Az égboltozatot nem világitotta 
meg a hold, ele az apró csillagok tömege minclenfelé csil
logott. A tüz is kezdett kialudni, mivel a fiatal mérnök 
nem igen gonelolt vele. 

Elgondolkozott övéiről, kik e pillanatban bizonynyal 
nem is sejtik, hogy minő kaland vetette őt Délafrika 
nagy sivatagjára, visszagonelolt a kedves Alicere, ki ta
lán épen most szintén a csillagokat nézi, végre mind
azokra, kik előtte l\:edvesek voltak. S elmerengve ez édes 
költői ábninclokon, melyeket a sikság mély csendje is 
elősegitett, már sznnyókálni kezdett, midőn arról a hely
ről, hol a jármos ökrök voltak éjjelre kikötve, kapá
lázásokat s különös zajt hallott. Fölébredt s talpra ugrott. 

A sötétségben Cziprián féligmeddig meg tudott külön
böztetni egy, az öln·öknél alacsonyabb s zömökebb alakot: 
a mely alak idézte elő kétségkivül az izgatottságot. 

Nem is gondolkodva a felett, hogy mi lehet ez alak, 
Cziprián felkapott egy ostort, mely keze ügyébe esett s . 
óvatosan a barmok helye felé tartott. 

N em csalódott. Ott az ö h ök között valami állat vol t, 
mely zavarta nyugalmukat. 

Még félálmosan és a nélkül, hogy meggondolná, mittesz: 
Cziprián fölemelte ostorát s találomra nagyott csapott a 
betolakodó arczába. 

Rettenetes ordítás hangzott rögtön mintegy válasznl 
a támadásra! . . Tehát oroszlán volt az, a melylyel a 
fiatalmérnök úgy akart elbánni, mint egy kölyök lmtyáva.L 

De alig volt annyi ideje, hogy kezébe ragadja az egyik 
revolvert, mely övében volt, s egy lövést irányozzon hir
telenében feléje, midőn az oroszlán reá ugrott, de nem 
érte el egészen, csak vállain érezte érintését. 

Cziprián érezte a karroot mélyen bevésődni husába 
s a rettenetes állattal együtt porba hullott. Ugyane pilla
natban lövése eldörclült. Az o1·os~án teste erősen megrán-
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.dúlt, azután rángatőzni kezdett, majd összeeset s moz
,dulatlan maradt. 

Cziprián, ki még akkor sem vesztette el hidegvérét, 
:szabadon maradt kezével oda illesztette revolverét a ször
nyeteg füléhez és a robbanó golyó szétrepeszté annak 
·koponyáját. 

Ez alatt az alvók, kiket az ordítás s az utána követ
kező lövés fölébresztett, a harcz szinterére gyültek. Ki
szabaditották a félig alélt Czipriánt a rettenetes vadállat 
lábai közü.l. megvizsgálták sebeit, melyek szerencsére 
.csak jelentéktelenek voltak. Li gondosan bekötötte nehány 
rongygyal, melyet pálinkába mártott, azután a jobbik 
helyet jelölték ki számára a kocsi aljában s mindenki 
elment aludni, Barclik őrködése mellett, ki egész regge
lig virrasztani akart. 

Még alig pirkadott a reggel, midön egyszerre Hilton 
.J aka b hangj a gyanitta tot t va] ami uj baj t, ki segitségre hi v ta 
társait. Hilton Jakab egészen felöltözködve feküdt a sze
kér előtt, a pouyván keresztben s igen megrémült han
,gon beszélt, de moczanni sem mert. 

- Egy kigyó fogta körül jobb térdemet nadrágarn 
alatt! - mondá. -Ne nyuljatok hozzá, mert akkor vé
gem van! De azért gondolkozzat0k, mit lehetne tenni! 

Szemei kidüledtek a rémület miatt, arcza halott-hal
''<Íny volt. Valóban, jobb térde irányában, kék vászon
ruhája alatt látszott valami, a mi hasonlitott valami te
:kercshez czombja körül. 

A helyzet válságos volt. A mint Hilton Jakab mondá, 
a legelső mozdulatra, a melyet tenne, a kigyó bizonyosan 
megölné öt! 

Mialatt így tilnödtek és egészen habozó állást foglaltak 
.eJ, Bardik tettre határozta el magát. Késedelem nélkül 
.elővette ura vadászkését, Hilton Jakabhoz közeledett, 
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alig észrevehető lassusággal, mintegy a féreg mozdulatát 
utánozva. Azután csaknem egészen odahajolva a kigyó
hoz, nehány perczig gondosan tanulmányozta a veszélyes 
állat helyzetét. Kétségkivül azt igyekezett kitudni, hol 
van az állat fej e. 

Egyszerre gyors mozdulattal fölegyenesedett s ka1:ját 
hirtelen kinyujtva, a vadászkéssel egy metszést tett Hil
ton J aka b térdénéL 

- Lelökheti már a kigyót! .. Nem él az többé ! 
mondá Bardik, széles nevetésre vonva szét ajkait s min
den fogát kimutogatva. 

Hilton Jakab gépiesen engedelmeskedett s megrázta 
magát. .. A kigyó lábaihoz esett. 

Fekete fejü vipera volt, legalább egy hüvelyk átméröjü 
fejjel, melynek legkisebb harapása elég lett volna a ha
leüt előidézni. A fiatal kaffer bámulatos ügyességgel fe 
jezte le az állatot. 

Hilton Jakab nachágj án alig hat czentiméternyi vágás 
látszott s bőre egészen sértetlen maradt. 

Különös dolog volt, s Czipriánnál nagy visszatetszést 
keltett, hogy Hilton Jakab nem is látszott gondolni arra, 
hogy élete megmentőjének köszönetet mondjon . lVIihelyt 
elmult a baj, a segitséget egészen természetesnek tar
totta. Esze ágába sem jutott, hogy e_gy kaffer fekete te
nyerét megszoritsa s elmondj a neki: Eletemmel tartozom 

_neked. 
- Valóban jó éleskése van! - volt egyszerü meg

jegyzése, midön Barclik azt visszatette a tokba s úgy 
látszott, hogy a kaffer sem tulajdonit nagy fontosságot 

. annak, a mit tett. 
A reggeli eléggé elmosta, legalább egy pillanatra, az 

annyira izgalmas éjszaka emlékeit. E napon egy vajban 
sült strucztojásból állott az egész reggeli, de ez mincl az 
öt utitársnak étvágyát teljesen kielégítette.· 



!!.ll 

Czipriánnak gyenge hí.za volt és sebei egy kissé sa
jogtak. 

De azért ő maga sürgette, hogy induljanak el 
együtt Pantalacci Hannibállal s Hilton Jakabbal Lopépe 
falujába. A tanyát Bardik és Li felügyeletére bízták, kik 
azonkivül azzal is el voltak foglalva, hogy lenyuzzák az 
oroszlán bőrét, mely valóeli monstrum volt e macska
fajbóL A három lovas egyedül indult utnak. 

A becsuán főnök králja szélén várta őket harczosaitól 
körülvéve. Hátuk mögött egy másik emelkedésen a nők 
s gyermekek csoportosultak össze kiváncsian, hogy lássák 
az idegeneket. Néhány fekete gazda közönyösséget szin
lelt. Félgömb-alaku lmnyhóik előtt ülve folytatták meg
kezdett foglalkozásukat. Kettő vagy három hosszu rostos 
filből fonalat készitett zsinegalakra. 

Az általános benyomás szomoru volt, bár a házak elég 
ügyesen voltak építve. Lopépe h~ízát, mely nagyobb volt 
a többiénél , belül szalmagyékény fedte s a ház a králnak 
csaknem a közepén feküdt. 

A főDök bevezette vemlégeit, kijelölt nekik három zsá
molyt s leült elibök, mialatt testőrsége háta mögött kört 
alkotott. 

Először is a szokott udvariassági formákat cserélték 
b. Hendese11 a szertartáshoz tartozik, hogy közösen isz
nak valami felforralt lőrét, mely körbe jár; ele hogy ki
mutassa, hogy éz udvariasságbanniDcs semmi ravaszság, 
előbb a főnök maga iszik egy pár jó kortyot, mielőtt a 
csészét az idegeneknek átnyujtaná. 

Ily előzékeny kinálás után nem inni, halálos sértés 
lenne. A három fehér ember ezért megkóstolta a l\affer 
sört, bár Pantalacci Hannibál nem titkolta arczfintor
gatását és suttogva megjegyzé, hogy «jobban szeretett 
volna egy pohár lacryma christit, mint a becsuánok ez 
.ostoba hüsitö italát!)) 
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Ezután az ügyletekről kezdtek beszélni.Lopépeegy pus-• 
kát szeretett volna kapni. Nagyon sajn<ílták, hogy e ki
váns<igát nem teljesitbették, ámbár azzal szemben elég 
jó lovat s százötven fontnyi elefántcsontot igért. De 
a· gyarmati kormány szabályai e tekintetben igen szigo
rnak s az európaiaknak egyenesen megtil tj ák, hogy a ha
táron lakó kafrereknek fegyvert adjanak, kivévén, ha a 
korm<inyzó erre külön engedélyt ad. Kárpótlásul Lopépe 
három vendége egy flanel-inget, egy aczél-lánczot s egy 
üveg rhumot adott neki, melyek együttvéve fényes aján
dékot képeztek s a négernek nagy örömet ok'oztak. 

A becsuán főnök is teljesen késznek nyilatkozott min
denről fehilágositást adni, a mit tőle kérdeztek s Hilton 
Jakab közvetítésével ezt igen értelmesen tette. 

Mindjárt kezdetben tudtnkra adta, hogy öt nappal ez
ezelőtt egy utas ment át a falun, kiben minden valószi
szinüség szerint Matakitot lehetett gyanitaniok. Két hét 
óta ez volt az első ujság, a mit az utasok a szökevény 
felől nyert.ek. S ez elég kedvező volt. A fiatal kaffer kény
telen volt neluiny napot vesziteni azzal, hogy átjárőt 
keresett a, Limpopon s azután a7. északi hegyek felé 
fordult. 

Több napi járó földet kell-e megtenni, mielőtt az em
ber e hegyekhez ér ? 

Legfölebb hét vagy nyolcz napot. 
Barátja-e Lopépe ama tartomány uralkodójának, me

lyen át Cziprián és társai kénytelenek menni? 
Lopépe dicsöségének tartja ezt! Kü.lönben is ki ne 

óhajtana tisztelő banítja s büséges szővetségese lenni 
a nagy Tonaianak, a kaffer föld legyőzhetlen hódi
tójának? 

Jól fogadja Tonaia a fehér embereket? 
Igen, mivel tudja, mint általában e vidék minden fő

nöke, hogy a fehérek soha sem mulasztják el, hogy az 
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€llenök vagy egy társuk ellen elkövetett igaztalanságot 
megtorolj ák. Mi haszna is volna küzdeni a fehérek ellen? 
Nem mindig ők-e az erősebbek fegyvereikkel, melyeket 
csak maguknak tartanak? Legjobb tehát velök békében 
élni, jól fogadni őket és igazságosan alkudozni kereske
dőikkeL 

Ezek voltak röviden a Lopépe által nyujtott értesíté
sek. Egy közülök nagyon fontos volt: az, hogy Matakit 
több napot veszitett utazásában, midőn a folyón át akart 
kelni s hogy tehát még mindig nyomában vannak. 

Visszatérve a tanyára, Cziprián, Pantalacci Hannibál 
s Hilton J aka b egész felindulásban találták Bardikot 
és Lit. 

Elmondták, hogy ez idő alatt nagy csapat fegyveres 
katfer látogatta meg őket, egy másik törzsből, mint a Lopé
peé, a kik először kikémleltek mindent, s azután valóságos 
faggatlis alá vették őket. Mit akarnak ők ebben az ország
ban? Nem azért jöttek-e, hogy kikémleljék a becsuánokat, 
adatokat gyüjtsenek ellenök, megtudják számukat, erejü
ket s megismerj ék fegyvereiket? Az idegenek nagyon rosz
sznl teszik, ha ily vállalatra adják fejüket! Hajó szándékuk 
volna, a nagy királynak. Tonaianak nem lenne semmi 
ell envetése, hogy országán keresztül menjenek; de ha 
ruús ezélokkal közelednek, meg fogja akadályozni, hogy 
ide belépjenek. 

Ime, ez volt szavaiknak értelme. A khinai nem volt 
jobban felindulva, mint a helyzet magával hozta. De 
Ba.rdikot, ló rendesen oly higgadt s minden alkalommal 
biclegvérü volt, oly rettegés fogta el, hogy Cziprián nem 
birta a dolgot megérteni. 

- Igen gonosz katonák, - monclá, szemeit for
gatva, -katonák, a kik gyülölik a fehéreket s a kik «ha
lált hoznak ! .. )) 

Ezt a kifejezést használják átalában a félmüvelt kaf
.13* 

' 
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ferek, midőn az erőszakos halál eszméjét aka1ják ki
fejezni. 

~Et tegyenek? Lehet-e nagy fontosságot tulajdonitani 
ez esetnek? Kétségkivül nem. E katonák, kiknek száma,. 
mintegy harmincz lehetett, Bardikot és a khinait csak
nem fegyver nélkül találták, de azért nem tettek velök 
semmi rosszat s még csak rablási szándékot sem rontat
tak. Fenyegetéseik kétségkivül üres szavak, mü1öket a, 
vadak rendesen szoktak használni az idegenekkel szem
ben. Bizonyosan elegendő lesz nebeíny nelvarias szót 
váltani a nagy fönökkel , Tonaiával s egy pár őszinte 
magyarázó szó a czéh-ól, mely a h~l.rom fehér embert ez 
országba hozta, elegendő lesz eloszlatni a gyanut, ha az 
valóban létezik, s megszerezni a föuök jóakaratrí.t. 

Közös megegyezés folytán elbatározták tehát, hogy 
tovább folytatják utjukat. Az a remény, hogy utólérik 
~Iatakitot s visszakapják az ellopott gyémántot, elfelej
tetett velök minden aggodalmat. 

XV. 

Összeesküvés. 

Egy heti vándorlás után a t<hsas<1g oly Yidékre érke
zett, mely semmi tekintetben sem hasonlitott azokhoz, 
a melyeken Griquaföld határától kezdve keresztül
jöttek. Most már ahhoz a hegylánczolathoz közeledtek, 
mely mindent össze véve, a, mit Matakit felöl meg
tudhattak, valószinüleg épen az volt, a melyet ö is 
el akart érni. Az emelkedett talaj közelsége, valamint 
a sok folyóvíz, mely itt végig futott, hogy a LimpopóYal 
egyesülj ön, egészen más viljpyt, más állatvilágot adott 
e vidéknek, mint a minő a s1kságon volt. 
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Egyike az első völgyeknek, mely az utazók előtt 
feitárult, kevéssel naplenyugta előtt igen kellemes és. 
megragadó látványt nyujtott. 

Egy patak, mely oly tiszta volt, hogy medrét egészen a 
fenekéig lehetett látni, futott végig a smaragdzöld rétek 
között. A legkülönbözőbb lombozatu gyiimölcstennő 
fák ékitették a patak körül emelkedő dombok l e jtőjé t. 
A még mindig megvilágitott háttérben óriási majom
kenyérfák árnyékában pirosas autilopok, zebrák és bi
valyok legeltek nyugodtan. Kissé távolabb egy nagy 
tisztásan fehér orrszarvu lomha léptekkel haladt csön
desen a vizparthoz s már előre röfögött ama kellemes 
gondolatra, hogyan fogja ő ott hustömegét meghenter
getni. A cse1:jebokrok közt pedig határozatlan szürke 
tömeg volt látható ásitozva. Egy zebra áll ott ott a 
sárban s egész sereg majom hintálta magát a falombok 
között. 

Czipricí.n s két társa meg<íllottak a dombtetőn , hogy 
annál jobban szemlélhessék ez előttök uj látYányt. 
Észrevették, hogy most oly szüz talajra érkeztek, hol 
a vadállat, mely a vidéknek versenytárs nélküli ura, 
egészen boldogan és szabadon él, még az üldöztetéstől 
sem félve. De nemcsak ez állatok sokasága és biztonsága. 
volt meglepő, hanem egyuttal az állatvilág nagy válto
zatossága is, mely Afrika e vidékét teljesen képviselte. 
Valóban ellehetett mondani, hogy nagyon hasonlitott 
e látvány azon képekhez, melyeken a festő együtt akarja 
bemutatni az állatvilág főbb alakjait. 

Kevésbbé mondható ez a lakosokróL A kafferek ez. 
óriási területen csak elszórva fordulhatnak elő. Pusz
taság az egész vidék vagy legalább ahhoz hasonlit. 

Oziprián a tudós és müvész kielégített vágyával nézte
e világot s azt hitte, hogy a megatherium s más vizözön 
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előtt élt állatok történelmet megelőző korába van 
visszavarázsol va. 

- Nem hiányzik itt más, csak az elefántok, hogy 
n kép teljes legyen ! - kiáltott fel. 

Li azonban kinyujtá karját, rögtön rámutatott egy 
nagy tisztás közepén több szürke tömegre. Távolról 
könnyen szikláknak lehetett volna azokat tartani ugy 
mozdulatlanságuk, mint szőrük miatt. Pedig valóban 
egy csoport elef{mt volt. A rét több mérföldnyi kiteije
désben bepettyegetve látszott általuk. 

- Hát te ismered az elefántot? - kérdé Cziprián a 
khinaitól, midőn az éjjeli tanyára készültek vonulni. 

Li apró, ferde szemeivel hunyorított. 
- Két évig laktam Czeylon szigetén és segédkeztem 

a vadászatokon - válaszolá egyszerüen s jellemző tar
tózkodással, melyet mindig tanusított, ha életének 
történetérő l volt szó. 

- Ah ! miért nem lőhetünk le egyet vagy kettőt! -
kiáltott fel Hilton Jakab. - Igen mulatságos vadászat 
volna! 

- U gy ám s hozzá e vad nagyon kifizeti azt a lőport, 
a mibe kerül! - tevé hozzá Pantalacci. Két elefánt
agya.r igen tisztességes zsíikmány s mi három vagy négy 
tuczatot is elhelyezhetünk a kocsi hátsó részében ! -
Tudj {tk-e, pajtások, hogy ebből nem sok kell, hogy 
utazásunk költségei fedeztessenek? 

- Biz' ez jó gondolat! - kiáltott fel Hilton J~kab. 
- Miért ne próbálnók meg holnap reggel, m1előtt 
uj ból utnak indulunk? 

Megvitatták a kérdést. Rövid idő mulva elhatározták, 
hogy hajnalhasadáskor elhagyják a tanyát s megki
sértik a szerencsét a völgy mentén, a hol jöttek, az 
elefántokkaL 

Elintézve dolgaikat s az ebédet gyorsan elfogyasztva, 
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mindenki visszavonult a kocsi ernyöje alá, kivévén 
Hilton J aka bot, a ki, miután ez éjjel ö őrködött, a tiiz 
mellett maradt. 

Körülbelől két óráig maradt egyedül s már szuncli
kálni kezdett, miclön könyökén gyenge érintést érzett. 
Fölnyitotta szemeit. Pantalacci Hannibál ült mellette. 

- Nem tudok aludni s azt gondoltam, hogy jó lesz 
ide jönni, hogy ön ne legyen magában, - monclá a 
nápolyi. 

- Ez iaen szé}J öntől; ele a mi engem illet, nehány o . 
órai alvás nem lesz rám nézve kellemetlen, -válaszo lá 
Hilton Jakab nyujtózkocha. - :a;a ugy tetszik, igen 
könnyen renclezhe~jük a dolgot! En elfoglalom az ön 
helyét a szekérben s ön itt fog örköclni helyettem! 

- Nem! .. Maradjon! .. Beszélni akarok ön nel! -
felelé Pantalacci Hannibál tompa hangon. 

Körültekintett, hogy bizonyos legyen, vajjon eg~'edül 
vannak-e, s 1gy folytatá: 

-Volt-e már ön elefánt-vaelászaton? 
-Igen! - válaszoici Hilton Jakab - kétszer. 
- Jól van! akkor bizonyosan tudja, hogy ez veszélyes 

vadászat! Az elefánt oly eszes, ol~· ügyes és oly jó 
fegyvere van! Ritka eset, hogy ne áz ember huzza a 
rövidebbet, ha vele szembe áll. 

- Hm! Ön az ügyetlenekről özól! - vcíJaszoltí 
Hilton Jakab. - De jó pusbísal, rnely robbanó golyóra 
van töltve, nem nagy dolog és nincs mitöl tartani. 

-. Ez az, a mit én is gondolok, - folytatá a ná
polyi. - l\iinclamellett történhetik szereucsétleuség! ... 
Feltéve, hog~· holnap ily szerencsétlenség történuék a 
francziával, ez bizonynyal baj volna a tndományos 
vílágra nézve ! 

- Igazi baj! - ismétlé Hilton Jakab. 
És gonoszúl nevetett hozzá. 
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- Berink nézve a szerencsétlenség még sem volna 
{)ly nagy! - válaszalá Pantalacci Hannibál társa neve
tése által felbátorodva. - Nem maradnánk csak ketten 
hogy lVIatakitot és gyémánt:iát üldözzük! De két embe;· 
minclenkor lehet egymás iránt barátságos indulattal ... 

Mindkettő elcsendesült, tekintetöket az égő üszökre 
meresztették s bünös gondolatnkat magnkba fojtották. 

- Igen ! .. kettő minclig képes egyetérteni! - ismétl é 
.n nápolyi. Háromnak ez már igen nehéz! 

Ujabb szi'tnet állott be. 
Pantallwci Hannibál egyszerre hirtelen fölemelte 

'fej ét s figyelve nézett sz ét a körülöttök elterülő sötét
ségbelL 

- N em látott semmit? - kérdé snttogó han
gon? - Nekem ugy tetszett, mintha a majom-kenyérfa 
m ögött valami árnyékot vettem volna észre! 

Hilton J aka b oda tekintett; de bár éles lát~isa volt, 
a tanya környékén semmi gyanus dolgot nem vett 
észre. 

- Nincs ott semmi! -mondá. - Csak a fehérnemü, 
.n mit a khinai kiteritett a gyepre. 

Folytatták tehát összeesküvő beszélgetésüket, de 
ezntfin már csak suttogva. 

- Kivehetern puskájából a töltést, ugy hogy észre 
nem veszi ! - mondá Pantalacci Hannibál. Aztán abban 
a pillanatban, midön az elefcíntot megtámadja, lövök 
egyet utána oly módon, hogy a vadállat öt rögtön észre
n~gye .. ez nem fog sokáig tartani! 

- Talán eav kissé kénves dolobo·, a mit ön tervel ! -
O o J 

monclú Hilton J aka b szelid ellenzéssel. 
- .Ah! bízza csak reíÍm s meglátja, hogy megy ~ 

elolog magától ! - válaszoh-í a nápolyi. 
Eo·v órával késöbb midőn Pantalacci Hannibál a 

CJJ ' 

.s7.ekérfedél alá ment, hogy ott helyét az alvók között 
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elfoglalj a, meggyujtott egy gyufát, hogy meggyőzőelj ék, 
vajjon nem mozdult-e valaki? Meggyözöclbetett, hogy 
Cziprián, Barclik és a khinai mély álomban v~lt~k., 

Leaalább ruindeniken ez látszott. De ha k1sse figyel
mesebb lett volna a nápolyi, Li erőteljes horkolásáról 
talán észrevehette volna, hogy az szántszándékos és 
tettetett. 

Napfelkeltekor minclenki talpon volt. Pantalacci Han-
nibál felhasználta azt a pillanatot, miclön Oziprián 
a szomszéd patakhoz ment, hogy reggeli mosakocl!ÍS<Í,t 
elvégezze; s ezalatt végrehajtotta a puská.ban levő töltés 
elsikkasztását. Ez husz másodpercúg tartott. Magában 
volt. Barclik a kávét csinálta, a khinai pedig épen ösz
szegyi:i.jtötte a febérnemüket, melyeket ismeretes kötelén 
két kenyérfa között éjjel száraclni kiahsztott. Bizo
nyám senki sem látta öket. 

Megreggelizvén lóháton mentek el sa szekeret és álla
tokat Barclik őrizetére bízták. 

Li maga kérte, hogy elkisérhesse a lovasokat s egész 
fegyverzete urának nagy vaclászkése volt. 

Alig egy félóra mulva megérkeztek a vadászok nrnt 
a helyre, hol az esti sziiJ'kületkor az elefántokat hítták. 
Ma azonban egy kissé tovább kellett haladniok, h oay 
megtalálják s észrevegyék őket egy nagy tisztáson, m ely 
a hegy alja s a folyó jobb partja közöU terült el. 

A tiszta s száraz levegőben , a felkelő nap általmeo·vi
lágitva, egész nagy csapat elefántot,- leaalább két v~ av 

h
' , O OJ 

aromszaz lehetett - vettek észre ott az órüisi terje-
delmü finom pázsiton, mely a harmattól mérr ecrészen 

d 
o o 

ne ves volt. A fiatal állatok bobókás1111 uaráncloztak 
anyjuk körül vagy csendesen szoptak. A nacr;ok fejüket 
lefelé hajtva s orrmányaikat folyvást moz~atv~ a rét 
füvén legelésztek. Csaknem minclannyian leo·ye~oették 
magukat óriási füleikkel, melyek bőrköpe~yeg~khez. 
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hasonlitottak s ugy mozogtak, mint az indusok nap
ernyői. 

E családi boldogság a maga nyugalmában oly szent-
n~k tü~t f_el, hogy_ Cziprüint mélyen meghatotta s fel- 
kerte tarsmt, monclJanak le a tervezett vérengzésrőL 

- :M:iért öljük meg ezeket a védtelen teremtmé-
nyeket? - mondii. - Nem volna-e jobb, ha békében 
hagynók őke t csendes magányukban? 

Pantalacci Hannibálnak azonban, nem csak eO'y 
okból, nem tetszett e javaslat. o . 

- lVIiér t? - viiiaszolt vigyorogva, - hát azé1tt 
hogy gazdagitsuk erszényünket s ellássuk magunkat eoy· 
ralüls elefántcsonttal! Talán csak nem ijedt meg e na~)--
harmoktól Méré nr? c-

Cziprián vc-l.llat vont s mit sem felelt a gorombaságra. 
Aztán látva, hogy a nápolyi s pajtása folytatjcik utjukat 
a tisztcis fel é, ngy tett, mint ök. 

N em vol tak már messzeb b az elefán toktól, mint 
J-:étszciz méternyire. Hogy az oly finom hallásu s egy
mást figyelmeztetni annyira kész, értelmes állatok még
eddig nem vették észre a vadászok közeledését, aunnk 
obt abban állott, hogy e llenkező irányu szél fnjt s
mcí.srészt hatalmas majom-kenyérfák lombjai takarták el 
öket . l\Iost azonban az egy1k elefánt nyugtalanságának 
adta jeiét , s mü1tegy kérdőleg harsant fel a hangja. 

- Itt az idő , - mondá Pantalacci Hannibál félhal
kan. - Ha lwmoly eredményt akarunk elérni, szüksé
ges elhelyezkednünk s külön helyeh:et választanunk, . 
azntcín meo·álhtpitott j elre egyszerre lövünk, mivel az 

o 1 . 
első lövésre az egész csapat fntá~:;nak fog ere( m. 

A figyelmeztetést elfogadták s Hilton Jakab jobbra 
ment. Ugyanekkor Pantalacci Hannibál balra f01:dult s
Czipri<ín a középen maradt. Ezután mindhchman egész ~ 
csendben folytatták ntjokat a tisztás felé. 
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E pillanatban Cziprián nagy meglepetés~re erős, 
ölelő karokat érzett maga körül s ugyane pillanatban 
Li hangj~it hallotta fülébe suttogni: . . 

-Én vagyok ... Eljöttem, hogy 1tt maradJak ön 
mögött! . . . Ne szóljon senunit! ... Egy óra mulva 
tudni fogja miért! 

Cziprián a si:i.rüség szélére ért s nem volt már mesz
szebb, mint harmincz méter távolságra az elefántoktóL 
Fölemelte fegyverét, hogy rninden eshetőségre készen 
leayen, de a khinai i0ay szólt hozzá : 

t:>. 
- Az ön puskájából kivették a töltést ! . . . Ne nyug-

talankodjék! Minden jó lesz ! . .. lVlinden jól fog tör
ténni! 

E pillanatban egy füttyentés hangzott, melyn ek az 
általá.nos támadásra jel gyanánt kellett volna szolgálni 
s csaknem ugyanakkor egy l ö~·és - csak egy, dördült 
el Cziprián háta mögött. Elénken visszafordult s 
észrevette Pantalacci Hannibált , ki egy fatörzs mellé 
igyekezett rejtőzni. De csaknem ugyane pillanatban 
sokkal komolyabb baj vonta mgaára figyelmét. 

Egy elefánt, mely kétségkivül megsehesült s e miatt 
dühös volt, gyorsan feléje közeledett. A többiek, mint 
a nápolyi előrelátta, rögtön fnMsnak eredtek, oly ret
tenetes dü.börgéssel , hogy a fö ld köröskörül kétezer 
méter távolságra megrengett alattuk. 

- Most rajta! - kiáltott Li, ki mü1dig Czipriánba 
kapaszkodott. - Abban a perczben, a mint az állat 
megtárnadja , forduljon félre Templárral! . . . Azután 
kerülj e meg ~ bokrokat s engedj e, hogy az eleüillt 
üldözze! ... En majd it t maradok ! 

, ~ziprián~ak ali~ volt ideje, hogy e figyelmeztetéseket 
geplesen .:·egrehaJtsa. A vérbe borult s~mek, a nyitott 
torok, elol az agyarakkal, egy pillanat alatt mellette 
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termettek, az óriási elefánt hihetetlen gyorsasággaf 
ért oda. 

Templár régi, kitanított lóhoz méltóan viselte magát. 
Bámulatraméltó pontossággal engedelmeskedett lovasa. 
térde nyomásának s igen pontosan bajtotta végre a 
o·vors UQTást a jobb oldalra. Az elefánt nem vette ezt 
oJ o l l' ' I észre s éppen abba az irányba futott, me yet a o es oYns 
csak az imént hagytak el. 

Ez alatt a khinai, ki előbb szó nélkü! a földhöz 
lapult, gyors mozdulattal ngJanazon bokor mögé ugrott, 
melyet az előbb gazdeijának rontatott. 

-Ide! .. ide! .. kerülgesse csak ezt a bohot! Engedje, 
hogy az elef1int kergesse! - kiáltott neki nj ból. 

Az elefánt ismét feléjök fordult s első támadása siker
telensége miatt még dühösebben. Czip1·ián, bár nem él'
tette, hogy rnit akar Li, pontosan követte a tan;ícsot. 
:Megkerülte a bokrot a lihegő rillat által üldöztetve s két 
ízben kerülte lü annak támadáscít lovának gyors félre
ugrásávaL De vajjon használhat-e soldig ez az elj<hás ?' 
Azt hiszi talcin Li, hogy ez által képes lesz a vadállatot 1\i
fárasztani? Ezt kérdé magában Cziprián s nem talált rrci 
kielégitő választ, rnignem legnagyobb meglepetésérl', 
az elefánt egyszene csak térdre rogyott. 

Li páratlan ügyességgel, kiJesve a legkedvezöbb alkal
mat, a fil között az állat lábáig csuszott s a vadászkés 
egyetlen metszésével keresztülvágta a sarkeret, uoTanazt 

t . o. 
a estreszt, melyet az C' illbereknél Achilles sarkának ne
veznek. 

Ez az indusok rendes eljárási módja az elefántYadá
sza~nál s.a kl: inai többször gyakorolhatta már Ceylon sz i
geten, run> eligen pontosan és hámulatraméltó hicleavérrel 
1 . • 5 Jajtotta vegre. 

Földre rogyva s tehetetlenn é. téve, az elefánt mozdn
latlan maradt s feje a magas fübe siilyedett. Eg~· vér-
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patak, mely sebéből ömlött, megfejtette gyöngeségének 
okát. 

- Hurrab ! .. Bravo! .. - kiáltották most Pantalacci 
Hanmbál és Hilton Jakab, kik a harcz szinterén mea-
jelentek. 0 

- Be kell fejezni a dolgot, egy lövéssel a szemébe!
folytatá Hilton Jakab, ki minden áron valami tevékeny 
szerepe t akart j á tszani e drámában. 

Igy szólva fölemelte puskáját és lőtt. 
Egy pillanat mulva hitni lehetett az óriási négy lábu 

rUlat testén a golyó robbanásának hatását. R.endkivül 
megrázkódott, azután mozdulatlan maradt, hasonlóan va
lami földön heverő, szürke sziklatömbhöz. 

- Most vége van! - kiáltá Hilton Jakab, egészen 
odaugratván lovával a vadhoz, hogy annál jobban lássa. 

- Vá1junk! .. vá1junk még! .. - látszott mondani a 
khinai éles tekintete, melyet gnzdájára vetett. 

Nem kellett sokáig várakozni, hogy n jelenet rettene
tes, ele elkerülhetlen végét megé1jék. 

Való ban, alig hogy oda ért Hilton J aka b az elefánt
hoz, mely egész kengyeiéig ért, gunyosan megkisértette 
felemelni egyik óriási fülét. Azonban az állat egy hirte
len mozdulattal fölemelte orrmányát, megragadta a gon
dathm vadászt, összetörte bátgerinczét, szétzuzta fejét, 
mielőtt e vérfagylaló jelenet megrémült tanuinak ideje 
lett volna rajta segíteni. 

Hilton Jakab csak egy utolsó kiáltást hallatott. Három 
másoclperez mulva csak egy vérző bustömeg volt, melyre 
az elefánt reádőlt, hogy többé fel ne kelhessen. 

- Bizonyos, hogy ez halálát idézte elő ! - mondá. 
komolyan a khinai, fejét rázva. - Az elefántok soha. 
sem hibázzák el a dolgot, ha alkalm uk van reá! 

Ez volt a halotti beszéd Hilton Jakab felett. A fiatal 
mérnök, ki még mindig az árulásra gondolt, melynek ő-

vorno: Dél csillog n. 14 
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lett volna az áldozata, nem tartóztathatta meg magát, 
hogy ebben az esetben igazságos végzetet ne lásson egyik 
nyomorultra nézve, ki öt védele~ nélkül akarta oda 
dobni egy ily rettenetes állat boszuJának. . . 

A mi a nápolyit illeti, bárminők voltak lS gondolatai, 
ugy látta jónak, hogy azo~at ~e nyilvá~its~. . . .. 

Ez alatt a khinai a vadaszkessel a ret pazsltJába god
röt vájt, a melybe Cziprián segitségével betették Hilton 
már is eltorzult maradványait. 

Mindez meglehetős időt vett igénybe s a nap már roa
oasan járt az égboltozaton, midön a három vadász vissza
indult a tanya felé. Midön ide értek, uj nyugtalansággal 
álltak szemközt, - Bardik nem volt többé ott. 

XVI. 

Árulás. 

Mi történt a tanyán az alatt, mig Cziprián és két társa 
távol voltak? Nehéz lenne megmondani, mivel a fiatal 
kaffer nem került ismét elő. 

Utána néztek mindenütt; hívták, keresték mindenfelé. 
Sehol semmi nyomát sem lehetett találni. A reggeli, me
lyet késziteni kezdett, a kialudt tűzhely mellett volt s 
azt látszott jelezni, hogy az eltűnés mindössze két vao,· o. 
három órával ezelőtt történt. 

Cziprián többfélekép igyekezett a dolgot maoának 
• • b 

megmagyarazm, azonban minden okoskodása cserben 
.hagyta. Hogy a fiatal kaffert vadállat támadta meg, az 
:nem volt valószinü, mivel semmiféle vérnyom de mécr 

' b 
.c~_ak rende.t_l~nsé~ se~ látszott köröskörül. Hogy elszö-
kott s hazaJaba tert VIssza, a mi különben a kaffereknél 
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ID;~gszok?tt, dolo?, szintén ne~ látszott ;alószinünek ily 
hu ficzko reszérol, s a fiatal mernök hatarozottan vissza
utasitotta e feltevést, melyet Pantalacci Hannibál oly 
könnyedén kimondott. 

Röviden szólva, félnapi keresgélés után sem lelték me()' 
.a fiatal kaffert s eltünése teljesen kimagyarázhatla~ 
maradt. 

Pantalacci Hannibál s Cziprián tanácskozni kezd
tek. Némi vitatkozás utá.n megállapodtak abban, 
hogy bevá1ják a másnap reggelt, mielött elhagynák a ta
nyát. Ez idő alatt talán Barclik is visszatér, mert nem 
lehetetlen, hogy egyszerüen valami vad után vetette ma
gát, mely vadász· szenvedélyét felizgatta. 

Azonban visszaemlékezve ana, hogy nehány nappal 
előbb egyik tanyájukon egy csoport Imffer jelent meg s 
Barclikhoz s Lihez oly kérdéseket intéztek, melyekből 
kilátszott, hogy az idegeneket kémeknek tartják, kik To· 
naia tartományába rossz szándékkal jőnek, nem épen 
a.laptalanul lehetett feltenni, hogy Bardikot, ha esetleg 
a benszülöt1.ek kezébe esett, Tonaia fővárosába magnkkal 
bnrezol ták. 

A nap szomoruan kezdödött s az este még szomorubb 
lett. A szerencsétlenség előjelei kezdtek mutatkozni az 
expediczíó előtt. Pantalacci Hannibál boszus és hallga
tag volt. Két társa, Friedel és Hilton Jakab, meghaltak, 
s most már egyedül állott szemben fiatal versenytársával; 
.de most inkább el volt szánva mint valaha, hogy lerázza 
nyakáról vetélytársát, mivel azt akarta, hogy sem, a 
.gyémánt-üzletben, sem a házasságban ne legyen mas
.uak része. Reá nézve az egész csak üzleti dolog volt. 

A mi Czipriánt illeti, kivel Li mindent közlött, a mit 
a töltés kivételére vonatkozólag tudott, a történtek után 
.szükségesnek tartotta, hogy ezentul éjjel-nappal vigyáz
.zon utitársára. Igaz, hogy a khinai is nagyon kész-

l.t* 
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ségesnek mutatkozott e feladat egy részét magára vál
lalni. 

Cziprián és Pantalacci Hannibál az estét füstölgetve 
a tüz mellett töltötték, hallgatva s szintugy vonultak a 
szekérponyva alá is, még csak <<jó éjt" sem kivánva egy
másnak. lVIost Lin volt a sor, hogy vigyázzon a tüzre, s. 
távol tartsa a vadállatokat. Más nap reggel, napfölkelte
kor, a fiatal ka:ffer még mindég nem tért vissza a tanyára. 

Cziprián kész volt még huszonnégy órát várakozni, 
hogy ideje legyen szalgájának a visszajövetelre, de a ná-
polyi sürgette, hogy rögtön induljanak. _ 

- Ki tudja: meddig várakozhatunk Barclikra -
mondá, - és elkésünk miatta, kitehetjük magunkat. 
annak az eshetőségnek, hogy nem érjük utól Matakitot t 

Cziprián engedett s a khinai távozott, hogy befogja. 
az· ökröket. 

De uj baj történt, és pedig a lehető legsnlyosabb. Az. 
ökröket nem találta. Elötte való este még a tanya körül 
levő nagy füben látták őket l~elé szni! ... most pedig 
egy sem volt ott belőlük. 

Ime mily hamar kitünt, mily nagy v.eszteséget. 
szenvedett az expediczió Barclik személyében! Ha ez ér
telmes szolga most is helyén lett volna, az ökrök bizony
nyal nem hiányoznak, mert ő ismerte a délafrikai ökör
faj természetét s fákhoz vagy karókhoz kötötte volna. 
őket, hol egész nap nyugodhattak volna. Rendes körül 
mények között, ha egész napi vándorlás után, pihenő 
helyre érkeznek, ez elővigyázat szükségtelen; a fáradság
tól kimerült ökrök a szekér környékén leaelésznek, az
után éjjelre ledülnek s legfölebb egy pá~ száz méterre 
kóborolnak el. Most azonban egy napi pihenés és jól
lakás után másként állott a doloa . 

.. Világos, hogy a barmok szándéka az volt, hogy jobb 
fuvet keressenek annál, melyet már előbb nagyjából le-
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Regeltek. Kóborló kedvökben kissé messzebb mentek el
vesztették szem elől a tanyát s ösztönüknél fogva ~ely 
őke~ rende,s~n az ~.stálló felé huzza, igen valószinü: hogy 
.egyik a mas1kat kovetve egyszerüen a Transvaal felé ve
:zető utra tértek s azon haladtak hazafelé. 

Az ily baleset nem ritka dolog Afrika bensejében, és 
:azért nagyon sulyos, mert szállító barmok nélkül 
.a szekér hasznavehetetlen s az afrikai utazónak a szekér 
nemcsak háza, de raktára és vára is. 

Nagy volt tehát Cziprián és Pantalacci Hannibál acr
,godalma, midön két vagy három óráig tartó kétségb~
esett kntatás után kénytelenek voltak belátni, hogy az 
·ökrölmek nyomát vesztették s nem lehet reményük, hogy 
ujra feltalálhassák azokat. 

A helyzet rendkivül nehézzé vált s drága volt a,.jó 
tanács. 

A fenforgó körülmények között alig lehetett más gya
lwrlat i megoldást találni, min t ott hagyni a szekeret, 
·Összeszedni az élelmi SZStreket s a mit a készletekből el
Yihetnek és folytatni az utat lóháton. Ha a körűlmények 
kedvezök lesznek, tahí.n akad alkalom, hogy egy 
kaffer főnöktől vehetnek majd ökröket cserébe puskáért 
-vagy töltésekért. Li pedig felülhet Hilton Jakab lovára, 
melynck, a mint tudjuk, most már nem volt gazdája. 

Hozzá láttak tehát a munkához. Tövisdarabokat vag
dostak le s hordtak összeaszekér körül, hogy így elrejtsék 
.a mesterségesen készült bokorban. Aznttinmindenki elő
kereste azt, a mit zsebébe és tarisznyájába rakhatott, 
mindenekelött a fehérnemüt, ételnemüeket s fegyvereket. 
A khinainak nagy sajnálkozására nem engedték meg, 
hogy veres híd~ját elvigye, mert igen nehéz v~lt; de a1:ra 
már nem volt rávehető, hogy szárító kötelét IS elhagyja, 
s azért azt mellénye alatt mint valami övet dereka körül 
gombolyitotta. 
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Az előkészületeket befejezve még egy pillantást vetet
tek a völgy1·e, melyben velök oly sok szomoru történt, 
azután mindhárman utra keltek a hegyek felé. Az. 
ut, mint bárhol e vidéken, egyszerü, vadállatok által ta
posott nyom volt; ez állatok ugyanis az ivó helyekre· 
rendesen a learövidebb utat szokták választani. o 

Elmult a elél s az égető napfényben Cziprián, Pantalacci 
Hannibál és Li még jó darabot haladtak estig; azután 
egy nagy hegyszakadék mellett, szikla <irnyékában, szá
radt fa tüzénél letelepedtek. Az első napi lovaglás oly 
jól ment, hogy csaknem arra a meggyőződésre jutottak, 
hogy a szekér elvesztése nem is pótolhatlan. 

Már két napja haladtak így s nem is sejtették, hogy 
éppen annak a nyomcin járnak, a kit keresnek. A má
második nap estéjén, kevéssel napnyugta előtt, amint. 
egy fás berek felé közeledtek, a hol az éjszakát aka.rtcik 
tölteni, Li egyszerre sajátságos torokhangon szólalt meg: 

- Hngh! - mondá s njjáv~·Ll egy kis fekete pont felé· 
mutatott, melyet az alkony utolsó sugarainál a láthatá
ron még észre lehetett venni. 

Cziprián és Pantalacci Hannibál természetesen a khi
nai ujjával kijelölt irány felé néztek. 

- Egy utazó ! - kiáltott fel a nápolyi. 
-Ez maga Matakit! - válaszolá Cziprián, távcsövét. 

szeméhez tartva.- Nagyonjól föllehet ismemi kocsiját és. 
struczczát! ... Ez ö 1 

Átnyujtotta a tá vesövet Pantalaccinak, a ki szintén mea-
győződött róla, hogy igaza van. b 

- Mit gondol, minő távolságra lehet tőlünk e pillanat
ban? - kérdé Cziprián. 

- Legalább hét vagy nyolcz anaol mértföldre de 
lehet tízre is - válaszolá a nápolyi. b ' 

- Igy hát nem lehet reményünk, hoay ma pihenés 
előtt utolé1jük. b 
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- Bizony nem - válaszolá Pantalacci Hannibál. -
Egy fél óm mulva sötét éjsz~ka lesz s e vidéken ~ötét-
ben egy lépést sem lehet tenm! , . . 

-Jól van! tehát holnap, ha koran mdulunk, biz-
tosak lebetünk róla, hogy utólérjü.k. 

- Ez az én véleményem is ! 
A lovasok elértek csakhamar a fás be1·ekhez, s leszál

lottak. Rendes szokásuk sze1int _ legelőször is a lovakat 
ki pányvázták és arra ügyeltek, hogy azoknak j ó alkalm uk 
legyen legelni. A khinai ezalatt tüzet rakott. . 

Már az előkészületek folyamán beállott az éJ szaka. 
A vacsora ez este vidámabban folyt le, mip t három nap 
óta rendesen. De alig végezték el, a három lovas ele
gendő fát rakott a tüzre, hogy az egész éjen íÍ t éghessen 
s rendbe szedve holmiaikat, a nyeregre tették fejeiket, 
hogy elalud janak. Még napkelte előtt kellett felébredniök, 
hogy Matakitot utolé1:jék és elfogják. 

Cziprián s a khinai csakhamar mély álomba merül
tek, - talán nem is tették okosan, hogy nem v i
gy áztak. 

Nem igy a nápolyi. Két vagy három óra hosszat 
izgett·mozgott nyughelyén, mint oly ember, a kit egy 
gondolat makacsul üldöz. Bünös terv foglalkoztatta. 

Végre nem tartóztathatta magát; a legnagyobb csend
ben fölkelt, a lovakhoz közeledett; a magn.ét felnyergel te 
s azután Templá.rt s a khinai lovát feloldván , pányváik
nál fogva magával vitte. A földet sürü aye}) boritotta 

. b ' 
mely t~lJesen elnyomta a h<Í.rom állat lépteinek zaj<ít s 
ezek egesz csendben, ellenkezés nélkül enaedték ma O'u
kat vitetni. A völgy aljában Pantalacci Ha~nibál les~íl
lott lováról, egy fához kötötte, valamint a többie
ket is és visszatért a tanyára. Az alvók közül eay sem 
mozdúlt. b 

A nápolyi összeszedte élelmi szereit, puskáját, lő-
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porát és egyéb készleteit, azután elszántan s hidegen ott 
hagyta társait a sivatag közepén. 

Naple~ente óta folytonosan foglalkoztatta az az eszme, 
hogyan v1gye el a két lovat, hogy Czipriá.n s Li ne 
tudják utól érni Matakitot. ily módon biztosíthatja 
magának a győzelmet. Az círulás gyülöletes volta, az a 
.gyávaság, melylyel kirabolja társait, kiktől mindeddig 
csak jót nyert, épen nem tartóztatta vissza a nyomorultat. 
Nyeregbe ült s a két lovat, melyek hangosan nyerítettek, 
maga. után vonszolva, a holdfénynél lépésben haladt 

. el őre , egész addig, mig a napkorong is feltünt a dombok 
m egett. Czipri~.n ésLijóizi.i.en aludtak. Hajnalban, három 
·Óra tájban azonban a khinai felnyitotta szemét s a csil
lagokra .n ézett, melyek a láthatáron már halványoclni 
kezdettek. 

- Ideje lesz a kávét készíteni! - mondá magában. 
S ezzel habozás nélkül ledobta magáról a terítőt, 

felcí.llott s elvégezte reggeli moscbísát, melyet soha sem 
hanyagolt el, sem a pusztában, sem a városban. 

- De hol van Pantala.cci ? - kérdé egyszerre. 
A haj nal pitymallani kezdett s a tanya köri.H már 

jobban ki lehetett venni a tárgyakat. 
- A lovak sincsenek itt, - kiáltá Li. - Talán csak 

nem ... 
Aaaoclalommal telve, hogy mi történhetett, a karók-

bb l k l . ' ' t 'k t' iloz közeleclect, hova este a ova ·at npanyvaz a·, azu an 
ismét visszatért a tanyára s egy szempillantással észre
vette, hogy a nápolyival s a lovakkal együtt annak min
·den podgyásza is eltünt. 

A elolog kezdett világos lenni. 
Fehér ember valószini:ileg nem lett volna képes ellen

állani t ermészetes ösztönének, hogy fölkeltse Czipriánt 
:s tudassa vele e felette fontos ujságot. De a khinai a 
s árga faju emberekhez tartozott s hihetőleg azt gondolta, 
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hogy, mivel szerencsétlenségről van szó, annak tudtul' 
adása nem nagyon sürgős. Ezért nyugodtan hozzálátott 
a kávéfőzéshez. 

- Még elég szép attól a nyomorulttól, hogy élelmi 
készletünket itt haaayta ! - ismétl é magában. 

A kávé, melyet Li ruhájának egy. kü.lön e czélra készi
tett zsebében tartott, elkészült; Li két csészébe töltötte, 
mely csészéket egy strucztojásnak két fele képezte, me
lyeket rendesen gombjára akasztva bordott; azután 
Czipriánboz ment, a ki még mindig aludt. 

-Készen van a kávéja, kis atyus! - mondá gyön
géden megérintve vállánáL 

Cziprián felnyitotta szemét, kissé nyujtózkodott s mo
solyogva nézett a khinaira, ki letérclelt fekhelye előtt s. 
a párolgó italt elébe tarM .. 

Csakhamar azonban észrevette ő is, hogy a nápolyi,. 
kinek helye üres volt, eltünt. 

- Hol van Pantalacci? - kérdé. 
- Elment, kis atyus! - válaszo lá Li a legtermésze-

tesebb hangon, mintha egészen mindennapi dologról 
volna szó. 

- Hogyan? . . . elment? 
- Igen, kis atyus, a három lóval ! 
Cziprián lelökte magáról takaróját s egy tekintetet 

vetett körül, mely mindent megmagyarázott. 
De az ő heves természete nem titkolhatta el nyuata-

1 ' 't ' h . 't o ansaga es aragJa . 
- Tehát elment - mondá, - de ne képzelje a nyo

morult, hogy ez lesz az utolsó szó ! 
Cziprián öt-hat lépést tett s gondolataiba merülve 

tanakodott, hogyan lehetne tovább menni. 
- Mennünk kell rögtön! - mondá a khinainak. Itt 

hagyjuk a nyerget, a zablát, mindent a mi nehéznek 
fog látszani s magunkkal visszük a feiDrvereket s a még 
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megmaradt élelmi szereket! Ha jól megyünk, csaknem 
oly gyorsan haladhatunk, talán még sokkal egyenesebb
uton! 

Li engedelmeskedett. Nehány percz alatt összeszedték 
az élelmi szereket, a zsákokat vállra rakták· a mit itt 
kellett hagyniok, azt félre tették egy csomób~n a bokor 
alá, azután rögtön utra keltek. 

Czipriánnak igaza volt, hogy bizonyos tekintetben 
sokkal kényelmesebb gyalog menni. A legegyenesebb 
utat választhatták, mehettek oly meredek helyeken, hova. 
ló nem hághatott volna fel, de minő fáradság árán ! 

Körülbelől egy óm volt délután, midőn a két utazó 
elérkezett annak a hegyláncznak északi részére, mely 
mellett már három nap óta haladtak. A Lopépe által 
adott utasítások szerint Tanaia székhelye már nem lehe
tett messze. Szerencsétlenségükre az adott tanácsok, 
hogy mely uton menjenek, oly bizonytalanok s a távol
ságra vonatko7,ó fogalmak a becsuana nyelvben oly hatá
rozatlanok voltak, hogy alig lehetett egyelőre még azt is 
megtudni, vajjon két vagy öt napi utazás szükséges-e 
még, hogy arra a helyre érkezzenek? 

A mint Czipriá.n és Li a legelső völgybe, mely előttök 
feltárult, a fákon keresztül utat törve, a lejtőn leszállot
tak, a sürüből valami száraz nevetéshez hasonló hang 
ütötte meg füleiket. 

- Zsiráfok ! - mondá a khinai. 
Cziprián alátekintve, valóban mintegy husz ily állatot. 

látott a völgy mélyében legelészni. Alig képzelhető kel
lemesebb látvány távolról, mint e hosszu nyaku, csak
nem árbocz-alaku állatok, melyek a füből mint valami 
hosszu kígyók emelkedtek ki, sárga foltokkal pettyegetett. 
testüket három-négy méternyire nyujtogatva. 

- Meg kellene fogni egy~t a zsiráfok _közül s azzal 
helyettesiteni Templárt! - Jegyzé meg L1. 



~20 

- Megnyergel ni a zsiráffot l - Ugyan l ki hallott 
valaha ilyet? - kiáltott Cziprián. 

- Én nem tudom, látott-e valaba valaki Ilyet, de ez 
nem ok arra, hogy mi ne lássunk - válaszolá a khi
nai - ha ön megengedi hogy próbát tegyek l 

Cziprián, ki soha sem tartotta lehetetlennek azt, a mi 
.előtte csak ismeretlen volt, rögtön késznek nyilatkozott, 
.hogy seaitséaére lesz Linek vállalkozásában. 

o o o . 'f kl - Most épen szél ellenében vagyunk, a zs1ra o · ml 
:szemben - mondá a khinai - s ez igen jó, mert 
igen finom szaglásuk van s hamar megéreznének minket! 
Azért legyen szives jobbra menni, azután süsse el fegy 
vei·ét ugy, hogy öket az erdő felé kergesse ; több nem 
szükséges, majd elvégzem én, a mi kell! 

Cziprián lerakott a földre mindent, a mi gátolhatta 
volna szabad mozgásában s fegyverével megindult, hogy 
:a szolgája által adott utasítást kövesse. 

Ez sem vesztegette idejét. Gyorsan leszállott a völgy 
lejtőjén, egész addig, mig annak alján elérte a vadállatok 
nyomát. Világos, hogy a zsiráfok erre szoktak járni, 
})atáiknak számtalan nyomát lehetett látni a földön. 
A khinai egy nagy fcínál foglalt állást, lebontotta dere
káról a hosszu kötelet, melyet sehol sem hagyott el s 
két darabra vágva, két, mintegy harmincz méter hosszu 
}Jányvát csinált belőle. Azután minclkét darab végére egy 
nagy hurkot alkalmazott, ugy, hogy kitünő «lass o n - nak 
látszott, a ~ásik végével pedig mindkettőt megerősítette 
a fa alsó ága1hoz. V égre a lehető legnagyobb gonddal fel csa
varta a két hurkot szabadon álló balkezére, a törzs 
-töv~hez lépett és figyelni kezdett. 

Oi percz nem telt bele, midőn kis távolból puskalövés 
hallatszott. Erre gyors dobogás következett, hasonló eay 
lovas száz~d roha?ásához, minclen másodperczben ei%
;sebben, mmtegy Jelezve, hogy a zsiráffok közelednek a 
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~khinai felé, a mint ő azt várta is. Jobbról jöttek feléje a 
rendes ösvényen, de a szél ellenében álló ellenség jelen
létét nem is sejthették. 

A zsiráfok valóban pompás állatok voltak, kis fejöket 
felemelték, onlyukaik nyitva voltak s nyelvök kicsün
gött. Li az.onban keveset gondolt azzal, hogy bennök 
.gyönyörködjék. Helyét nagyon okosan választotta ki, az 
ut kanyarodásánál, hol legfölebb két állat mehetett el 
egymás mellett s neki nem volt más dolga, mint hogy 
várakozzék reájuk. 

Először kettőt vagy hármat elengedett maga előtt; 
·.azután kiszemelvén egyet, mely rendkivül nagy termetü
nek látszott, az első hurokkötelet reávetette. A kötél 
suhogott, az állat nyaka körül tekerőzött s ez csak pár 
lépést t ehetett előre , mert a kötél kifeszül t, torkát vissza
huzta, s az állat fogva volt. 

A khinai nem vesztegette idejét azzal, hogy áldozatát 
megtekíntse. Alighogy észrevette, hogy az első hurok 
:kötele már helyén van, kezébe vette a másikat, hogy 
más zsiráfra dobja. 

A második dobás is szerenesés volt. Az egész alig 
került egy fél perczbe. Ez alatt a megrémült csapat már 
minden irányban szétfutott, csak a félig megfuiadt s 
lihegő két zsiráf maradt fogoly. 

- Jöjjön, jöjjön, kis atyus l - kiáltá a khinai Czip
riánnak, a ki lassanjött feléje, nem igen bizva az eljárás 
-eredményében. 

Most azonban világosan meggyőződött arról. Mindkét 
·állat pompás, erős volt; jó h us ban voltak, térdhajlásuk 
finom s bőrük ragyogó. De bármily örömest nézte s 
b~ímulta is Cziprián az állatokat, csaknem lehetetlennek 
tartotta, hogy ezeket épen ugy lehessen használni, mint 
:a nyerges lovakat. 

- Ugyan, hogy ülhet az ember ily hátgerinczre: 
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mely hátrafelé legalább hatvan czentimétenel alacsonyo-
dik? .- mondá nevetve. 

- Hiszen a lónak sem a vállára ülünk fel, hanem az. 
ágyéka felé, - válaszalá Li, - különben is mi volna. 
könnyebb, mint a nyereg hátsó rásze alá egy összegön
gyölt takarót tenni. 

- De nekünk nincs nyergünk. 
- Egy óra alatt megkeresem az önét. 
- De milyen zablát tehet az ember az ilyen szájba? · 
-Majd meg fogja látni. 
A khinai mindenre megfelelt s szavait tettek is követ

ték. Még nem érkezett el az ebéd ideje, midőn kötelének 
egy részéből két igen erős kötőféket csinált a zsiráfok . 
számára. A szegény állatok egészen megbökkentek sor
sukon, különben is szelíd terruészetüek levén, éppen 
semmi ellentállást nem tanusítottak. A kötél többi da
rabjai kantárszárnak voltak szánva. 

Ez előkészületek után mi sem volt könnyebb, mint a . 
két foglyot pórázon tartani. Czíprián és Li visszatérve 
az előbbeni tanyáboz, elhozták onnan a nyerget s min
den egyebet, a mít előbb ott hagytak. 

Az este eltelt az előkészületekkeL A khinai valóban 
bámulatosan viselte magát. Nemcsak hogy megigazította 
Cziprián nyergét, ugy, hogy azt az egyik zsiráfháMra egész 
vízszintesen lebetett elhelyezni, de galyakból magának 
is csinált nyerget; azután elővigyázatból az éjnek hátra
levő részét azzal töltötte, hogy megtörje a zsiráfok 
akaratosságát, kézzel fogható érvekkel s fokozatosan 
bizonyitgatva nekik, hogy ezentul, akár akmják, akár 
nem, kénytelenek neki engedelmeskedni. 
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XVII. 

Egy afrikai versenyfutás. 

A két lovas, midőn másnap reaael végre elindult 
' b ' l bb . ' vaJo au nagyon csodalatos latványt nyuJtott. Kérdés 

vajjon vúllalkozott volna-e Oziprián hasonló alakba~ 
mntatni be magát Watkins kisasszony előtt a vander
gaarti róna országutj án. De hát igy hoztcik magukkal az 
idők és körülmények. Pusztaságban voltak, s a zsiráfok 
utóvégre nem különösebb alkalmatosságok, mint a drome
dár. Ki.llső megj elenésükben van némi hasonlatosság a 
<<sivatag hajója>> alakjához. Rettenetes kemény ülés esett 
rajtuk s valóságosan bánykolódtak, úgy hogy a két utas 
csakhamar valami tengeri betegség formát kezdett 
érezni. 

Két vagy három óra mulva azonban Cziprián és a 
kh inai meglehetősen bele találták magukat belyzetükbe. 
Lehet, hogy a zsiráfok is már jobb léptekkel baladtak s 
mivellátták, hogy hiába próbálgatják, hogy tetszésük 
szerint mozoghassanak, tanulékonyak lettek s igy min
den rendbe kezdett jönni. 

Szi1kséges volt most már minden lehető erőfeszítéssel 
behozni azt az időt, a mit utazásuk három vagy 
négy utolsó napja alatt elvesztettele Matakit talán már 
igen nagy utat tett meg ez idő alatt! Vajjon nem érte-e 
utól azóta Pantalacci Hannibal? Bármint legyen is, 
Oziprián szilárdul föltette, hogy mit sem hanyagol el, 
csakhogy czélját elé1je. . . 

Három napon át haladtak a lovasok, vagy1s JObban 
mond va << zsirafosob a siks~ígon. Egy ideig egy meglehe-

Ycruc: D él csill•gn. 15 
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tös kanyargós folyó jobb partján haladtak, mely egyene
sen északi irányba vezetett s kétségkivül a Zambezi 
egyik mellékfolyója volt. 

A zsiráfok határozottan megszelidültek, sőt a basz
szabb pihenések alatt, különösen az élelmiszer miatt, 
melyet Li rendes adaaban nyujtott nekik, barátságo
sak is lettek s igy kön~yen lebetett öket vezetni. Czip
riánnak már nem is volt szüksége a hosszu ostorra s 
csupán térdének nyomásával is képes volt zsirafját kor
mányozni. 

lVIidön igy megmenekült a folytonos veszödségtől , 
valóságos gyönyörüségére esett az a tudat, ~wgy most 
már vége felé járnak ama vad s elhagyatott v1dékeknek, 
melyeken az utóbbi időkben magukat ~ítküzdeniök kellett 
s minden oldalról bizonyos magasabb foku müvelődés 
nyomai tüntek elő. Időröl-időre láthatók voltak a maniok
ültetvények, egészen rendszeresen kezelve s egyik Yégök
töl a másikig bambuszválynkkal, melyekben a patak vizét 
oda vezették, az utak szélesek s jól taposottak voltak,
ami egészben véve a viclék virágzásának jele ; továbbá 
a látbatár szélén emelkedő dombokon látni lebetett a 
mébkas alaJiu fehér kunyhókat, a mi gyarapodó lakos 
ságról tett tanuságot. 

Hogy azonban még mindig a sivatag határán voltak, 
azt jóformán csak a vadállatok, kérődzők s másnemüek 
rendkivüli nagy száma mntatta, mely a síkságot egészen 
benépesítette. Itt ott mindennemü s nagyságu madarak 
végtelen tömege töltötte be a levegőt. Lehetett látni ga
zella- vagy antilope-csoportokat, melyek az uton átha
ladtak; néha egy idomtalan viziló emelte ki fejét a fo
lyóból, bangosan _röfögve s azután egész vizzuhatagot 
keltve maga után Ismét eltünt a viz alatt. 

Egészen elmerülve e látványba, Cziprián nagyon 
kevéssé ügyelt arra, a mit a véletlen hozott elébe a kis 
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domb egyik fordulójánál, a hol épen társával együtt 
elhalad t. 

Pedig ez nem más volt, mint maga Pantalacci Hanni
bál folyvást lóháton, a mint megeresztett kantárszárral 
üldözte Matakitot. Legfölebb egy mérfölc1nyi távolság 
választotta el a kettőt egymástól, de Cziprián s a khinai 
még legalább négy mérföldnyi távolságra voltak tőlük. 

A nap csaknem fejükre szórta fényes sugarait 
s a k<ípráztató fény világánál, főkép Inivel a láthatár, 
bár igen erős szél fútt, teljesen tiszta volt, legcsekélyebb 
l~étség sem fért a látvány valódiságához. 

Mindkettőjüket annyira meglepte e felfedezés, hogy 
az első pillanatban valóságos képzelődésnek tartották. 
Cziprián viclám n hurrab » kiáltásban tört 1.-i, Li a <1hugh ! " 
szót kiáltotta, a minek körülbelül ugyanoly értelme van. 
Azután minclketten gyors ügetésre nógatták zsiráfjaikat. 

Világos, hogy Matakit észrevette a nápolyit, a ki igye
kezett őt utolérni; azonban nem láthatta meg régi urát 
s barátját a kopjeból, kik a siks~-íg szélén még nagyon 
messze voltak tőle. 

A fi atal ka:fl'er meglátva Pantalaccit, ki bizonyára nem 
olyan ember volt, hogy neki kegyelmet adobt volna s ki 
magyarázat s kérdezősködés nélkül megölné öt, mint 
egy kutyát: a hogy csak birta, oly gyorsan hajtotta 
strucz által vont kocsiját. A gyors állat, mint mondani 
szokás, csak úgy nyelte a tért. Valóban oly vakon 
rohanva szaladt, hogy egyszerre csak egy nagy szik
lába ütődött. Az ütődés oly nagy volt, hogy a kocsi 
tengelye , mely a hosszu s fárasztó utazás következtében 
különben is megromlott, teljesen összetört. Ezzel egy
idejüleg az egyik kerék is kiesvén a tengelyből, Matakit s 
jármüve egymásután borultak ki az ut közepére. • 

A szerencsétlen kaffert a felborulás rettenetesen meg
.sérthette. Azonban a rémület, mely rajta erőt vett, ha-

15* 



talmasabb volt az ütődés fájdalmán!l.l is, mivel most már 
nem kételkedhetett a valóságban. J ól tu cl ta, hogy 
mi vár reá, ha a kegyetlen nápolyi hatalm<Í.ba esik s 
ezért lehető ayorsan felkelt, egyik kmjával körülölelte a. 
struczot s gJ'Orsan riÍ.pattanva, sebes-v<igtatva tovább 
hajtotta azt. 

'csodálatos versenyfutás kezdődött most, olyan, mÍ11őt. 
nem lehetett leltui a római czirkuszok kora óta, midőn a. 
struczok és zsirafok futtatása is gyakran a programmba 
tartozott. 

Valóban, mig Pantalacci Hannibál Matakitot üldözte~ 
Czíprián s Li is mindkettönek nyom<"Í.ba.n halad t. N em 
állott-e érdekökben mindkettöt utólérni: a fiatal kaffertt 
hogy elintézzék vele az ellopott gyémánt kérd ését s a, 
nyomorult nápolyit, hogy megbüntessék, a mint m eg
érdemelte? 

A mint a balesetet észrevették, megsarkantyuzták a 
zsiráfokat s ezek csaknem oly gyorsau futottak , mint a 
telivér paripák; hosszu nyakaikat előre nyujtották, szá
jukat kitátották, fülök hátra hajlott s a korbács és sar
kantyu kényszeritette öket, hogy l ehető gyorsan halad
janak. 

:Matakit struczczának sebessége azonban bámulatra
méltó volt. Sem a Det·by-gyözö, sem a párisi nagy eli j t 
elnyerő ló nem lett volna képes vele versenyezni. Bövid 
szárnyai, melyek a röpülésre alkalmatlanok voltak, tahin 
még elősegitették futásának gyorsas<Íg<it. S oly nagy volt. 
ez, hogy a fiatal Imffer nehány pillanat alatt már jelen
tékeny távolságra volt azoktól , a kik üldözték. Bizony 
Matakit jól kiválasztotta fogatát, miclön strnczot vitt 
magá.vall Ha ~ég csak egy .neg~ed óra hosszáig képes. 
les~. 1l~ ~yor~_asagg~l haladm, .b~zo.nyosan, meg:nenekü~ 
az ulclozes elol s veglegesen klSlkhk a napoly1 körme1 
köz ül. 



STRl"CZ ÉS ZSJTI ,\ Fo!\ YERSE:'\YFUÚS.\. 





231 

, Pantalac~i ~annibá~ jól tudta, hogy a legcsekélyebb 
kesedelem lS kepes romden előnyét tönkre tenni. Már 
is megnagyobbodott a távolság közte s a menekülő 
között. Amott a tengeriföldön túl, a melyen át az üldö
zés irányult, masztiksz-fából s indiai füzfából egy sürii 
erdő terült el, melynek szélfuvástól ringadozó széle sőté
ten huzódott el a láthatár mentében. Ha ezt :Matakit eléri, 
lehetetlen lesz őt megtalálni, mivel elveszitik szem elől. 

Ezt a hajszát, miként az különben képzelhető, Czip
rián és a khinai maguk is folyvást nyargalva, nagy ér
cleklődéssel tekin tették. V égre elértek a domb aljára s a 
síkságon egyenesen haladtak át; azonban még minclig 
három mérföld választotta el őket ugy az üldözőtől, 
mint az üldözöttől. 

Láthatták innen, hogy a nápolyi, örületes erőfeszítés
sel, ismét közelebb jutott kissé az üldözötthöz. Vagy 
mert kifáradt már a strucz, vagy mivel megsebesült 
valamely kősziklánál vagy tövises galynál; annyi bizo
nyos, hogy gyorsasága szembetűnőleg hanyatlott. Panta
lacci Hannibál már nem volt több, mint háromszáz 
lépésre a kaffertől. 

Mata.kit azonban végre elérte az erdő szélét s rögtön 
eltünt benne; de ugyane pillanatban Pantalacci Han
nibál valami erős ütődés következtében leesett lováról a 
földre s a ló a mezön keresztül elvágtatott. 

- Matakit eltünt elölünk! - kiáltott Li. 
- Igen! de az a nyomorult Pantalacci hátra ma-

radt! - válaszolá Cziprián. 
S mindketten előbbre nógatták zsiráfjaikat. 
F élóra mnlva, már csaknem teljesen keresztül törve a. 

tengeri -földön, alig ötszáz lábnyira találták n:agokat 
attól a helytől, a hol a nápolyi elesett. Kíváncsiak vol
tak megtudni, vajjon Pantalacci Hannibal fölkelt s 
bement-e a masztiksz-erdöbe vagy talán esésében sulyo-
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san megsérülve még mindig a földön fekszik, - talán 
már meg is hal-va. 

A nyomorult még mindig ott hevert. lVIintegy száz 
lépésnyil·e tőle Cziprián s Li megállottak. hogy megnéz
zék, mi történt. 

A nápolyi, az üldözés hevében, nem vett észre egy 
óriási luílót, melyet a katierek állítottak ki, hogy m eg
védjék vele vetéseiket s megfogják a madarakat, melyek 
ellen szünetlen hadj áratot kell folytatniok. Ez a háló 
volt az, melybe Pantalacci Hannibál akaratlanul bele
botlott. 

De a háló nem volt kicsiség. L egalább ötszáz 
méter hosszu volt s már is több különbözö nagyságn, 
faju ·s színezetü madár volt benne, többek közt féltuczat 
nagy sasfaj , kiterjesztett szárnyaikkal, mintegy másfél 
méter hosszuak, mely fajok Délaű:ika e vidékein nem 
ritkán láthatók. 

A nápolyi bepottyanása a repülö <íl latok közt nagy 
riadalmat okozott. 

Pantalacci Hannibál, már kis8é magához térve ütödé
séböl, megkísérté magát a hálóból kiszabadítani . De 
lábai, térde s kezei annyira körül voltak hálózva 
ionalakkal, hogy egyátaJán nem tudott kibontakozni 
belőlük. 

Talán nem is volt elég ideje rá, de nem is lehetett 
időt vesztegetnie. Már is össze-vissza kuszálták a hálót 
a rettenetes viharok, itt-ott el is szakadozott; eo;yes 
karókat, melyekkel a földhöz volt erősít ve, a viha~· ki 
is_ t~pett s e . mellett a madarak, ugy a nagyok, mint a 
lncsmyek, szmtén összetépdesték a hálót, mao·ukat ki-
szabadítani igyekezvén. 

0 

De mi~él jobban vergődött a nápolyi, anniíl jobban 
bebonyohtotta magát a végnélküli csomó erős kötelei 
közé. 
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E közben még egy nagy megaláztatás is érte. Egyik 
zsiráf eljutott a közelébe s azon ott látta ülni a khinait .. 
Li a földre szállott s az ö rideg hosszuvágyával azt . 
hivén, hogy a fogoly kézhez kerítésére a legjobb eszköz 
lesz, ha az végkép begombolyodík a hálóba, nem volt . 
sietösebb dolgn, minthogy annak egyik szögletéhez. 
menve, kikntassa a helyet, a hol a háló fonalait egymás
után lebonthatja. 

Azon ban hirtelen nem várt s szokatlan meglepetés. 
történt. 

A szél ugyanis e pillanatban rendkivüli dühvel kez--
o . b dett fujni, összetörte a fá.kat, mmt a a rettenetes. 

foraataa eaészen el akarta volna öket se1Jerni a föld o o o 
szinéröl. 

Pantalacci Hannibál kétségbeesett erőlködésében 
maga is jó csomó karót kihuzott azok közül, melyekhez 
a háló meg volt erősítve. Most tehát, midön a vihar 
sokkal erősebben dult, mint előbb; fogsága azzal a kel
lemetlenséggel is párosult, hogy a szél akarata ellenére 
lumbálta. 

Egyszerre egy erőszakos szélroham következtében a 
háló elszakadt. A legutolsó kötelékek, melyek a, nagy 
fonalcsomót a földhöz erősitették , kioldódtak s a. 
tollas csoport fülsiketítő lármával kezdte meg felre
pülését. A kis madm·ak könnyen megszabadultak; de a 
nagyok karmait a háló hurka összeszorította s igy sza
badon maradt nagy szárnyaikkal rettenetesen vergödtek. 
A lég evezőseinek ez egyesült csapásai s mellizmailmak 
egyenletes mozgása, a vihar által is elősegítve, oly óriási 
erőt fejtettek ki, hogy száz kilogramm nem volt nekik 
több mint egy tollszár . 
.. A szétszakadozott, összegombolyodott s még jobban_ 
osszebogódzott háló a szélfuvások zsákmánya lett s a ke
zénél s lábánál egyaránt fogoly Pantalacci Hannibál t ma-
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gával ragadta a körülbelől huszonöt vagy harmincz. 
méter magasságra a földtől. 

Cziprián éppen e pillanatban érkezett meg s kényte
len volt nézni, a mint ellenfele a felhők felé emelkedik. 

Ugyanekkor a nagy sasfaju madarak, melyeket az első 
erőlködés kimentett, szemmel láthatólag iparkodtak na
gyobb körív alakjában alászállani. Három másoclperez 
alatt elértek a masztiksz- s indiai fügefa-erdő szélére, 
mely a tengeri-föld nyugoti szélén vonult el, s egy 1.-is 
ideig ott a facsúcson megiUve, másodízben is fölemelked
tek három vagy négy méter magasságban, a levegőbe. 

Cziprián és Li rémülettel látták a szerencsétlent, ki a 
hálóban fennakadt, s kit ez alkalommal az óriási macla
rak rendkivüli ereje, a vihar által is segittetve, több mint 
százötven lábnyi magasra emelt. 

Egyszerre, a nápolyi vergődése következtében, egy 
pár hurok szétszakadt. Látni lehetett kezein függve, 
hogy iparkodik megkapaszkodni a háló fonalaiban ... De 
erőlködése csak pillanatnyi voU, keze is szabad lett, s 
mint egy zsák leesett s a földre zuhant. 

A háló, megszabadulva terhétől, még egy kanyargást 
tett a levegőben, azután több ezer darabra szakadt, mi 
alatt a sasok egy-egy darabbal a magasba repültek. 

Mire Cziprián elősietett, hogy segitségére legyen, 
ellenfele már halott volt. Meghalt ily rettenetes körül
mények között. 

Ő maradt tehát egyedül a négy versenytárs közül, 
kik egyenlő czél által buzclittatva meg~i~érl~tték, hogy 
kereszti.H hatoljanak Transvaal puszta v1dekem. 
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Egy strucz, a mely beszélni tud. 

Oziprüinnak s Linek e rettenetes katasztrófa utá.n csak 
egy gondolata maradt: menekülni arról a helyről, a hol 
ez történt. 

Elhatározták, hogy az erdő szélén halnelnak észak felé ; 
több lllint egy óráig mentek s ekkor elértek egy maj dnern 
kiszfÍradt hegyi patak par~j<1.ra , mely azonban utat tört a 
mnsztikszfa és i11diai fügefa tömkelege l• özött s így a.lkal
mnt adott nekik, hogy megforduljanak 

Itt egy uj meglepetés vcirakozott re1íjnk. A patak elég 
te1jedelmes tóvá alakult át, melynek partjcin gazdag nö
vényzet volt, a mi eddig elrejtette azt szemük elöl. 

Cziprüin szeretett volna ft. tópart hoszszcibnn tovább 
menni; de a part némely helyen oly rnereclek volt, 
hogy kénytelen volt e tervről lemondani. Másrészt hn 
nem sikerül elérnie azt az utat, rnelyen eddig haladtak, 
le kell mondania minden reményről, hogy l\Iatakitot 
feltalálja. 

A tó szemközt levő partján dombok emelkedtek, me
ly~:'k elég magas hegységek hullámzásainak látszottak. 
Cziprián azt hitte, hogy ha feljut ezek tetej ére, onnan 
elég jó kilátása lesz a vidékre s így képes lesz valami 
utitervet kifőzni. 

Folytatták tehát ntjukat, hogy megkerülj ék a tavat. 
l\1ivel semminemű ösvény nem létezett, az előhalndús 
igen nehéz volt, annál inkább; mert gyakran fordult elő 
oly eset, hogy kénytelenek voltak a két zsiráfot kötőfé 
küknél fogva vezetni. Több mint három óráirr tartó ne
héz utazás alatt alig voltak képesek toYcÍb b ha~clni mint 
7 vagy S kilométernyire egyenes vonalban. ' 



237 

V égre midön a tó körül megérkeztek arra a helyre, 
me ly csaknem szem ben feküdt az elhagyott folyó med
rével, beállott az éj. 

Ki,m~rülve a fáradságtól elhatározták, hogy e helyen 
tanyat utnek. Azonban azzal a kis készlettel, mely fe
lett rendelkeztek, a rendezkedés nem lehetett valami 
kényelmes. Li szokott buzgalmával véazett mindent ~:;el-
intézvén dolgát, urához fordult. 

0 

- Kis atyus ! - mondá neki gondoskodó s vigasztaló 
hangon - látom, hogy nagyon fáradt! Élelmiszereink 
csalm~m te ljese~ ~iapadtak! Engedje meg nekem, hogy 
elmenjek valami falut keresni, a honnan bizonyosan va
lami segitséget hozhatok. 

- El akarsz hagyni, Li? - kiáltá Cziprián hir
telen. 

·- Muszáj, kis atyus! - válaszolá a khinai. - Elvi
szem az egyik zsirafot s a parton észak felé me
gyek ! .. Tonaiilnak, kiről Lopépe beszélt nekünk, szék
rosa már nem lehet messze s úgy fogok intézkedni, hogy 
ön jó fogadtatásban részesüljön. Azután majd vissza
térünk Griqua-föld felé, hol többé nem lesz szüksége e 
nyomorult vidékre gondolni, hol az expediczió három 
tagja elpusztult! 

A fiatal mérnök gondolkozott e tervről , melyet a hü 
khinai te1jesztett elé. Egyrészt tudta, hogy ha a Imf
fert egyátaJán megkaphatja, az csak e vidéken történhe
tik meg, hol őrködnek felette s a melyet nincs is 
oka egyhamar elhagyni. Másrészt kénytelen volt beval
lani, hogy élelmiszerei már elégtelenek. Cziprián tehát 
elhatározta, bár nem szivesen, hogy elvál Litöl s meg
cUlapodtak abban, hogy negyvennyolcz óráig e ~el~en 
fog reá várakozni. Negyvennyolcz óra alatt a khma1, a 
gyors zsiráffal, könnyen megteheti az utat a környék
ben s visszatérhet a tanyára. 
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'Mihelyt megállapodtak, Li egy pillanatot sem akart 
elveszteni. A mi a pihenést illeti, ő azzal keveset gon
dolt! Alvás nélkül jól tudott ellenni. Kezet nyujtott Czip
riánnak, elbúcsúzott, felült zsirafjára s csakhamar eltünt 
az éj homályában. 

Vandergaart-Kopjeból eltávozása óta először találta 
magát Cziprián magánosan a sivatagban. Nagyon elked
vetlenedettnek érezte magát s nem gátolhatta meg, hogy 
midőn lefeküdt, még szomorubb gondolatok ne jussanak 
eszébe. Egyedül, élelmi szerek és fölszerelések csaknem 
teljes hiányában mí történhetik vele ez ismeretlen vidé
ken, több száz mérföldnyi távolságra minden müvelt 
világrésztől? Hogy Matakitot megtalálj a, arra nagyon 
csekély volt az eshetőség! Nem lehetséges-e, hogy Mn 
csak egy fél kilométernyire van tőle, de azért azt még 
csak nem is sejti? Valóban e kirándulás szomoru végzetü 
s mindeddig csak tragikus eseményeknek volt okozója! 
Csaknem minden száz mérföldön, melyet megtettek, a 
kiránduló társaság egyik tagja vesztette életét! Már 
csak egy maradt meg ... ö maga ! . . . Vajjon nem arra 
szánta-e öt is a végzet, hogy oly nyomorultan veszszen 
el, mint a többi? 

ll y szomoru gondolatok foglalkoztatták Czipóánt rnind
addig, mig végre nagy nehezen elaludt. 

A reggeli hűvösség s a jóleső pihenés, felébredése 
után biztatóbb irányt adtak gondolatainak. Elhatározta, 
hogy mialatt a khinainak visszaérkezésére kell várakoznia, 
felmegy annak a magas dombnak tetejére, a melynek 
lábánál megállottak. Innen talán mealehetös nagy ki
terjedésü vidékre láthat el s távcsövén~k segitségével ta
lán még lVIatakit nyomát is felfedezheti, De, hogy ezt 
megtehesse,_ szükséges volt elválnia zsirafjától, melyet 
soha semmiféle természetbúvár sem sorozott eddigelé 
a kuszó négylábu állatok közé. 



LECSUSZOTT A NAGY S NEDVES SZIKLÁKON. 





21-t 

Cziprián ene föl kezdte oldozni a Li által oly okosan 
csinált kantárt, azután a kötőfék seaitséaével meakötötte . r f'l b b b a zs1ra o~ .. egy ~ 1oz, mely körül elegendő sürü és buja 
volt a fu s eleg hosszu kötelet haayott neki hogy 

' . l o ' tetszese szennt egelhessen. De valójúban, ha az ember 
e kötőfék hosszát az állat nyakának hossznsáaával össze
hasonlította, be kellett vallania, hogy e becs:s állat mü
köclésére nem valami nagy tér jutott. 

Az e lőkészületeket befejezve, Czipriáu egyik vállára 
pnskáját s a m1isikra felöltőj ét vetve, miután egy barát
:ságos legyintéssel zsiraijának lmcsnt monclott, megkezdte 
a hegymiisúst . - A felmászás hosszadalmas és kínos 
volt. Az egész uton mereclek lejtőkön kellett haladnia, 
kerülgetni a sziklálmt vagy megmászhatlan csucsokat, 
keletről vagy elélről tenni hasztalan kísérleteket, mídőn 
egyenesen észak vagy nyugat felé kellene tartania. 

Este Cziprián még csak l•özepe táján volt a hegy
nek s kénytelen volt a felmászás folytatását másnapra 
hn.gyni. 

'Másnap virradatkor, miután gondos vizsgálat után meg
győződött , bogy Li még nem tért vissza a tanyára, to
vább haladt s reggel tizenegy óra tájban eljutott a hegy 
tetejére . 

Keserves csalóelás v~írakozott reá. Az eget teljesen 
felhő borítot ta. Alul oldalvást vastag köcl terült el. 
Czipriún hiábn igyekezett, e ködön keresztül bár csak 
egyetlen pillantást is vetni a szomszécl dombokra .. Az 
eo·ész vidék véatelen IJáratöme!rbe borúlt, mely m1att o b ~ . 

alul mit sem lehetett meglüUönböztetm. 
Kitartással várt; minclig remélve, bár hasztalanul. 

hogy valami sugár keresztültör e köclök~n s lehetsége~ 
lesz egy pillantást vetni a vidékre. De a mmt a nap lefele 
hanyatlott, a fellegek fol yvást sürübbekké váltak s este 
fe lé az időjárás már határozottan esősre változott. 

Verne: Dél csillogn. l ll 
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A fiatal mérnök e kedvezőtlen természeti viszonyok 
között eay kopár fensik tetején állott, hol nem volt egyet
len fa, e~yetlen szikla sem, mely menedéket nyujthatott 
volna. Nem volt ott egyéb, mint a kopár és kiszáradt 
talaj s környösköri:i.l a növekvő sötétség, melyhez hoz
zájárult a csendes, de sürü eső, me ly lassankint á tha
tolt mindenen, a köpenyen, ruhákon s egész a bőrig érez
hető volt. 

A helyzet válságossá lett s nem lehetett raj ta se g i
teni. Bolond ság lett volna ily körülmények között a le
menetelt megpróbálni. Cziprián tehó,t kivette részét a 
megázásból, egész a csontokig átázva az esőtől: mint 
a hogy másnap része volt a nap szárító sugaraiban is. 

A felindulás első pillanatai után Cziprián, hogy bujá
ban vigasztalja magát, elgondolta, hogy ez eső, melyet a 
megelőző napok szárazsága után felüdítő zuhanynak le
hetett tekinteni, magában véve nem is oly kellemetlen; 
legfölebb az a legnagyobb, vagyis legkeservesebb követ
kezménye, hogy e miatt kénytelen volt ebédjét, ha nem 
is teljesen átázva, ele legalább egész hidegen fogyasztani 
el. Tüzet gyújtani, vagy csak egy 'gyufát is gyujtani 
ily időben, erre nem is lehetett gondolni; megelé
gedett tehát azzal, hogy felbontott egy szelenczét sannak 
tartalmát a legkezdetlegesebb módon fogyasztotta el. 

Egy vagy két órával később, a folyton hulló esö miatt 
e~bágyadtan, a fiatal mérnök aludni tért, fejét eg~' 
kikeresett nagy kődarabra fektette s magát teljesen át
ázott köpenyével fedte be. 1\iidön a fölkelő nappal 
együtt felébredt, erős láza támadt. 

Tudván, hogy veszve van, ha még hosszu ideig lesz 
·a zuhanynak kitéve, mert az eső még minclig szakadt ; 
kisérletet tett Cziprián, felállott lábáras feo·yverét támasz
bot gyanánt használYa, lefelé kezdett hal~dni a hegyről. 

Hogyan érkezett le a völgybe? erre maga is alig lett 
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volna képes megfelelni. Csaknem folytonosan elsiklott 
az ~átázott lejtőn, lecsuszva a nagy, nedves sziklákon, 
szédült, el-elbotlott, s vakon, láztól gyötörtetve, csak
nem öntudatlanul haladt előre utján, de dél tájban 

mégis megérkezett a tanyára. 
Az állat eltünt, kétségkivül mert türelmetlenné tette 

a magány és az éhség is gyötörhette, mivel a kötél által 
engedett határon belől a fil teljesen le volt rágva. Véo-ül 
valószinüleg a kötelet is elkezdte rágni, a mely öt a fá
hoz erősitette s ez meglaznlván, csakhamar elszakadt s 
az állat elszabadúlt. 

Czipriánt bizonynyal sokkal inkább megrenditette 
volna balsorsának ez ujabb csapása, ba rendes egészsé
ges állapotban lett volna; de rendkivüli fáradsága s bá
gyadtsága nem engedte meg, hogy ana gondoljon Megér
kezve legelőször is vizhatlan zsákjához nyult, melyet 
szerencsére még ott talált, száraz ruhát vett fel s azután 
a fáradságtól kimerülten lefeküdt egy majom-kenyérfa 
alá, mely fekhelyének ámyékot nyujtott. 

Csakhamar sajátságos, félig alvó, lázas állapotba ju
tott, melyben minden fogalma s képzete összezavarodott, 
a tér, idő s távolság összefolytak. Este volt-e vagy nap
pal, napfény sütött-e vagy eső esett? Mióta van itt, tizen
két vagy hatvan óra óta? Valósággal él-e még vagy már 
meghalt? Bizony ő maga sem tudta. Kellemes ábrán
dok és rettenetes nyomasztó képek váltakoztak kép
zelődéseinek szinterén. Páris, a bányászati iskola, a csa
ládi tüzhely, Vandergaart-kopj e tanya, W atkins kisasz
szony, Pantalacci Hannibál, Hilton, Friedel és az 
elefánt-csoport, Matakit és a repülő madarak, a végtelen 
ürben széttGijedve, összes emlékei, összes érzelmei, 
ellenszenvei s gyöngéd vonzalma úgy kóvályogtak agyá
ban, mintha ujra meg ujra csatát vivnának. A lázas kép
zelődésekhez a külső benyomások is teljes erővel csatla-
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koztak. Valóban rettenetes yolt a vihar dulása; s közben 
a sakálok ugatása., a párducz nyávogása, a esikos híéna. 
vonitása kisérte folytonosan lázas állapotának eszmélet
len képeit s egyszerre azt vélte hallani, hogy lövés tör
tént azután pedig nn.gy csend állott be. Osakhamar 
azonban ismét megkezdődött a pokoli hangverseny a 
legnagyobb mértékben s tartott egész hajnalhasadtáig. 

Ily képzelőelések közt töltötte az éjt Oziprián csaknem 
eszméletlen állapotban s lá,zát bizonyosan csak az örök 
nyugalom szii.ntette volna meg. ha a legsajátságosabb, 
legkülönösebb esemény nem jő közbe, hogy a clol
gok rendes folyását megzav,uja. 

Megjött a reggel, többé nem ese tt s a nap elég maga
san emelkedett a láthatár fölé. Oziprián kinyitotta sze
meit. Egy nagy strucczot líított maga előtt, de m' m is 
tiint volna fel neki, ha felé közeleelve két vagy három 
lépésnyire meg nem áll. 

- Vajjon nem a l\:Iatakit strnczcza-e ez? - kérdé
magában, még mindig rögeszméjhel foglalkozva. 

Ki.i.lönös dolog, hogy maga a machir vállalkozott en e 
a kérdésre felelni, - és a mi több, jó franczia nyelven 
válaszolt: 

-Csakugyan nem csalódom! .. l\:Iéré Czipriá u ! .. Sze
gény pajtásom, híí,t mi az ördögöt csin<ílsz te itten ? 

Egy strucz, a ki beszél, a nevét is tudja, bizonnyal 
olyas valami, a rni a tiszta eszü s nyugodt keclélyii. 
embert is megzavamá. Czipriánt azon ban semmikép 
sem zavarta meg e megmagyarázhatlan tünemény s 
míndent egész rendén valónak talált. A megelőző éjjel, 
lázas álmodozásai közben, más hasonló ki.i.lönös elolao
kat is, l_át~tt! ~z egész egyszerüen értelmi tehetség~ s. 
felfog~?! kepessege megzavarodásának Utszott. 

- Ou uem viseli magát illedelmesen, strucz ur! -
válaszolt. - Minő J. oaon te o-ez en o-emet ? o t:> b • 



A PALACZ!i:llÓL TÖLTÖTT S ODA NYUJTOTT.\ NEKI. 
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Számz, szaggatott hangon beszélt, a mi a lázas bete
geknek jellemző sajátsága és,se~mi k,éts~get sem hagy 
fenn állapotukra nézve, - es ugy latsz1k, hogy ez a. 
struczot is élénken meghatotta. 

- Cziprián! ... barátom! ... Te beteg vagy, s egyedül 
vagy e pusztaságban ! - kiáltott az fel s térdre vetette 
magát előtte. 

E körülmény ismét csodálatos dolog volt, épen úgy 
mint a madár megszólalása, mivel a térdhajM,s oly moz
dulat, melyet a természet rendesen megtagaelott a 
struczoktóL Cziprián azonban, lázas állapotában, még 
ezen sem csudálkozott. Sőt azt is igen egyszerü dolog
nak tartotta, hogy a strucz balszámya alul egy friss viz
zel telt rézpalaczkot vett el ő, mely viz cognacc al volt 
vegyítve s. a palaczkból töltve, az italt odanyujtotta neki. 

Az egyedüli dolog, a mi érdekeini kezdte, az Yolt, 
midőn a különös állat fölegyenesedett s a földre dobott 
egy tajok-(teknősbéka-csont) darabot, mely ékes tollakl~al 
volt diszitve, mintha az állat telj es tolla volna, azután 
pedig egy hosszu nyakat, melynek végén a madár feje 
volt. A kölcsönzött ruházatoktól megszabadul va a strucz
ból egy viclám erőteljes és kedves arcz vonásai tüntek 
fel előtte, me ly arcz nem volt másé, mint Barth és Ph ara
mond arcza, a nagy vadászé, Isten és emberek előtt . 

- Hát persze ! természetes hogy én vagyok ! - kiál
tott Pbaramond.- Hát nem ismerted meg hangornat az 
első szavaknál, rnelyeket kimondtam? ... Csodálkozol öl
tözetemen? . . . Ez a kaffereknél szokásos, hogy annál 
közelebb jussanak a valódi struczokhoz s annál könnyeb
ben megcsalhassák öket! .. De hát beszéljünk rólad, sze
gény bar~tom ! . . . Hogyan tör~énik, hogy te itt vagy, 
betegen es elhagyatottan? .. H1sz ez a lerrkülönösebb 
véletlen, hogy itt talállak tégedet kószálás~m közben,. 
holott azt sem tudtam, hogy ezen a vidéken jársz! 
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Cziprián nem volt Mpes összefüggöleg beszélnis azért 
csak a leglényegesebb dolgokat adta el ö. Másrészt Bartbés 
P,haramon~l is. észrevett~, hogy itt nagyon sürgős segit
seget nyuJtam a betegseg ellen, mely barátján már 
annyira erőt vett s azért nem beszélgetett vele sokáig 
de lehető gyorsan a gyógyításhoz fogott. 

A sivatagban már sok tapasztalatot szerzett e szen
vedélyes vadász s így a kafferektöl megtanulta azt is, 
hogy a mocsárláz ellen minö rendkivül hatásos szert 
lehet alkalmazni s azt most megkisérlette szegény paj
tásán is. 

Bartl1és Pbaramond ennek megfelelőleg valami árok
félét ásott a földben, melyet fával rakott meg, milltán 
l ehetőleg gondoskodott arról, hogy a külsö levegő benyo
mulását megg<í.tolja.A fát azután meggyujtotta s elégette, 
úgy hogy az árok valóságos kemenczévé változott. Ear
tbés Pharamond ekkor gondosan bepólyázva betette 
Czipriánt a gödörbe, oly módon, hogy csak fejét hagyta 
kinn a szab?-d levegőn. Tiz pm·cz sem telt bele, már 
bőven mutatkozott rajta az izzadás, melyet a rögtönzött 
orvos előtte jól ismert füvekből készitett, öt vagy hat 
csésze itallal is gondosan előmozdított. 

Cziprián már a rögtönzött gőzfürdöben elaludt és igen 
kellemes alvása volt. 

Naplementekor, midön szemét ismét kinyitotta, a be
tegség annyira enyhülni látszott, hogy már enni kért. 
Ügyes barátja minden tekintetben kész volt segitségére 
lenni: rögtön kitünő levessel szolgált, mely vadászatának 
legbecsesebb zsákmányaiból s különbözö gyökerekből ké
szült. Egy sült tnzokszárny, egy cognaccal vegyitett po
hár viz fejezték be a lakomát, a mely Czipriánnak erőt 
nyujtott s megszabaditatta agyvelejét ama homályos 
zürzavartól, mely rajta erőt vett. 

Körülbelől egy órával e felfrissítő ebéd után Barthés 
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Pharamoncl, aki m<'tgais jól ebédelt, leült a fiatalrnémök 
mellé s elbeszélte neki, hogyan történt, hogy egyedül 
bolyongott itt és pedig e különös öltözetben. 

- Tudod, - rnondá neki, - hogy szeretern kipró
bálni az uj vadászati rnódokat! Hat hónap óta annyit 
vadásztam elefántokra, zebrákra, zsiráfokra, oroszlánokra 
s mil1denféle szőrö:; és tollas állatokra, - ideszámítva 
egy óriási sast, rnely gyüjteményernnek büszkesége, -
hogy már vágyakoztam egy kis változatosság után va
dászkalandjaimba.n! Egész idáig nem utaztam másként, 
mint basutóim t.-irsas<lgában - valami harmincz de
rék ficzkó , kiknek átlag havonkint egy zsci k ii veggyön
gyöt fizetek és a kik tüzbe mennének urokért s mes
terükért. Legutóbb Tonaianál, a vidéken lakó nagy 
főnökné!, élveztem a vendégszeretetet s hogy meg
nyelj em a jogot, hogy az ő földén vadászhassam -
mely jogra büszkébb vagyok, mint bármely skót lord -
beleegyeztem, hogy basutóirn negyven puskával elmen
jenek vele egy hadj áratra, melyet egyik szomszédja 
ellen tervezett. Ez a fegyverzet igen természetesen le
győzhete tl en volt és ö ellenségén csakhamar telj es 
diadalt aratott. Ezzel telj es barátságot kötöttünk s 
megpecsételtük azt vérünk kicserélése által, azaz oly 
módon, hogy egymás lmlj <-íból egy kis szurás segélyével 
kölcsönösen kiszivtunk nehány csepp vért! Ezentul t e
hát szövetség áll fenn Tonaia s én közöttem életre ha
láh·a! Biztos levén arról, hogy ennek következtében 
semmi baj sem érhet mindadclig, a meddig az ö birtokai 
terjednek, elmentem Yadászni tigrisre és struczra. A rni 
a tigrist illeti, a mult éjjel volt szerenesém eayet mealőni 
s valóban csodálkozom, hogy nem hallottal az ordftást, 
mely a lövést kísérte. Képzeld csak! ecry itt lőtt bivaly 
cs~nt;ázábó~ sát~rt, készitettem s abba~1 vártam éj fél ig 
a tlgns rnegerkezeset! Való ban a pom p ás falat szaga 



;fl, leshely hez csalta a me rész állatot; a Yéletlen 
úgy hozta magával, hogy két vagy háromszáz sakál, 
lüéna .s más ~próbb va?állatnak ugyanaz a gondolata 
jött mmt nelu! Igy aztan Yalódi pokoli zaj támadt, me]y 
.bizonnyal eljuthatott hozz1ícl is ! · 

- Cs akugyan úgy gondolom, hogy ballottam - Yá
la.szol:t Czipricí.n. - De én azt hittem, hogy ez az én 
tisztelet emre történik ! 

- Minden esetre, derék barátom! - kiáltott felBar
t hés Pharamoncl . De egyuttal egy bivaly csontd.zának 
t iszteletére is ama Yölgy mélyéhen, melye t jobb oldalra 
láthatsz. Mire a nap felkelt, az órí{tsi kérödzö állatból 
uem ~araclt m ás, mint a csont! Majd megmutatom ne
ked ! E rdekes boneztani példány. :Megláthatod tigrise
met is, m ely a legszebb állat, a minöt valaba láttam, 
mióta vadászni járok Afril;:ában ! Már lenyuztam és a 
:bundája egy f{m függ ve sz{trad! 

- D e m iért volt ez a különös öltözet ma reggel raj
t ad ? - kérdé Cziprián. 

- Ez strucz-öltözet. Már moncltam neked, hogy a kaf
fl' rel-: gyakran használják e cselt, hogy a struczvadászat 
alkalmávalli özelebb jussanak a madárhoz, mely igen fé
lénk ter mészetü s e csel nélkül alig közelitbető meg ! ... 
_Azt Yeted talán ellen , hogy kitünő fegyverem van! .. Az 
igaz, de hát aztán kedvem kerekedettmegkisérleni a kat
fer vadásza ti móclot is s ez adott nekem alkalmat ana, 
hogy felta.l áljalak, és pedig épen a kellő időben, nemele? 

- Na gyon is idejében , igazán Pbaramond! .. Azt hi
szem , ho gy nélküled most már nem volnék a világon!
ní.laszolá Cziprián melegen megszoritva barátjakezét. 

Már ekkor kinn volt a gőzfi.i.rdőből s kényelmes lomb
iÍayon feküdt melyet barátia oondosan rakott össze szá-o. ' J o 

.m iira a majomkenyérfa alatt. 
A derék .-adász még ekkor sem pihent meg. El akart 
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menni a szomszéd völgybe, hogy elhozza magával a sá
tort melyet minden kirándulásnál magával szokott hor-

' ' dani, s valóban egy negyedóra mulva mar kedves be-
teae fölé ütötte föl azt. 

0
- És most, - mondá, - lássuk a te történetedet, 

Cziprián barátom, ha ugyan elbeszélése nem fog nagyou 
kifárasztani. 

Cziprián elég erősnek érezte mag<it, hogy eleget te
gyen Bartbés Pharamond igen természetes kiváncsiság<Í
nak. - Különben elég röviden beszélte el neki azokat 
az eseményeket, melyek Griquaföldön történtek, s a me
lyeknek következtében elhagyta az országot, hogy Mata
kitot s gyémántját kézre keritse; elmondta, melyek voltak 
kirándulásának főbb eseményei, elbeszélte Pantalacci 
Hannibál, Friedel és Hilton Jakab halálát, Barclik eltü
néséts végre hogyan segitett rajta szolgája, Li, a ki má1· 
most visszatérőben van a tanyára. 

Bartbés Pharamond rendkivüli figyelemmel hallgatta. 
Cziprián kérdésére, hogy vajjon nem talcílkozott-e egy 
fiatal kafferrel, kit neki részletesen leirt s a ki Barclik lett 
volna, tagadólag válaszolt. 

- De - tevé hozzá - találtam egy kóbor lovat~ 
mely talán a tied lehet ! 

S egy lélekzet alatt elbeszélt Czipriánnak nehány rész
letet arról, hogyan jutott a ló kezei közé. 

- Épen két nappal ezelőtt történt, - mondá, -hogy 
három basuto-emberemmel a déli hegységek között va
dásztam, midőn egy mély uton pompás szürke lovat 
láttam keresztül futni, teljesen magában, csak kötőfék 
volt rajta s kötelet huzott maga után. Az állat látható
lag maga sem tudta, mit tegyen; de midőn száltam neki 
s egy mar~k czukrot mutattam, rögtön hozzám jött! Ime 
ez az emlitett elfogott ló, - kitünő egy állat, bátor és 
tüzes, 11 besózva>>, mint valami sódar! .. 
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-Ez az enyém! .. Ez Templár! -kiáltott Cziprián. 
- J ól van, barátom, Templár a tiéd, - válaszo lá 

Barthés Pharamond, - s valóban nekem örömömre 
szolgál, hogy visszaadhatom ! Most azonban jó éjsza
kát, nyugocljál csendesen! Majd holnap hajnalhasad
takor elhagyjuk ezt az emlékezetes helyet. 

Bartbés Pharamond maga is követte a tanácsában 
mondott példát s köpenyegébe burkolózva lefeküdt Czip
rián mellé s elaludt. 

Másnap a khinai pontosan megjött a tanyára élelmi 
szerekkel. Még mielőtt Cziprián felébredt volna, Barthés 
Pharamond a khinaira bízva, hogy gazdája felett őrköd
jék s megnyugodva, hogy minden rendben van, elment 
a lovat keresni, melynek vesztét a fiatal mérnök oly 
nagyon fájlalta. 

XIX. 

A csodás barlang. 

Valóban Templar volt, a melyet Cziprián a követ
kező reggel, amint felébredt, maga előtt látott. A talál
koz<Í.S igen érzékeny volt. Monclhatni a ló is csaknem 
ugy látszott örvendeni, mint a lovag, hogy régi hü 
utitársát ismét megtalálta. 

A reggelizés után elég erősnek érezte magát Cziprián, 
hogy nyeregbe vesse magát s azonnal utnak indulhas
son. Barthés Pharamond ennélfogva minden csomagot 
Templár hátára rakott, zablát tett reá s utnak indultak 
Tonaia székhelye felé. 

Az utazás alatt egész részletesen elbeszélte Cziprián a 
főbb adatokat utjokról, mióta Griqua-fölru·ől eltávoztak. 
Midön fölemlítette Matakit legutóbbi eltünését s el-



beszélte annak részleteit, Barth és Pharamond mosolyogva 
szaki tá. félbe: 

- Al1, igaz, -mondci, - vanmég egy ujságom s én 
.azt hiszem, hogy ezzel képes leszek neked hírt adni a 
tolvajról, ha nem is a gyémántodróL . 

- Mit tudsz nekem mondani? - kérdé Cziprián na
,gyon meglepetve. 

- Azt, - viszonzá Bartbés Pharamoncl, - hogy az 
·én bassutóim alig huszonnégy ón-ival ezelőtt elfogtak egy 
a vidéken kobargó fiatal kaffert, s kezét, Icibát összekötve, 
kiszolgáltatttik öt barátomnak, Tonaianak. Azt hiszem, 
llogy nem valami jó dolga lesz, mert Tonaia nagyon sze
ret kémek után szimatolni s a kafTer, ki nyilvánvalólag 
egy vele ellenséges viszonyban álló törzshöz tartozik, 
azóta bizonyosan kémkedéssel lett víidolva. Egyelőre 
.azonban bizonyosan még meghagyta őt életben. A szegény 
ördögről szerencséjére kisült, hogy némi hókuszpókusz
.hoz ért s azért varázstói ranggal birhat ... 

- Ah! semmi kétség, ez bizonyosan Matakit! - kiál
tott fel Cziprián. 

-No hát! Én azt mondom, hogy gratulálhat magának, 
ha megmenekül, -válaszoló, a vadász. Tonaia ellenségei 
.számára igen változatos kinzt1si módokat talál ki, melyek 
mi kivánni valót sem hagynak hátra! Azonban, uj ból is
métlem, még most nincs okod régi szalgád miatt nyug
talankodni! Varázsló minősége megvédi öt s m ég ma 
este jó egészségben fogjuk viszontlátni! 

Felesleges mondanunk, hogy ez utolsó hir különösen 
alkalmas volt Cziprián megnyugtatlisára. Bizonyosnak 
látszott, hogy czélját eléri, mert nem kételkedett, hogy 
Matakit, La Watkíns János gyémántia csakno·yan nála 

;} b. 

-,,an, nem fog vonakadni azt visszaadni. 
A két barát tovább folytatta a társalgást az egész 

.ut alatt, mely azon a síkságon vezetett át, melyen 
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Cziprián nehány nappal előbb a zsiraf hátán keresz
tül utazott. 

Még az nap .~ste feltűnt előttök Tonaia székhelye, fél
"kör,alakb,an ,~eruh:e ~l e,gy h,ullámos halom tetején, mely 
a latbatar eJszaki reszet zarta el. Valóságos város volt, 
-tiz-tizenötezer lakossal, jól gondozott utczákkal a házak 
,benne terjedelmesek s eléggé szépek voltak, ~ mi a la
kosok j ó módját s kényelemszeretetét tanusitotta. A király 
}Jalotája, mely magas kerítéssel volt körülvéve s melyet 
lándzsákkal fegyverzett fekete harczosok őriztek, egy
magában mintegy negyedrészét képezte a város összes 
-területének. 

Barth és Pharamondnak elég vol t egyszerűen mu
-tatni magát s minden nehézség megszünt; Czipriánnal 
együtt nehány tágas udvaron át azonnal a szertartás
terem be vezették őt, a hol a cc legyőzhetetlen harcz os n 

tartózkodott nagyszámu kísérete között, melyböl sem a 
palotatisztek, sem az örök nem hiányoztak. 

Tona.ia rnintegy negyven éves lehetett. Nagy és erős 
ernber volt. Fejét vaddisznó agyarából készült diadém
forma diszítette s öltözetét egy nagy vörös köpeny ké
pezte ujjak nélkül s ugyanily szinü kötény, melyet üveg
gyöngyök gazdagon ékitettek. Kmjait s lábszáraitszámos 
rézperecz diszítette. Arczkifejezése értelmes és finom 
Tolt, de ravaszság és kegyetlenség is látszott belőle. 

Bartbés Pharamondot, ki már több napon át nem volt 
itt, nagy kitüntetéssel fogadta, ugy szintén tiszteletet 
mutatott Cziprián iránt is, mint a ki hű szövetségesének 
barátja volt. 

- · Barátaink barátai egyuttal a mi barátaink is 
monclá oly hangon, mintha valami egyszerii európai pol
o'ár lenne. S merrtudva, hogy uj vendége betegeskedik, 
felajánlotta neki 

0 

az egyik legjobb szobát palotájában s 
egyuttal lü tünö vacsorát készittetett számá:o:.'a. 
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Barthés Pbaramond figyelmeztetése folytán egyátaláu 
sz ó ba sem bozták Matakit ügyét, másnapra halasztván azt .. 

Valóban a következő nap Cziprián egészsége már tel
jesen belyrelí.llott s csakhamar ujból a király elé mentek. 
·A palota nagytermében gyült össze az egész udvar. A kör· 
közepén voltak Tonaia s két vendége. Maga Barthés. 
Pharamond vitte a szót a vidék nyelvén, rnelyet elég 
folyékonyan beszélt. 

- Az én bassutóim közelebb egy fi atal Imffert h oztak 
magukkal, a ki aztán fogolylyá lett, - rnondá a király
nak, - s kisül t, hogy a fiatal kaffer az én társam, a nagy 
bölcs, Méré Cziprüin szolgája. ki rnost elj öt t, h ogy a te 
nemeslelküségedbez fordulva visszakélj e öt. Én, rnint az 
ö barátja és a tiéd , ez okból hátorkoclom támogatui az 
ö igazságos kérelm ét. 

Tonaia már az első szavakneU jónak bit ta, hogy diplo
mata arczot öltsön. 

-A nagy fehér bölcs legyen üdvözölve! - vála
szolt. - De minö vcíltsíigdij at ajánl fel az én fog
lyomért? 

- Egy kitünő puskát, tízszer tiz töltényt és egy zsák 
üveggyöngyöt, - válaszolá Bartbés Phararnond . 
Helyeslő moraj hangzott a ballgatóság között, kiket 

nagyon meglepett a fényes n:i ~ín lat . Egyedül a mindig 
hideg diplomatát játszó Tonaia rnntatta, mintha nem 
lenne meglepetve. 

- Tonaia nagy fejedelem, -rnondá ismét elh elyez
kedve királyi zsámolyán, - s az istenek oltalmazzák öt! 
Egy hónappal előbb elküldték hozzá Barthés Pharamon
dot derék harczosaival s a puskákkal, hogy segitsen neki 
legyőzni ellenségeit! Azért, mert Barthés Pbaramoncl 
is óhajtja, e szolgát épen s egészségesen visszaadjuk 
urának! 

- És hol van az most? - kérelé a vadász. 
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- A szent barlangban, hol éjjel-nappal őrzik! -
válaszolá Tonaia oly méltóságos hangnyomattal a 
milyen a kaffer föld egyik leghatalmasabb fejeeleiméhez 
illett. 

Bartbés Pharamoncl sietett a beszéelet Czipriánnak 
tolmácsoini s azután arra kérte a királyt, engedje meg 
neki, hogy társával fölkeresse a foglyot a mondott bar
langban. 

E szavak haJlatára a hallgatóság között visszatetsző 
moraj támadt. Az európaiak kivánalma rendkivülinek 
látszott . E titoktelj es barlanghoz eddig soha sem bocsá
tottak idegent, semmi szin alatt. Nagyon elterjedt 
néphit monclta, hogy azon napon, midön a fehérek 
megtudják a titkot, Tonaia birodalma romba fog dőlni. 

A király nem szerette, hogy az udvar beleavatkozzék 
az ő dolgaiba s akármi tekintetben irányt adjon elhatá
rozásánaJc S éppen a zugo l ódás birta arra a szeszélyes zsar
nok ot, hogy a közvélemény nyilvánulásával daczolva, 
beleegyezzék oly dologba, melyet máskülönben valószi
niileg megtagadott volna. 

- Tonaia vérét cserélte ki szövetségesével, Bartbés 
Pharamoncldal, - mondá döntő hangon, - s mit sem 
akar előtte eltitkolni! Barátod és te, képesek vagytok-e 
megtartani az esküt ? 

Bartbés Pharamoncl igenlőleg intett. 
- No hát! - folytatá a néger király -esküdjetek meg, 

hoay gemmihez sem nyultok, amit a barlangban fogtok 
lát~i! Esküdj etek meg, hogy eltávozástok után is bár
mikor uay viselitek magatokat, mintha soha se tudtatok 
volna a~nak létezéséről! . . . Esküeljetek meg, hogy 
sohasem igyekeztek ujból oda eljutni,. sőt még m.~g. sem 
kisériitek a bejutás felől gondolkozm! . : ,· EsknelJetek 
meg végre, hogy senkinek sem mondJ atok meg, a 
mit láttatok! 

V croc: Dél csillnsn. 17 
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Barthés Pharamond és Cziprián kezeiket felemelve, 
szóról-szóra utána mondták az elébük teljesztett eskü
rnintát. 

Tonaia halk szóval még nehány rendeletet adott s 
erre az eaész udvar fölkerekedett s a harczosok két sorba 
állottak. 

0 
Néhány szolga finom vászondarabot hozott, 

rnelyek arra voltak szánva, hogy a két idegen szemét 
bekössék velök; azután maga a kü·ály helyet foglalt ve
lök együttegynagy szalma-gyaloghintó ban, melyet nehány 
tuczat ka:ffer vállára vett s az egész udvar utnak indult. 

Az utazás meglehetős hosszu volt, - legalább két 
óráig voltak uton. A gyaloghintó rázkódásaiból ítélve 
Bartbés Pharamond és Czipríán azt hitték, hogy valami 
hegyes vidéken viszik át öket. 

Azután a nagyon hüvös lég, a kisére t lépéseinek tompa 
zaja, a mint az egymáshoz nagyon közel álló szíkláhól 
visszaütödött, azt látszottak mutatni, hogy valami fölcl
alatti helyiségbe jutottak. V égre a gyantás füstgomoly , 
rnelynek illata orrukat megcsapta, azt jelentette a két 
barátnak, hogy most már fáklyákat gyuj tottak az ut meg
világitására. 

Még ezentul is rnintegy negyedórát haladtak, mig 
nem a gyaloghintót a földre tették. Tonaia felhívta ven
dégei t, hogy szálljanak ki s elrendelte, hogy szemkötelé
keiket oldják le. 

Az első pillanat káprázatában, mely a látószervek mü
ködésének hosszu szünetelése után a világosság rögtöni 
feltünése mellett természetes volt, Barthés Pharamond 
és Cziprián azt hitték, hogyvalamirendkivüliálomtartja 
öket fogva; ilyen volt ugyanis a látvány, mely szemüle 
előtt kitárult, minden tekintetben pompás és teljesen vá
ratlan. 

Óriási barlang mélyében találták maaukat. A földet 
aranycsillogásu finom homok födte. A boltozat, mely oly 
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magas volt, mint valami g?th s,zékesegybázé, végtelelll 
magasba nyult fel, a medd1g mar a szem sem hatolba
tott. A természetes válaszfalakat cse1)1)kövek borították, 
elképzelbetlen változatosságban s gazdagságban, melye-
ken a fáklyák világa szivárványfényt te1jesztett szét, az . 
olvasztó kohó vakitó izzásával s az északi fény czikázó. 
küllőivel párosulva. Ezerfélébe játszódó szinek, a legbi
zarrabb alakok, váratlan metszetek s szakadékok j elle
mezték a számtalan jegeczesedéseket. Nem egyszerü 
quarzcseppek voltak, melyek egybangn modorban ismét
lődnek egymásután, mint a legtöbb barlangban. Itt a. 
természet, ugy lát~zott, szabad alkot,) st engedett a kL p
zeletnek s igyekezett kizsákmányolni a szinezés és h atás. 
minden lehető változását, a melyre az ásvány bősége s. 
azoknak különféle csodálatos j egeczesedése csak képesnek 
látsz-ott. 

Ametbiszt-sziklák, karniol-kőfalak , rubin-zátonyok,. 
smaragcl-tük, zafir-oszlopok, oly karcsuk és sndarak, mint 
a fenyőerdők vagy a tenger esnesos jéghegyei, szalagok 
türkiszekből , tükrök opálból, rózsaszín gipsz- s arany
eres lapis lazuli-keverékkel, - mindaz a drágaság, amit. 
a jegeezvilág nyujtani képes, a legritkább, legtisztább és. 
legvakitóbb szinekben képezte anyagát e meglepő épület
nek. lVIinclen természeti tárgy, minden alak, még az élő· 
világ utánzata is, összegyüjtve látszott itt, hogy hozziÍ,
járuljon e müböz, mely felülbaladta az emberi fogal
mat. Ásvány-csipkézetek, melyek a legfinomabb bársony
szalaggal versenyeztek, jegeczedett faalakok, kövesült . 
virágok s gyümölcsök visszaidézték a szemlélök emléke
zetébe azokat a tündéries kerteket, melyeket a naiv 
japán képeken lehet látni. Kissé távolabb mesterséges 
tó terül el, rnelyet egy husz méter bosszuságu gyémánt . 
alkotott, homokkal körül véve, valóságos arena, mely· 
korcsolyázásra látszott alkotva. A kalezedon légpaloták:. 
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:a beril- vagy topáz- függönyök lépcsőzetesen baladtal
·Bgész a lát,batár széléí~, ,O~! hatalm~ san tündököl ve, ho~ 
.a szem elfm·adt szemlelesukben. Vegre a míllió és millió 
prizmán keresztül hatoló fény, a szikrák mestersé<Yes 
.csillogása, mely minden részt megvilágitott s kéveal~k
ban hullott le, a legcsodálatosabb összbangzatot hozta 
létre a fény és a szinek változatában, mely az ember te
,kintetét képes volt elkápráztatni. 

Méré C~iprián_ nem kételkede~t többé. Tudta, hogy 
.egy oly tJtokteljes rakhelyre vitték, melynek létezé
.sét már régóta gyanította s a hol nézete szerint a kü
lönben fi)svény természet összegyiijteni s egészszé jege
·cziteni látszott mindazokat a drágaköveket, melyeket 
nem nyujt az embernek, hacsak nem különös szerenesés 
.helyeken, elkülönítve és apró töredékekben. Egy pillana
-tig hajlandó volt Mtelkeclni annak valódisága felett, a 
mi szemei elé tárult; de elég volt egy nagy jegeczpadhoz 
lépnie, hogy meglepje a rajta levő kincs, s meggyözöcl
jék, hogy az képes a világosságnak is ellenállani. Látott 
itt gyémántot, rubint, zafirt, melyek ellepték ez óriási 
.sírboltot s oly nagy tömegekben, hogy azok értéke 
oly árakban, a mint az emberek az ásványokat becsülni 
szokták, egyátalán megbecsülhetetlen volt! 

Csupán csillagászati számítással lehetett volna valami 
megközelíthető mennyiséget hozni ki belőle, különben 
i<Yen nehéz lett volna megbecsii.lni. Valóban itt a föld 
alatt eltemetve, ismeretlenül s használatlanul, trillió és 
.quadrilliónyi milliomok hevertek! 

Ismerte-e Tonaia e roppant gazdagságot, mely ren
delkezésére állott? Nagyon valószínűtlen, mivel Barthés 
Pharamond, a ki kevéssé jártas volt e dolgokban, szintén 
nem látszott gyanitani, hogy e csodálatos jegeezek 
.drá<Yakövek. Kétsécrtelen, hogy a néger király egyszerüen 

b b " 
.ttzt hitte, hogy ö egy rendkivüli különös barlang ore, 
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melyet egy jóslat va.gy valamel~ más hagyományos ba ... 
bona titokban parancsolt tartam. 

E véleményt látszott megerősíteni az a körülmény is
1
• 

hogy Cziprián a bariaug különbözö részeiben, bizonyos·. 
szÖaletekben. nao·y mennyiségü emberi csontot talált . 

b . o 
felhalmozva. A törzs temetkezés-helye volt-e itt, vagy· 
pedia - rettenetesebb, de talán még valószinübb fel-
tevé;- arra szolgált e hely, hogy bizonyos szörnyü
séges titkos dolgokat intézzenek el benne, melyeknél' 
emberi vérre volt szükség s talán még emberhns-evés is. 
volt szokásban? 

Ez utóbbi véleményt látszott osztani Barthés Phara
mond is s ezt közölte halk hangon barátjával. 

- Tonaia azt <illitotta nekem, hogy az ö trónralépte· 
óta soha sem történt hasonló szartartás ! -tevé hozzá. -
De bevallom, hogy e csontok látása nagyon megrenditil 
bizalmamat ! 

Ezzel odamutatott egy nagy halomra, melyet látható
lag nem 'rég halmoztak össze s a melyek egyes darab-
jain a sütés nyomai még világosan látszottak. 

Néhány lépéssei tovább e föltevés még inkább erős-· 
bödni látszott. 

A király és két vendége elérkeztek a barlang mélyébe, 
egy mélyedés nyilása elé, melyet könnyen lehetett: 
azon oldalfülkékkel hasonlitani össze, a milyenek a szé
kesegyházakban láthatók. Vassalmegerősített farács rnel
lett, mely a bejáratot elzárta, volt egy faketrecz, éppen, 
csak oly nagy, hogy a benne levő fogoly guggolva elle -
hetett benne s látható volt, hogy ez az ember arra volt 
szánva, hogy a legközelebbi lakoma alkalmára meg
süssék. 

Matakit volt. 
- Ön az kis atyus! - kiáltott a szerencsétlen ka:ffer .. 

a ki észrevette s fölismerte Czipriánt. - Ah ! vigyen ei 
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·engem innen! ... szabadítson meg! ... Inkább vissza
térek Griqt~~f~öldre,. akaszsza~ak. fel inkább, semhogy e 
ketreczbe_n ~!Jek, mmt valam1 csnkes itt várjam be a ret
tenetes kmzasokat, melyeket a kegyetlen Tonaia szánt 
nekem, mielőtt felfal na! 

Oly keserves ,hangon mondotta ezeket, bogy Cziprián 
egészen megszauta a szegény ördögöt. 

- Legyen, Matakit! - válaszolá neki. Rieszközlöm 
szabads~igodat, de nem fogod elhagyni e kalitkát addia, 
mig vissza nem adod a gyémántot . . . 0 

- A gyémántot, kis atyus l - kiáltott l\iatakit. -
A gyémánt! ... Az nincs nálam! ... Nem is voltsoha l ... 
E sküszöm önnek . . . esküszöm ! 

Az igazság oly határozott kifejezésével mondotta ezt, 
hogy Cziprián nem tudott kételkedni őszinteségében. 
Különben is említettük, hogy neki mindenkor nehezére 
esett elképzelni, hogy Matakit ily tolvajlás elkövetője 
lett volna. 

- De hát, - kérdé tőle, - ha nem te voltál, ki e 
gyémántot ellopta, miért szöktél meg? 

- lVIi ért , kis atyus? - válaszolt Matakit. - H1ít 
azért, mert mig társaim a büvös vessző próbája alatt 
állottak, azt monclták, hogy a tolvaj nem lehet más, 
mint én, ki csak azért folyamodtam e cselhez, hogy a 
gyanut elhá.ritsam magamról! Griqua-földön pedig ha 
egy ka.ffenől van szó, jói tudja ön, mily könnyen szok
ták az embert elitélni és felakasztani kihallgatás nél
kül! ... Engem tehát elfogott a félelem s Transvaalon 
keresztül szöktem, mint egy bünös l 

- Nekem ugy látszik, hogy a mit a szegény ördög 
mond, az tiszta iaazsáa -jegyzé meg Bartbés Pharamond. 

- Én sem kételkedem többé, - válaszohi Cziprián, - ~ 
.s talán nem is hibázott abban, hogy igyekezett megsza
badulni a gríquaföldi igazságszolgáltatástól l 
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Ezután Matakithoz fordulva, igy szólt hozzá; 
_ Nos, hát én nem kételkedem, hogy ártatla~ 

vagy a lopásban, n;elylyel vá~?lnak ~ ~on ban Vander
gaart-Kopjeban t~lan nem fogJak elhm~1 ez~, ha .csak mi 
állitjuk ártatlansagodat! Kész vagy tehat alavetmmagact 
annak az eshetőségnek, hogy visszajöjj velünk? 

-Igen! ... Mindent koczkáztatok ... csak ne le
gyek kénytelen tovább itt maradni! - k~áltott fel Mata-
kit, kit igen nagy rémület látszott elfogm. 

- Majd elintézzük az ügyet,- válaszolá Cziprián ,
s itt van barátom, Barthés Pharamond, ki éppen ebben. 
fáraelozik ! 

Valóban a vadász, ki nem akart időt vesztegetni, má1~ 
élénken értekezett Tonaiával. 

- Beszéljünk nyiltan! ... Mit akarsz váltságul ra
bodért? - kérdezé a néger kireilytóL 

Ez egy darabig gondolkozott, azután igy szólt: 
- Kivánok négy puskát, tízszer t.iz tőltényt minden 

fegyYerhez s négy zsák üveggyöngyöt . - E z csak nem 
lesz sok, mi? 

- Ez huszszo1-ta több kellőnél, de Barthés Phara-
mond barátod s megtesz mindent, a mit lehet. 

Egy perezre elhallgatott, azután igy folytatá: 
- Hallgass reám, Tonaia. Megkapod a négy puskát,. 

négyszáz tőltényt s négy zsák gyöngyöt. Azonban más. 
részről te is kötelezed magad, hogy előállitasz nekünk 
egy ökörfogatot, melylyel Transvaalon keresztül mehe
tünk, továbbá a szükséges élelmi szereket és egy testőr-
kíséretet. 

- Áll az alku! - válaszolá Tonaia telj esen ki 
elégítve. 

Azután bizalmas hangon s Pharamond fülébe sugva. 
így folytatá; 

- Hisz az ökröket megtal á.! tuk ! ... Ugyanezeké az em-
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bereké, az én embereim összefogták öket, most kraalom
ban vannak ! . . . J ó fogás volt, nemde? 

A f~glyot rögtön szabadon bocsáto~ták, s miután még 
egy pillanhist vetettek a barlang lnncseire, Cziprián, 
Bartbés Pharamond s Matakít szemeit bekötötték s visz
szavitték öket Tonaia palotájába, hol az alku megköté
sének ünneplésére nagy lakomát csaptak. Végre megálla
podtak abban, hogy Matakit nem tér vissza rögtön Van
dergaart-Kopjeba, de ott marad a környéken s nem áll 
be ismét a fiatal mérnök szolgálatába mindaddig, mig 
bizonyos nem lesz, hogy ezt veszély nélkül teheti_ 
Világos. hogy ez nem volt fölösleges ovatosság. 

Bartbés Pharamond, Cziprián, Li és Matakit másnap 
jó kisérettel elindultak Gríqua-föld felé. Azonban most. 
már nem lehettek többé csalódásban egy dologra nézve!. 
A «Dél csillaga)) menthetlenül elveszett s Watkins 
urnak nem lesz többé módjában látni, mint fog tün
dökölni a londoni Towerben, Anglia legszebb drágakövei. 
között! 

XX. 

A visszatérés. 

W atkins J án osnak soha sem volt olyan rossz kedve,. 
mint mióta a négy versenytárs Matakit üldözésére egye
sülve utra kelt. Minden eltöltött nap, minden hét hal-· 
mozni látszott az akadályokat s valószinübbé tette az 
eshetöségeket, melyek alapján hitte, hogy a becses gyé
mántot vissza nem kapj a többé. Ezenkivül hiányoztak ren
des asztaltársai: Hilton Jakab, Friedel, Pantalacci Han
nibal s maaa Cziprián is, kit a többiekkel együtt meg
szakott m~aa körül látni. lVIost tehát a ginkarsóra volt 

o 
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utalva s kétségtelen, hogy a sok szeszes ital, a mit élve
zett, éppen nem ana való volt, hogy jellemét megsze
liditse! 

Különben is elég okuk volt a tanyán élőknek, hogy az 
expediczió megmaradt tagjainak sorsa felett nyugtalan
kodjanak. Barclik ugyanis - mint azt társai gyanítot
ták - egy csoport kaffer kezébe került, azonban nehány 
nap mtüva sikerült tőlük megszabadulnia. Visszatérve 
·Griqna-földre, tudatta Watkins mTal Hilton J akab és 
Friedel halálát. Ez nagyon rossz előj el volt az expediczió 
életben maradt tagjai: lVréré Cziprián, Pantalacci Han
nibál és a khinaira. 

Alice is igen szerencsétlennek érezte magát. Nem éne
kelt többé sa zongorája elnémult. Alig hogy még a 
:struczok érdekelték. Maga Dada sem volt képes többé 
megnevettetni öt falánkságával és senki sem akadályozta, 
hogy a legkülönfélébb tárgyakat büntetlenül elnyelje. 

Két dolog aggasztotta különösen W atkins kisasszonyt, 
s ezek képzeletében lassankint mind fenyegetőbbekké 
váltak; az egyik hogy Cziprián soha sr~m tér vissza 
ez átkozott kirándulásból; a másik pedig, hogy Pan
talacci Hannibál, kit a legjobban utált, fogja talán 
visszahozni a ((Dél csillagát» , hogy fáradozásának eliját 
követelje. Az a gondolat, hogy arra lehet kárhoztatva, 
hogy esetleg a gonosz és csaló nápolyi nejévé legyen, 
legyőzhetetlen utálatot költött fel benne, - különösen 
mióta közelről tanult megismerni s becsülni egy oly 
valóban fenkölt jellemü embert, mint aminő Méré Czip
rián volt. Erről gondolkozott nappal , erről ábrándozott 
·éjszaka, üde arcza halványnyá változott s kék szemére 
mind sötétebb fátyol borult. 

Már három hónapot töltött ei csendben s aggodalom 
között. Egy este a lámpa mellett ült, közel atyjához, ki 
·esetlenül szundikált ginpalaczkja mellett. A leány fej e 
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egy himzés fölé volt hajolva, mely munka az elhanyagolt 
zenét helyettesitette s szomoru gondolatok gyötörték. 

Hosszas ábrándozását egyszerre az ajtó halk megko
pogtatása zavarta meg. 

- Szabad! - mondá némileg meglepetve s magában 
kérdezve, vajon ki jöhet ebben az órában. 

-Én vagyok, W atkins kisasszony! - mondá egy 
hang, mely őt felindulásba hozta, - Cziprián hangja. 

És csakugyan ő volt, a ki visszajött, halványan, elsová
nyodva, napbarnitva, nagy szakállal, ugy hogy alig 
lehetett ráismemi, ruhái elkoptak a hosszas utazás alatt, 
de azért még nündig jó keclvü, minclig udvarias volt, 
nevető szemekkel s mosolygó ajkakkal. 

Alice meglepetésében s örömében felkiáltva felállott. 
Egyik kezével szive verését igyekezett csillapitani; a 
másikat pedig a fiatal mérnöknek nyujtotta, a ki azt a 
:magáéba szoritotta, mialatt vVatkins félbeszakítva szen
dergését, felnyitotta szemeit s kérdezé, mi történt? 

J ó két három perczbe került, mig a telepes képes 
volt magát a valóság felől táj ékozui. De alig hogy 
visszanyerte öntudatát, egy kiáltás - sztvből jövő 
kiáltás - szaladt ki ajkán. 

- És a gyémánt? 
- A gyémánt, ah ! az nem került meg ! 
Cziprián gyorsau elbeszélte az expecliczió különféle 

viszontagságait. Elbeszélte Friedel halálát, továbbá Pan
talacci Hannibálét s Hilton Jakabét, elmondta Matakit 
üldözését s fogságba jutását Tonaianál, meg nem 
említve, hogy visszatért Griqua-földre, de a mellett egész 
részletesen előadta az okokat is, melyek a fiatal kaifer 
teljes ártatlanságát bizonyossá tették. Nem feledte el 
hálásan kiemelni Barclik és Li hüségét, Barthés Phara
_mond barátságát, elmondta, mit köszönhet e derék va-
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elásznak s hogy csakis allllak a segitségével történt hoay 
],ét s~olgájával eg~~itt _vi~sza~érhe!ett abból az utból: mely 
oly vegzete~.l~tt tob~1 tarsa1_ra _nezve. Azok szomorn vég
z?te, _mely ot IS an~y1ra m_~g~_nchtott~, arra késztette, hogy 
tarsm rossz akaratara s bunos terveu·e fátyolt vessen· ne 
lássanak bennök mást, mint egy közösen kezdett válialat 
áldozatait. Minda~ból k~lönbe_n a mit átélt, nem hallga
tott el egyebet, mmt a mmek titokban tartását eslüivel fo
gadta, tudniillik ama csodálatos barlang létezését, mely
nek kincsei mellett Griquaföld összes gyémántjai érték
telen kavicsok 

- Tonaia, - mondá végül - pontosan megtartotta 
a szerzödést. Két nappal azután, hogy fővárosá.ba értünk, 
nlinden készen volt elutazásnnkra, az uti podgyász, a fo
gatok és a kíséret. Magának a kír,-Uynak személyes vezetése 
alatt liszttel és füstölt bussal megrakodva körülbelül 
háromszáz fekete katona kisért el bennünket a tanyáig, 
hol a szekeret hagytnk, melyet egész jó állapotban talál
tunk meg a.zon lombak a.latt, melyekkel befecltük. Ez
után elbucsnztnnk gazdánktól, előbb azonban még öt 
puskát kapott a négy helyett, a mennyire számított, -
ugy, hogy ez az ajándék öt a leghatalmasabb fejede
lemmé tette az egész vidéken, mely a Limpapo és a 
Zám bezi folyók között elterül ! . 

- És hogy utaztak vissza, midön a tanyát elhagyták? 
- kérdé \Vatkins kisasszony. 

- UtazéÍ.Slmk visszafelé csöndes, aní.nylag könnyü 
volt és kalandok nélkül történt meg, - válaszalá Czip
rián. - A kíséret Trausvaal határánál hagyott el min
ket s uo·yanott váltak el tőlünk Bartbés Pharamond s 

o . l V' az ö basutói, hogy Durbanba menJene c . egre, negy-
vennapi utat téve Velden keresztül, most Itt vagyu~k; 
éppen nem haladtunk gyorsabban, sem lassabban, mmt 
elutazásunk alkalmával. 

Verue: Dél csillngn. 18 
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- De hát miért szökött el Matakit?- kérdé \V atkins 
ur, ki élénk érdeklődéssei hallgatta végig e tudósítást 
bár különben épen semmi felindulást nem mutatott~ 
midön ama három férfi sorsáról értesült, kik nem tértek 
vissza. 

- Matakit azért szökött el, mivel a félelem vett rajta 
erőt ! - válaszalá a fiatal mérnök. 

- Hát nincs igazságszolgáltatás Griquaföldön? vála
szalá a telepes vállat vonva. 

- Oh! igen, nagyon is rögtönbiráskodó, \V atkins ur, 
s igazán mondva, én nem is nagyon kárhoztatom a 
szegény ördögöt, a kinek a lopás gyanuja alatt ugyis 
kinzatás lett volna sorsa a gyémánt kimagyarázhatlan 
eltünésének első pillanatában. 

- Én sem! - tevé hozzá Alice. 
- Azt azonban minden esetre ismételnem kell, hogy 

ő nem volt bünös, s azért reménylem, hogy ezentul 
békén hagyják öt! 

-Hm! - jegyzé meg W atkins János, kit ez állitás 
határozottsága nem nagyon látszott meggyőzni. - N em 
gondolja-e, hogy Mata'kit csak tetette a félelmet, hogy 
ne jusson a rendörség kezébe? 

-Nem! .. ö ártatlan! ... Az én meggyőzödésem 
e tekintetben határozott, - monclá Cziprián egy kissé 
nyersen, - s azt hiszem, hogy e meggyőződésemet elég 
drágán szereztem ! 

- Oh! csak tarts,a meg meggyözöclését! - kiáltott 
\V atkins János. - En is megtartom a magamét! 

Alice észrevette, hogy a társalgás vitáv~-i kezd fajulni 
s ezért közbelépett, hogy annak más irányt adjon. 

- Apropos, Méré Cziprián ur, - mondá, - tudja-e, 
hogy távolléte alatt az ön bányarésze nagyon jól fizetett 
s hogy az ön társa, Steel Tamás azon az u ton van, 
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J1ogy rövi~ idő alatt a Kopje leggazdagabb bányászai 
között egytke legyen a leggazdagabbaknak? 

- Igazán nem ! - válaszolá nyiltan Cziprián. - Az 
~n els? látogatásom önt illette Watkins kisasszony, s 
1gy unt sem tudok azokról a dolgokról, melyek távol
létem alatt történhettek ! 

- Igy hát talán még nem is ebédelt? - kiáltott fel 
Alice, mint jó kis gazdasszony, ösztönszerülea a doloa 
gyakorlati olelalára gondolva. o 

0 

- Bevallarn! - válaszalá Cziprián elpirulva, habár 
Yalóban nem tudta miért. 

- Oh! csak nem fog elmenni evés nélkül, Méré 
ur! ... Igy kimerülve .. oly fáradságos utazás után! .. 
-Gondolja meg, hogy már este tizenegy óra van! 

S nem is hallgatva a tiltakozásra, szaladt a konyhába 
-s visszajött egy fehér kenelövel boritott tállal, a melyen 
hideg pecsenye és baraczk-krém volt, melyet ö maga 
készitett. 

Letette az ételt Uzipriáu elé, a ki egészen zavarba jött 
és egy darabig habozott, hogy hozzányuljon-e egy pQm
.pús (( biltong)) -hoz, mely struczbusból készült. 

- Talán felaprítsam? - kérdé tőle \V atkins kisasz
szony s mosolyogva nézett reá. 

Az ízletes falat láttára még maga a telepes is étvágyat 
-kapott s kért egy teritéket s egy falatot a biltongból. 
Alice sem nézbette közönyösen a dolgot és a mint 
m ondá, csak azért, hogy az uraknak társasága legyen, 
a tésztából evett egy pár morzsát. 

A rögtönzött vacsora igen jó volt. A fiatal ember 
.soha sem evett ily étvágygyaL Háromszor :ett a bm·a~z~
krémböl, meaivott két pohár konstanzi bort s vegti.l 
méa arra is rtszánta maaát, hogy megkóstolja \Vatkins 

o o . 't 
ur ainJ· ét a ki különben az evés u tán csakhamar 1sme 

o ' 
.szunyókálni kezdett. 

18* 
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- És mit csinált kegyed három hó alatt? - kérdé 
Cziprián Alicetől. - Reménylem, csak nem felejtette el. 
minden vegytani tudományát ! 

- Nem, uram, csalódik, ha azt hiszi! - v.-Uaszolá. 
Watkins kisasszony, kissé szemrehányó hangon. - El
lenkezőleg, sokat tanultam, sőt még arra is szabadságot. 
vettem magamnak, hogy az önlaboratoriumában nehány 
kisérletet tegyele Oh ! nem törtem el semmit, legyen 
nyugodt s mindent egészen rendben hagytam! Valóban 
én nagyon szeretem a vegytant s hogy őszintén beszél
jek, nem is értem, hogy tudott ön hiltlenné lenni 
e szép tudományhoz csak azért, hogy bányász legyen 
vagy a Veldben kóborolj on ! 

- Ön kegyetlen, \Vatkins kisasszony, hisz nagyon 
jól tudja, hogy miért ha.gytam el a vegytant! 

-Én éppen semmit sem tudok, - válaszalá Alice 
elpirulva, - sőt azt találom, hogy ezt igen rosszul 
tette. Az ön helyében én ismét megkisérleném a gyé
mánt-csináhist! Ez sokkalnemesebb fogla.lkoztis, mint a. 
föld alatt keresni a követ! 

- Kegyed ezt a parancsot adja nekem? - kérelé 
Cziprián kissé reszkető hangon. 

- Oh ! nem, - válaszolá \V atkins kisasszony moso
lyogva, - egy kö is sok ! .. Ah ! 1\:Iéré ur - folytatá 
tovább, mintegy kiigazítani ohajtva könnyelmi.i. sza
vait, - ha tudná, mlly szerencsétlen voltam, tudva, 
hogy mennyi fáradságnak teszi ki magát s mily sok 
veszély kömyezheti ! En nem tudom a részleteket, de 
azt hiszem, hogy értem az egészet! Oly ember, mint 
ön - gondolám magamban - oly tudós, oly hi:vatott 
kiváló müvek létesítésére, nagy találmányok alkotására, 
ki volt téve annak, hogy elveszszen nyomorultan a siva
tagban, egy kigyó harapása vagy egy tigris körmei alatt, 
a nélkül, hogy a tudománynak s az emberiségnek bármi 
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1Htsznot haj~son? . . Valóban, bűn volt meaengedni 
hogy elme~J,en !. . . És lllennyire igazam voltl .. 111ert 
hiszen utolJ~r.a 1s ne111-~ valódi csoda, hogy visszatér
hetett? BaratJa, Barthes Pharalllond ur nélkül kit az 
.ég áldjon 111eg. • • ' 

Nem fejezte be szavait, ele két nagy könycsepp 
mely szemében mutatkozott, kifejezte gondolatát. ' 

Maga Cziprián is mélyen 111eg volt hatva. 
- Ime két köny, mely becsesebb nekem, mint 

:a vihig valamennyi gyémántja s a melyekért elfeledele 
minden fcíradalmat! - mondá egyszerüen. 

Hallgatás állott be, melyet a fiatal leány tört meg, 
szokott tapintatával vegytani kisérletekről kezdYén 
társalogni. 

Éjfél elmult, midőn Cziprián visszatért lakására, hol 
egy levélcsomag várt reá Fracziaországból, mely cso
magot \V atkins kisasszony gondosan elhelyezte dolgozó
:asztalán. 

Alig rnerte felnyitni a leveleket, rnelyek oly hosszu 
távolléte alatt érkeztek. Vajjon nem tartalmaznak-e 
valami szerencsétlenséget? ... Atyja, anyja, kis Janka 
nővére ! ... oly sok történhetett három hónap alatt! .. 

A fiatal 111érnök, milltán a leveleket gyorsan átfutotta 
s 111eggyöződött, hogy semmi kellemetlenség sem tör
tént, s rninclen megelégedésére s óhaja szerint folyik, 
egészséges {tlolllra hajtotta a fejét. Az övéi mindnyájan 
jól érzik magukat. A rniniszterium a leghízelgöbb 
lllódon dicsérte meg f~jtegetéseit a gyémánt képződé
sérőL Még egy félévre szabadságot adtak neki, hogy 
Griquafö1dön tartózkodjék, ha ezt a tudomány ércleké
ben előnyösnek tartja. Minden a legjobban ment s 
Cziprián ez este sokkal nyugodtabban aludt, mint már 

' 't rego a. 
Másnap a reggelt azzal töltötte, hogy meglátogatta 
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barátait, ki:ilönösen Steel Tamást, a ki valóban kivál<} 
sikerrel dolgozott a közös bányarészben. A derék lan
eashírei a legnagyobb szivességgel fogadta társát. Czip
rián megegyezett vele, hogy Barclik és Li ismét hozzcí,
fogjanak a munkához, mint előbb. Föltette magában, 
hoay ha a kutatásban szerencsések lesznek, a keres
mé~y egy részét átadja nekik, hogy egy kis tökéjök 
legyen. 

A mi őt magát illeti, végkép elhatározta, hogy 
ezentul nem fog szerencsekisérletet tenni a bányában, 
a mi nála minclig kedvezőtlenül ütött ki; hanem Alice· 
intését követve, még egyszer megkísérli vegytani kut.a
tásainak folytatását. 

A fiatal leá.nynyal folytatott társalgás saját véle
ményét szilárclitotta meg. Már régidő óta meggyőződött, 
hogy az ő számára nem való foglalkozás a gépies munh:a, 
sem pedig a kalandos kirándulások. Nagyon jóhiszemü. 
s igazságszerető és szavatartó ember volt s ezért egy
pillanatig sem gonelolt arra, hogy visszaéljen Tonaia 
bizalmával, melynek folytán egy oly barlanggal ismer
kedett meg, hol a jegeczes képzőelések oly óriási arány
ban forelulnak elő; azonban ez a tapasztalat igen becses 
bizonyiték volt a dreiga kövekről felállitott elmélet 
mellett s uj ingert nyujtott a tudományos kutatásokra. 

Cziprián tehát egész egyszerilen ismét hozzá fogott 
munkájához a laborat01·iumban; de nem akarta elhagyni 
azt az utat, melyen már egyszer sikerhez jutott s azért 
elhatározta, hogy ismét a régi nyomokon kezdi a 
1mmkáját. 

Volt is erre oka, még pedig nagyon komoly oka, mint 
azt nagyon könnyen megitélhetjük. 

Valóban, mióta a mesterséges gyémánt teljesen elve
szettnek volt tekinthető, Watkins nr, ki előbb belenyu
godni látszott Cziprián s Alice házasságába, most már 
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hallgatott az egész dologról. Valószinü, hogy ha a fiatal 
mérnölmek sikerülni fog egy másik rendkivüli értélni 
ayémántot készíteni, melynek becse millíókat tenne ki 
~· telepes talán ismét visszatérne erre az eszmére. ' 

Ez okból elhatározta, hogy késedelem nélkül lllUn
kához lát s Cziprián nem titkolta ezt Vandergaart
Kopje bányászai előtt sem, - a m~ talán hiba is volt. 

Cziprián ismét beszerzett egy UJ, nagyon erős ellen
álló csövet, s Islllét megkezdte a munkát hasonló kö
rülmények között. 

- S ha nem sikerülne előállitanom a jegeczedett kő
szenet, azaz a gyémántot, - mondá Alicenak, - van 
még egy alkalmas oldószerem, mely elpárologtatás vagy 
megfagyasztás által jegeczczé teheti a köszenet. A szén
kénegnél az alumínium az oldószer. Az analogia szerint 
keresni kell ezt a szénenynél vagy az egyszerü testnél 
is, s ez a bór és a silicium. 

Mig ez oldószer birtokába nem jut, az előbbeni elj<írást 
folytatta. Matakit hiányában, ki óvatosságból még nem 
rontatta magát a tanyán, Barclik volt az, a ki a tűzre 
éjjel-nappal egyiránt felügyelt. E munkára ép oly buz
galommal vállalkozott, mint előelj e. 

Időközben, előre látván azt, hogy Griqnaföldön tar
tózkodásának meghosszab bitása után végre · :vissza kell 
térnie Európába, egy oly munkát is el akart végezni 
Cziprián, mely programmjában emlitve volt ugyan, de a 
melyhez még eddig nem kezdett: ez az volt, hogy megha
tározza pontos fekvését annak a talajmélyedésnek, mely 
a síkságtól észak-kelet felé feküdt s mely mélyedés, 
nézete szerint, a viz folyásának medre lehetett abban 
az időben, midön a gyémántképződés e vidéken vég
bement. 

Öt-hat nappal Transvaalból visszatérése után tehát 
a meghatározáshoz fogott, azzal a pontossággal, mely 
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11ünden munkáját jellemezte. Egy óra alatt fölállitotta 
.a jelölő cz~lö1~öket s, m;gállap~totta a jelek helyeit egy 
vontosan kesz1tett terkep szenut, melyet Kímberleyben 
szerzett s - valóban különös elolog! - a számoknál 
mindenütt nagy hibákat talált vagy legalább nacry elté
rést a térképtőL V égt·e is he kellett látnia, hocr;· a tér
:kép egészen hibásan készült; a hossznsácri s s~élessécri 

l l l . o o vonalak tevesen vo ta~ raJta megadva. 
Pont délben elővett egy fi110m chronométel't, mely a 

párisi csillagvizsgáló toronyhoz volt alkalmazva, hogy 
meghatározza a hely földrajzi hossznságát. Teljesen biztos 
levén iránytüje s elhajlási körzője pontossága felől, nem 
habozott föltenni, hogy a térkép, melyet méréseinek 

· ellenőrzése végett használt, teljesen hibás volt a világ
tájak megállapításánál elkövetett vastag tévedések 
miatt. 

V a.lóban, e térképen az észak jelzése, mely angol 
szokás szerint keresztes nyil által történik, észak-észak
nyngat felé esett. Ennek következtében a vil<igtájak 
mindenmás fekvései is ennek megfelelően hibásak voltak. 

- Már tudom, mi ez! - kiáltott fel egyszerre a 
natal mémök. - Az ostobák, kik e jelentékeny 
munkát végezték, elfeledték a delejtil ingadozásait is 
:számba venni!* Ez okozza a huszonkilencz foknyi külön
bözetet nyngat felé. Ebből kifolyólog a hossznsági s 
szélességi jelzések sem lehettek pontosak, hanem 
n. huszonkilencz foknyi kör hibája nyugotról keletre 
mindenütt mutatkozik a térképen! .... Valóban Anglia, 
midőn e munkálatokat végeztette, nem valami ügyes 
mémököket ldílclött ide ! 

S jóizüen nevetett e tévedésen! 
- N o mindegy ! Tévedni embe~·i dolog! - folytatá 

* Ez történeti tény. 
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tovább. - Dobja az első követ a derék mérnökre az,. 
ki soha sem tévedett életében, de egyetlen egyszer sem t 

Czipriánnak külőnben épen semmi oka sem volt, hogy 
titokban tartsa azt a javítást, melyet ő tett a kerület. 
ayémánttermő területének pontos megállapításánáL 
Ezért még az nap, midőn a telepre visszatérve Vander
aaart J akabbal találkozott, igy szólt hozzá: 
b - Elég ki.i.lönös, hogy még eddig észre nem vettek 
egy nagy földmérési hibát, mely a kerület összes tér
képein megvan! Szükséges volna lényegesen kij avitani 
a viclék összes térképeit. 

A vén kőmetsző különös tekintettel nézett Czipriánra .. 
- Komolyan beszél? - kérdé élénken. 
- Természetesen! 
- S kész volna ezt a törvényszék elő tt 1s behizo--

nyitani? 
- Tiz törvényszék előtt, ha kell ! 
- És nem lehet kétségbe vo1mi, a mit moncl ? 
- Egyátalán nem, mivel képes vagyok a tévedés. 

okát is kimutatni. Komolyan ! ez nagyon is l~:ézzelfog
ható! A delejes elha.jh1s mellözve volt az uj fe lvétel 
kiszámi tásánál! 

Vandergaart Jakab szó nélkül távozott s Czipriánnak 
csakhamar kiment eszéböl, hogy mily különös figyelem
mel hallgatta az öreg azt a tényt, hogy a vidék térké-
pének kimérésénét földmérési hiba csuszott be. 

Két vagy három nappal késöbb azonban , midön 
Cziprián az öreg köszörüs látogatására jött, annak ajta
ját zárva találta. ·, ~-:; , 1 ,:1 

A palatáblán, mely a lakaton függött, hétával frissen. 
irva e szavak voltak olvashatók: 

u Elutazott üzleti dolgokban.>> 
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XXI. 

A titkos itélö biróság. 

A követk~ző_ ~apo~ alatt, Cziprián igen élénken fog-· 
lalkozott UJ kisedetenek reszleteivel. Különböző mó
dositások következtében, melyeket a kemencze szerke
ze~én te~t, jobban alakito~t ny.?mósze:·kezet által a gyé
mantgyartasnak, - legalabb o azt hitte, - végtelenü] 
rövidebb idő alatt véghez kell mennie, mint az első 
esetben történt. 

Mon elanunk sem kell, hogy W at.kins kisasszony 
élénken érdeklődött a második kisérlet irántl melyre 
nézve némi előérzete volt, hogy sikerülni fog. El is 
szokta kisérni a fiatal mérnököt a kemenczéhez, melyet 
ő napjában több ízben meglátogatott, és ott, a téglakőfal 
védelme alatt, gyönyörködve szem1é1te az óriási tüzet, 
mely a kemencze belsejében forrongott. 

\Vatkins János sem kevésbbé érdeklődött, mint 
leánya, azonban egészen más okból, e gyártás iránt. 
Alig győzte várni, hogy ismét birtobiba jusson egy oly 
kőnek, melynek értéke milliókra rughatott. Egész 
aggodalma csak az volt, hogy a kisérlet másodízben 
nem fog sikerülni s hogy talán els9 alkalommal is a 
véletlen volt a legjelentékenyebb tényező. 

Azonban mig a telepes és Watkins kisasszony a kisér
lettevőt folyvást bátorították, hogy folytassa munkáját, 
tökéletesítse a gyémánt készítését; Griqua-föld bányá
szai épen nem gondolkoztak igy. Pantalacci Hannibál, 
Hilton Jakab és Friedelnem éltek ugyan többé, de meg
maradtak társaik, kik e tekintetben épen ugy gondol
koztak, mínt ők. Náthán zsidó titkos utakon sem 
habozott a bányák t1.tlaj elonosait felizgatni ·a fiatal 



mérnök ellen. Ha ez a mesterséges gyártás valamikor 
gyakorlatba jő, a természetes gyémántok s más ru·ága
kövek forgalmára nézve igen nagy hatással lesz. Már is 
gyártj<ik a fehér zafirt, az amethystet, a topázt, sőt 
a smaragdot is, egy szóval mindazokat az aluminium
jegeczekből álló drágaköveket, me~yekn~k az érczsavak 
által különféle szineket adnak. Mar ez IS nagyon meg
inaatta e kövek kereskedelmi értékét, mely hanyatlani 
ke~dett. Ha tehát most a gyémántgyártcis is közönségessé 
lesz, ez a Fokföld gyémánttermő vidékeinek s más 
hasonló helyeknek tönkremenésével fog végzöclni. 

~1:indezt elmondták már előbb, a fiatal mérnök első 
kísérlete után, s ugyanezt ismételték ez alkalommal is, 
azonban most még nagyobb izgatottsággal és szenve
délylyel. A zsidó összejöveteleket tartott a bány<"Íszok 
között, mely összejövetelek alkalm.~·ml semmi jót sem 
mondtak Cziprián munkáj áról. Ot azonban mindez 
éppennemnyugtalanitotta, mert elhatározta, hogy kisér
letét befejezi, bármit mondjanak vagy tegyenek is mások. 
Nem! ö nem vonulhat vissza a közvélemény előtt s 
találmányát sem akarta titokban tartani, hadd szolgáljon 
az a közczélra. 

Mig azonban ő habozás és aggodalom nélkül folytatta 
munkáját, \Vatkins kisasszony, ki mindarról értesült, 
a mi történt, reszketni kezdett miatta. Szemrehányást 
tett magának, hogy őt e munkára biztatta. Griqua-föld 
rendörségére számítani, hogy baja ne történjék, képte
lenségnek tetszett; e rendőrségnek épen semmi hatalma 
nem volt. Rosszakaratu támadás gyorsan történhetik, 
mielött valaki megelözhetné. Cziprián esetleg életével 
fizetheti meg azt a kárt, melylyel az ő munkája fenye
getni látszik Dél-Afrika bányászait .. 

Alice ennélfogva igen nyugtalan volt s még a fiatal 
mémök előtt sem volt képes nyugtalanságát elrejteni. 



A BÁNYÁSZOK ÖSSZEJÖVETELEKET TARTOTTA!\ . 
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Ez még inkább buzditotta a fiatal mérnököt, a ki há
Jával foga,dta ,az o~?t~ ,mely ez izgatottságot szülte. 
A fiatal leany erdeklodeseben gyöngédebb érzelem jeiét 
látta, mely érzelem létezése különben sem volt titok 
előttök. Cziprián ennélfogva örömmel fogadta a kö
rülményeket , melyek ez aggodalmat előidézték s egy. 
uttal még bizalmasabb ömledezésekre birták Watki'us 
kisasszonyt . . s a maga részéről derekasan folytatta 
munkáj át. 

- Megteszem csak azért is, Alice kisasszony, és 
pedig mindkettönkért! - válaszolá neki. 

vVatkins kisasszony azonban tudván azt, mit rebes
getnek a bányákban, örökös aggodalomban élt. 

S valóban volt is reá oka ! Czipriáu ellen most már 
t itkos szövetkezet alakult, mely nem elégedett meg 
a panaszokkal, sem a fenyegetésekkel, hanem rögtön 
a végrehajtáshoz fogott. 

Egy este ugyanis, midőn Cziprián megtekintette a 
kemenczét, mühelyét szétrombolva találta. Mialatt 
Barclik valami okból eltávozott, egy csoport ember, 

_a sötétség oltalma alatt, nehány perczalatt szétrombolta 
mindazt, mi több napi munkája volt. A kőmüvesmunkát 
széthányták, a kemenczét összet.örték, a tüzet kioltották, 
a kü lönböző szerszámokat szétszórták s elhányták. 
Alig maradt valami abból a sok különböző tárgyból, 
mit a fia tal rnérnök oly nagy gonddal és fáradsággal 
gyüjtött egybe. 

lVIinclent elől kellett kezdenie, ha ugyan egyátalán 
nem akar engedni az erőszaknak - vagy abba kellett 
hagynia a dolgot. . 

- Nem! - kiáltott fel! -nem! nem fogok engeelm 
: s holnap václat emelek e nyomorul~a~ ellen, k~k tul~j
donornat szétrombolták! Majd meglatJnk, van-e Igazsag

~szolgáltatás Griqua-földön! 
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És csakugyan volt igazságszolgáltatás -de nem olyan, 
a m1nöre a fiatal mérnök számított. 

Nem szólt senkinek semmit, még Watkins kisasz
szonyhoz sem ment, nehogy magát elárulva neki uj 
aggodalmat s rettegést okozzon, hanem visszasietett. 
lakására s lefeküdt, el lévén tökélve, hogy másnap 
csakugyan panaszt emel, ha mindj~írt a Fokföld pa
rancsnokához kell is menn]e. 

Két vagy három óra hosszat alhatott, m]dön hirtelen 
ajtónyílás zaja rezzentette fel álmából. 

Öt fekete ~uarczos ember lépett szobcíj ába, mind 
revol\·erekkel és puskáHal fegyverh. ezve . Sajátságos 
domboru üvegü lámpákkal voltak ell átva, mely lámpá
kat az angol nyelvü országokban Bull' s eyes, azaz. 
bikaszemek néven nevezllL Némán sorakoztak ágya 
körül. 

Cziprián az első pillanatban nem vette komolyan 
e tragikusnak igérkezö jelenetet. Valami tréfára gondolt 
s először nevetni akart, bár, komolyan szólva, nem volt 
nagy kedve hozzá s ezt a tréfát nagyon ízléstelennek 
találta. 

Egy dmva kéz azon ban megragadta vá.llánál s egyik 
álarczos ember, széttárva a kezében l evő papírt, elölé
pett s épen nem kellemes hangon a l;;övetkezőket, 
olvasta fel: 

Méré Cziprián! 
Tudatjuk veled, hogy Vandergam·t telep titkos tör

vényszéke, mely huszonkét tagból áll s a közj ólét érde
kében müködik, ez órában, éjfél előtt huszonöt percz
czel, egyhangulag halálhüntetésre itélt. 

Bevádoltak s bebizonyították, hogy esztelen s kárho
zatos találmányou dolgozol, mely fenyegeti érdekeiket, 
sőt életüket s családjuk jövőjét, s mindazokat, kik, 
tartózkodjanak bár Griqua-fölclön vagy bárhol m~ísutt, 
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gyémántok km·esésével, idomitásá val s elárusításával 
foglalkoznak. 

A törvényszék, bölcsessége által vezéreltetve, elhatá
rozta, hogy e találmányt meg kell semmisiteni s hogy 
egyetlen ember halála előbbre teendő sok ezer ember 
veszteségénéL 

Elhatározta, hogy tiz percznyi idő adatik számodra, 
mely idő alatt előkészülhetsz a halálra, h ogy a halálne
met szabadon választhatod, hogy mindennemü papirod 
elpusztíttatik, kivévén azon nyilt lapra irt közleményt, 
melyet rokonaid számára küldhetsz és hogy labísod 
a föld porával egyenlövé tétetile 

Igy pusztulj on el minden áruló l 
Hallván ezen itéletet Cziprián, előbbi bizalma nagyon 

megingott s magában tünödni kezdett, vajjon e fenye
gető tréfa, a vidék vad szakásainak megfelelő leg nem 
sokkal komolyabb-e, mint kezdetben képzelte . 

Az az ember, ki váll<lt tartotta, végső habozását is 
eloszlatta e tekintetben. 

- Keljen rögtön fel! - mondá durván. - Nincs 
veszteni való i d ö nk ! 

- Ez orgyilkosság! - válaszolá Cziprián, l;:i azon
nal felült ágyában, hogy nehány ruhadarabot vegyen 
magára. 

Cziprián sokkal indulatosabb -rolt, mint sem félt 
s egész lelki erejét összeszedte, hogy oly hidegvérrel 
gondolkodjék helyzetéről, mint a hogy mennyiségtani 
elméletek felett szokott gondolkozni. Kik ezek az 
emberek? Egyátalában nem hírt kitalálni, még hang
juk után sem. Kétségtelen, hogy ha volt is köztük 
valaki, a kit személyesen ismert, ez okosan hallgatott. 

- Választott-e már a halál nemei köz ül? .. - kérdé 
az álarczos ember. 

- Egyátalán nem választok, hanem tiltakozam a rút 
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büntett ellen, melyet el akarnak követni 1 válaszalá 
Cziprián szilárd hangon. · 

- Tiltakozhat, de azért mégis füo-gni fog! Nem ak . 
l · · t ' l d ' t t · · ' 5

- ar va am1 m ez ;:e es enm 1rasban? 
- Semmit, .a mit orgyilkosokra akarnék bízni! 
- Tehát raJta! - parancsolá a főnök . 
. ~ét e~ber a fia~al mé~·nök me~l~ állott s rögtön négy

~zoget kepezve, mmdnyáJan az aJto felé indultak. 
E pillanatban . azonban váratlan eset jött közbe. 

Vandergaart-kopJe ezen itélö birái közepette egy ugrás
s al ott termet egy ember. 

Matakit volt. 
A fiatal kai:Ier, ki szokása szerint egész éjen a bánya

telep körül ólálkodott, ösztöne által vezettetve, követte 
az álarczos embereket attól a pillanattól fogva, mi
d ön a fi atal mérnök házához közeledtek s annak 
ajtaját felszakitották. Itt kihallgatta mindazt, a mit 
beszéltek s megtudta belőle, hogy urát veszély fenye 
geti. Ezért habozás nélkül s meg sem gondolva, hogy 
rui vár reá, félrelökte a bányászokat s térdre borult 
.Cziprü1n előtt. 

- Kis atyus, miért jöttek ide ez emberek, hogy meg· 
ölj enek ? - kiáltott fel görcsösen tapadva urához s 
visszalökve az álarczos embereket, kik őt eltávolítani 
igyekeztek. 

- Mivel mesterséo-es gyémántot csináltam! - vála
szolá Cziprián megindultan szoritva meg Matakit kezeit, 
melyek folytonosan bele kapaszkodtak. 

- Oh! kis atyus, mily szerencsétlen és gyalázatos 
e mber vagyok én, hogy ezt tettem! - ismétlé könyezve 
.a fiatal kaffer. 

- Mit akarsz? -kiáltott Cziprián. 
-Igen! megvallok mindent, mivel meg akarnak 

ö lni ! - kiáltá Matakit. - Igen! . . . En vagyok oka, 
19* 
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ha megölnek ... mert én voltam az, ki a nagy gyémán
tot a kemenczébe tettem ! 

- Vigyétek el e szájhőst! - moncüí az orgyilkosok 
feje. 

- Ismétlem, hogy én voltam, ki a gyémántot a 
készülékbe tettem ! - mondá uj ból Matakit küzködve. -
Igen! ... én vo~ tam, a ki megcsal tan: a ~is atyust ·' ·, .• 
En voltam, a b azt akartam vele elh1tetm, hogy klser
lete sikerült ! ... 

Tiltakozásai közben oly erővel s határozottsággal' 
beszélt, hogy akaratlanul is hallgatták. 

- Igazat mondasz? - kérdé Cziprián egészen meg
lepetve s elkeclvetlenedve attól, a mit hallott. 

- Természetesen igen ! . . . Százszor is igen ! ... Iga
zat mondok! 

Leült a földre s mindnyájau hallgatMk, mert a mit 
mondott, az nagyon sajátságos változást látszott a körül
ményekben előidézni. 

- A nagy földmdulás napján - folytatá, - mi
dön az omladék alatt állottam, találtam a nagy gyé
mántot! ... Kezembe vettem s arra gondoltam, hogyan 
rejtsem el, midön a nagy földfal eltemetett, hogy meg
büntessen e bünös gondolatomért! ... Midön visszanyer
tem eszméletemet, ott találtam e követ az ágy alatt,. 
a hová a kis atyus vitt ! ... Át akartam adni neki, de szé
gyenlettem, hogy talán tolvajnak tart s kedvező alka
lomra vártam ! ... Csakugyan, kevés idővel azután, a kis 
atyus meg akarta kisérteni a mesterséges gyémánt készi
tését s rám bizta a tüz élesztését ! . . . Már a második 
napon, midön egyedül voltam a laboratorinmban, a. 
készülék rettenetes zajjal megrepedt, s kevés hijja volt, 
hogy az omladék engem is meg nem ölt! . . . Ekkor azt. 
gondoltam, hogy a kis atyusnak fájdalmat fog okozni, 
ba kísérlete nem sikerül ! . . . Azért hát a repedt ágyuba. 
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tettem a nagy , gyé?J-ántot, gondosan betakarva egy 
agyagdarabbal es s1e~tem mindent rendbe hozni a 
keme~czé~en, hog~ a krs a~yus mit se vehessen észre ! ... 
~~~tan mltsem s.zolva, v1gyáztam a tüzre s láttam mily 
orome volt a lns atyusnak, hogy a gyémántot meg· 
találta! -

Matakit .. ut?lsó szavait rettenetes kaczagás követte, 
melyet az ot alarczos ember nem tarthatott vissza. 

Cziprián épen nem nevetett, sőt boszuságában ajkait 
harapta. 

Lehetetlen vol t a fiatal kaifer hangját félreérteni. 
Elbeszélése kétségtelenül igaz volt! Cziprián végig 
gondolva a történteken, mit sem tudott felhozni, a mi 
ezt megczáfolná. Hiába mondá magában: 

- A természetes gyémánt, ha oly tüzbe kerül, minő 
.a kemenczéé volt, el fog illanni ... 

A józan ész azt felelte e gondolatra, hogy az agyag
Imrokba tett drágakő elkerülbette a forróság hatását 
vagy legfelebb kevésbbé érezte meg azt! Talán épen ez 
.az izzasztás volt az, a mi fekete szinét megadta ! Talán 
már gözalakuvá is változott s aztán a forróság következ· 
tében ismét megjegeczesedett. 

lVIind e gondolatok fölmerültek a fiatal mérnök agyá· 
ban s rendkivüli gyorsasággal követték egymást. Egészen 
meg volt zavarodva. 

- Igen j ól emlékezem, hogy egy földdarabot láttam 
a Imffer kezében a földomlás napján, - jegyzé meg az 
egyik álarczos, midön a derültséget ismét komolyság 
v{dtotta fel. - Sőt arra is emlékszem, hogy görcsösen 
tartotta azt megmeredett ujjai között, ugy hogy lehetet· 
len volt belölök kivenni! 

- Eh ! az egész elolog oly egyszerü, hogy lehetetlen 
kételkedni benne! - válaszalá a másik. - Hát lehetsé· 
ges-e eayátalán ayémántot csinálni? Valóban mi mind-o. o 
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nyájan ostobák voltunk, hogy ilyet hittünk! . . . Hisz: 
akkor azt is meg lehetne kisérteni, hogy csillagot gyárt~ 
liianak! 

Erre ismét mindannyian nevettek. 
Czipriánt bizony sokkal inkább sértette e nevetés~ 

mint a szenvedett dmvaságok. 
V égre, miután az öt ember egymással halk hangon 

tanácskozott, főnökük igy szólt: 
- Elhatároztuk - mondá, - hogy most elhalaszt

juk az itélet végrehajtását, mely ön ellen hozatott, lVIéré 
Cziprián! Most szabadon mehet! De emlékezzék reá, 
hogy az itélet szünetlenül feje fölött lebeg! Egyetlen szó, 
egyetlen jel, melyet a rendörségnek akar adni , s ön kér
lelhetlenül halál fia! ... A ki ludas, vegye mag<h·a! 

Igy szólt s társai kiséretében az ajtó felé ment. 
A szobában ismét sötétség állott be. Ozipriánnak 

szinte ugy tetszett, mintha valami kellemetlen álom hatása 
alatt állott volna. De a Matakit zokogása, a ki a földön 
feküdt, fejét kezei közt tartva s hangosan siránkozott, 
nem engedte azt hinni, hogy mindaz, a mi történt, nem 
volna valóság ! 

Tehát igaz volt! Megmenekült a haláltól, de csak <1 
legnagyobb megaláztatás árán. Ö, a b<Ínyász és mérnök, 
az École polytechnique növendéke, a kiváló vegyész, 
már is ismert geolog, egy nyomorult kaffer durva csalá
sának volt áldozata. Avagy talán saját hiusága volt az; 
az a nevetséges föltevés, mely most hirnevén e csorbát 
ejtette! Meggondolatlanul ki.i.lön elméletet akart felíílli
taní a j egeezek alakulásáról ! . . . N em vol t-e ez nevetsé
ges? ... Lehetséges-e azt, a mit a természet századok 
alatt alkot, egyszerü gépies mi.i.velet által elémi? ... 
S hát csakugyan nem csalódhatott most is? Sikert 
remélt, mindent előkészitett s bizvást hihette, hogy a 
sikert el fogja érni! . . . Maga a gyémánt rencUúvüli 
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nagysága is elősegitette e csalódást ! . . . Egy Despretz 
is csalód.?tt :volna! ... Nem fordulnak-e hasonló csaló
dások elo mmden, nap?.' .. ~e~ t?rténik-e meg, hogy a 
leggya.korlottabb erem-1smerok 1s 1gaz pénznek tartanak 
valami mesterségesen készült hamis érmet? 

Cziprián igyekezett magát lehetőleg megvigasztalni. 
Egyszerre azonban egy gonelolat támadt agyában. 

- S az akadémiához intézett emlékiratom! ... Vaj
jon e nyomorultak n em kaparitották-e meg azt is? 

Viaszgyertyát gyujtott. Nem! H ála az égnek, emlék
irata. még ott volt! Senki sem látta ... Nem is léleazett 
szabaclon addig, mig el nem égette. b 

Ez alatt Matakit bánatán ftk oly szivszaggató folyást 
engedett, h ogy elhatározta. öt vigasztalni. Nem is volt 
valami nehéz dolog. A kis atyus első szelid szavaira a 
szegény ördög mintegy uj életre kelt. De Cziprián csak 
ugy igérte meg, hogy nem lesz haragos és teljes szivbő l 
megbocsát neló, ha többé nem tesz ilyesmit. 

l\latakit minclenre fogadta ezt, s midőn ura ismét 
lefeküdni készült, ö is eltávozott. 

Igy végződött e jelenet, mely kezeletben tragikus 
végünek ígérkezett. 

De ha bevégződött is a fiatal mémök részéről, nem 
végződött be Mataki tra nézve. 

Valóban, alig hogy másnap elterjedt a hire, hogy a 
u Dél csillao-a >> tennészetes gyémánt, melyet a fiatal kaf
fer t alál t ki tökéletesen tudta annak értékét, az összes 
ellene irányzott gyanakoclások azonnal ujult erővel tá
madtak fel. Watkins ,Jakab lármázott legj obban. Csak 
Matakit , senki más nemlophatta el a megbecsülhetetlen 
drágakövet! Ha már első ízben is eszében forgatta, hogy 
magának tulajdonitsa s nem vallotta-e ezt b~ ? -
világos, hogy ő volt az, ki az ünnepély alkalmaval a 
terembő l eltüntette. 
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Cziprián buzgó védője volt s mindannyiszor kezeske
dett a kaffer ártatlanságáért de nem hallgattak reá, -
reá - mindenki csak azt hajtogatta, hogy oly ember 
ellen mint Matakit, elegendő bizonyiték az, hogy eskü
dözik teljes ártatlanságáról s mégis százszoros oka 
van megszökni s távol tartani magát Griquaföldtől. 

A fiatal mérnök azonban mindennek daczára sem · 
csüggedt el s egy nj érvet hozott_ fel, melyre eddig nem 
gondoltak s a mely, nézete szennt, alkalmas volt ana, 
hogy megmentse Matakitot. 

- Én hiszek ártatlanság~iban, - mondá \V atkins 
J án osnak, - s különben is, ha hibás volt, az nem tar
tozik másra mint én reám. Akár ·mesterséges volt a gyé
mánt, akár nem, az kizárólag az enyém volt, mielőtt 
felajánlottam Alice kisasszonynak ... 

- Ah! kizárólag az öné volt?. . . - válaszolíi \V at
kins nr különös parasztos hangon. 

- Kétségkivül,-felelé Cziprián. -Nem az én bá
nyámban találta-eMatakit , a ki az én szolgálatomban Yolt? 

- N o, ez igaz, - válaszol á a tele pes, - de éppen 
azért enyém volt a gyémánt a szerződésünkben kikö
tött feltételek szerint, melyek megállapítják, hogy a 
három első nagyobb gyémánt, a mely az ön hányájában 
találtatik, feltétlenül tulajdonomba kerül! 

Cziprián meglepetésében mitsem tudott válaszolni. 
-Jogos-e hát az én követelésem?- kérdé vVatkins ur. 
-Teljesen jogos! - vá.laszolá Cziprián. 
- N agyon le leszek ennélfogva kötelezve, ha ir{tsban 

is elismeri jogomat arra az esetre, ha ismét kézhez 
kerithetjük azt a semmirekellőt, a ki oly szemtelenül 
ellopta gyémántomat! 

Cziprián elővett egy fehér lap írópapirt s reá a követ
kezőket írta: 

<<Elismerem, hogy az én bányarészemben egy szolgfi.-
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l~t~mban ~.ll~tt kaff~r által ta~ált gyémánt az engedélye
zesl szerzodes szermt "\Vatkms Stapteton J á nos tulaj_ 
dona. Méré Cziprián. ,, 

Nem kell mondanunk, hogy ez ujabb körülmény a 
fiatal mérnök minden álmodozását tönkre tette. Való
ban, ha visszakerül is valaha a gyémánt, az nem aján
dék, hanem tulajdonjog alapján kerül Watkins .János 
birtokába s igy sok millióból álló nj gát támadt Alice és 
·Cziprián közt. 

S ha ily ártalmas volt a telepes követelése a két fiatal 
érdekeire nézve, még inkább sujtotta az Matakitot! 
Most már 'V atkins Jánosé volt a jog, öt üldözni! ... 
'V atkins Yolt, a kit megloptak! ... S W atkins nem az 
az ember volt, ki az üldözést abban hagyná, mielőtt 
meggyőzödnék arról, hogy megfogta a tolvajt. 

Ha pedig megfogják a szegény ördögöt, bezá1ják s 
tizenkét óra sem mulik el, elitélik és bármit mondjon 
is Cziprián az ö védelmére, - kötél általi halálra ... 
ha csak nem csinálja ki valami módon, hogy a «Dél 
csillaga u visszakerüljön. 

S hogyan lehetne azt kicsinálni, ha nem ö vette el? 
Az egész ügy világos volt, és Cziprián nem tudta, 
hogyan mentse meg a ~zerencsé~lent, kir~l teljesen meg 
Y olt avőződ ve ho av mmden tekmtetben artatlan. 

oJ ' o.• 

xxn. 

Uj fajta bánya. 

Ezalatt W atkins kisasszony megtu~ott m,in,dent,. a mi 
történt; ugy az álarczos emberek latogatasat, m1~t a 
bajt, melyből a fiatal mérnök oly kellemetlen modon 
szabadnit meg. 



'298 

- Ab, Cziprián ur, 
megbeszélték, - nem 
minclen gyémántjánál? 

- Kedves Alice ... 

- mondá neki, midőn a dolgot. 
ér-e többet az ön élete a vilá()'

b· 

- Ne is gondolkozzék többé erről s moncljon le· 
ezentul az ilynem ü kisérletekről! 

- Kegyed parancsolja ezt nekem ? . . . - kérdé 
Cziprián. , 

- Igen! Igen! - válaszalá a leány. - En mon
clom, hogy hagyja abba, a mint hogy én monc1tam , hogy 
kezdjen hozzá ... ha ugyan hajlandó az én szavamat. 
megfogadni. 

- lVIint minclig, most is teljesiteni fogom ! - vála
szalá Cziprián, megszoritva a kezet, melyet \ Vatkins. 
kisasszony nyujtott neki. 

De midőn Cziprián elmondta neki , h ogy mü1 ő itélet . 
várakozik Matakitra, a leány egészen megrémült, külö
nösen midőn ~egtudta, hogy minő része lesz atyjeinak 
ez elitélésben. O maga egyátalán nem hitte, hogy a sze-· 
gén y kaffer bünös! Ellenkezőleg, Czipriánnal egyetér tö
leg mindent meg akart tenni, hogy öt megmentse ! De 
hogyan lehetne ezt megtenni s hogy lehetne részvétre birni 
Watkins Jánost, a ki ez ügyben makacs vácUója annak a 
szerencsétlennek, a kit a Jegigazságtalanabb vád terhel ! 
Hozzá kell tennünk, hogy a gyarmatos nem bizott l\Ia
takit semmiféle vallomásában másként, csak ha már 
megmutatta előtte hatalmát s egyátaJán nem szándékozott 
vele szemben kegyelmét é1·eztetni , ha beszélne is. Most. 
pedig, midőn minden jel ana mutatott, hogy kén ytelen 
lemondani arról, hogy a (( Dél csillagá» -t valab a vissza
kaphassa, rendkivül gyilkoló kedvében volt. Nem is lehe
tett vele a dologról beszélni. L eánya mindamellett meg 
akarta próbálni, Matakit elfogatása után, hogy valamit. 
t egyen érdekében. 



AZU'l'A N J\ ISZÖ I~ÖTT AZ ABLAKON. 
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A perbefogás után következő nap Watkinst kösz ' 
é bb , ··t·· t . t venye 

]{ev s e gyo, or_ e, mm rendesen s ezt a szünetet fel 
akarta h~sznalm ana, hogy papü-jait rendezze. Ea 
sárga betetekkel megrakott henger-alaku ébenfa aszt~: 
hoz ült, mely kellemes emlék volt a holland időkből 

8 
a 

G~·iqua~~ld~n ~örtént v~ltozások al~tt _mint valami gaz
datlan JOS~ag J:nto~t kezebe - s kmyitva azt, vizsgá.lni 
kezdte a birtokJogara vonatkozó okmányokat szerződé-
seket és levelezéseit. ' 

Mögötte Alice munkájára hajolva hímzett, nem sokat 
gondolva strncczával, Dadával, mely szokott méltóság
gal j árt fel s alá a teremben, oly kor egy pillantást vetve· 
az ablakra, olykor okos, csaknem emberies szemeivel 
szemlélve Watkins ur és leányának mozdulatait. 

Egyszerre a telepesnek egy felkiáltása arra birta Wat
kins kisasszonyt, hogy fejét fölemelje. 

- Ez a barom kiállhatatlan, - mondá,- ime most 
egy pergamentet kap el!... Dada!... Jösz ide! .. _ 
Hagysz mindent békében! 

Alig hangzottak el e szavak, midőn rettenetes károm
koelás követte azokat. 

- Ah! az átkozott barom elnyelte l ... Egy rendki
vi.i.li fontosságu okiratot! .. Annak az oklevélnek eredeti 
foaalmazását, mely engedélyt ad bányám kiaknázásához ! .. 
E~ türbetetlen l . . De tudom, hogy vissza fogja adni a 
lopott jószágot .. ez meg fogja őt fojta~i.. , 

Watkins János magán kivi.i.l, s haragpiban egeszen el
vörösöclve hevesen felkelt. A strucz után futott, mely 
kétszer vagy háromszor végig szalad~ a termen.~ azut~n 
kiszökött az ablakon, mely a földszmten fekvo szoban 
volt. 

- Atyám, - mondá Alice, elszomorodva ~edven
czének ez ujabb csintettén, - kérem, legyen higgadt t 
Hallgasson reám ! .. Egészen beteg lesz ! 
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De Watkins ur haragja tetőpontra h~í.gott. A strucz 
menekülése még inkább elkeserítette. 

- Nem! - mondá fojtott hangon, - ez már sok! 
Meg kell ölni ezt az állatot! . . . Azt nem engedbetem 
meg neki, hogy birtokjogom legfontosabb okmánya ott 
maradjon!.. Egy lövés a fejébe majd használ a tolvaj
nak! ... Meg fogom kapni pergamentemet, arról jót ál
lok ! Alice könyekkel tel ve, követte őt. 

- Kérem szépen, atyám, kegyelmezzen meg a sze
,gény állatnak! - mondá. - Hát csakugyan oly fontos 
ez a papír? Nem lehet másodpéldányt kapni ? .. Képes 
volna-e nekem oly bánatot okozni, hogy szemern előtt 
ölje meg az én szegény Dadámat oly csekély hibáért? 

Watkins János azonban mit sem akart meghallani s 
minden irányban széttekintett, hogy áldozatát föl
keresse. 

V égre észrevette abban a pillanatban, midőn a Méré 
Cziprián által lakott ház felé futott. A telepes rögtön le
vette puskáját s arczához illesztette; azonban Dada, 
mintha sejtette volna az ellene szőtt terveket, egy pillanat 
alatt a ház eresze alatt volt. 

- V árj csak ! . . vá1j . . Tudom, hogy megfog lak, át
kozott barom! kiáltott fel W atkins J án os, feléje köze
led ve. 

Alice mindinkább jobban megrémülve hüségesen kö
vette atyját, hogy lehetőleg igyekezzék őt tettében meg
gátolni. 

Igy mindketten egyszerre érkeztek a fiatal mérnök 
háza elé s itt megállapodtak. A strucz nem volt sehol! 
Dada nem volt látható! Pedig lehetetlen volt, hogy 
a dombon átment volna, mert akkor a tanya kör
nyékén észre lehetett volna venni. Valószinü volt, hogy 
a házban keresett menedéket valamelyik ajtón vagy ab
lakon át, melyek hátulra nyiltale 
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Watkins János is ezt gondolta. Ezért rászánta magát, 
hogy követi a nyomokat s kopogtatott a főajtón. 

Maga Oziprián jött az ajtót kinyitni. 
- 'lvatkins ur? .. a kisasszony? N agyon örvende~, hogy 

-önöket nálam láthatom ! ... mondá szemmel láthatólag 
meglepetve a váratlan látogatás által. 

A telepes, ki folyvást lihegett, néhány szóval elmondta 
neki a dolgot, de minő dühvel! 

- Nos hát, menjünk keresni a vétkest! - válaszolá 
·Oziprián, maga előtt beereszt ve \V atkins J án ost és Alicet 
r" Lázba, 

- Majd végzek én vele, azt mondom! - ismétlé a 
telepes, pnsk<\ját úgy forgatván, lllint valami harczi 
uárdot E pillanatban a fiatal leány egy esdő te
kintete elmondta Ozipriánnak mindazt a rémületet, me
lyet a tervezett büntetés okozhatna. Rögtön pár~ját fogta 
s terve egyszerü volt: elhatározta, hogy nem fogják a 
.struczot megtal álni. 

- Li , - kiáltott francziául a khinainak, ki épen 
most lépett be, - én azt gyanítom, a strucz a te 
.szobádban lehet! Fogd meg s igyekezzél jobb felé 
hajtani, mi alatt én \Vatkins urat az ellenkező oldalra 
k isérem! 

Szerencsétlenségre a szép terv meghiusnlt. A strncz 
·épen abba a helyiségbe menekült, a hol a kutatásokat 
megkezdték. A strucz ott volt, fejét eldngta egy szék alá 
s azért valószinüleg azt hitte. hogy jól elrejtőzött, bár ép 
-oly jól lehetett látni, mint a napot fényes délben. 

Watkins nr rögtön reávetette magát. 
- Ah ! nyomorult, most eljött szállladásod ideje! 

mondá. 
De bármily indulatos volt egy pillanatra meghök

kent attól a gondolattól, hogy kilőjje a pnskáját egészen 
1~özelről és egy oly házban, mely, legalább ideiglenesen, 



304 

nem volt az övé. Alice sirva fordult el, hogy ne híssa, . 
mi fog i t t történni. 

Mély bánattit látva, az ifju mérnökben hirtelen egy 
sajátságos eszme támadt. 

-\V atkins nr,- mondá egyszerre,- ön csak a papir
ját akarja visszakapni, nemde? ... No hát, azért teljesen 
fölösleges Daclát megölni! Elegendő felmetszeni gyom
rát, mivel az okmány ily rövid idő alatt még bizonyosan 
ott van! Megengedi-e nekem, hogy ez openícziót végre
hajtsam! A mnzenmban nilattani gyakorlatokat is csi
náltam s azt hil:;zem, hogy e sebészi mütét jól fog nekem 
si kerülni. 

Akár azért, mert az élö állat bonczohísa teljesen meg
felelt a telepes bosznvágyának, akár, mivel haragja már 
kissé csillapodni kezdett; elég az hozzá, hogy leányá,nak 
valódi bánata is hozzájárulván, engeelte magát meglá
gyittatui s beleegyezett a közölt tervbe. 

- Az okmányt azonban semmi esetre sem akarom el
veszteni! -nyilatkozta tá ki.- Ha nem tahilják meg a 
gyomorban, keressék másutt! 1\iinden áron meg kell 
lennie! 

A mütét nem volt oly könnyü, mint az első pillanatban, 
a szegény Dada tétlen helyzetét látva, gondolni lehetett. 
A st.rncz, még ha kicsiny is, oly hatalmas állat, melynek 
ereje minden körülmények között SZfÍmba jön. A sebészi 
mütét által előidézett fáj dalom bizonyosan ellenállásra 
fogja kényszeriteni az állatot, dühvel fogja magát védel
mezni. Ezért Cziprián Lit és Bardikot is előszó litotta, 
hogy neki segédkezzenek. 

Elhatározták, hogy mindenek előtt megkötik a 
strnczot. Li, kinek kötél mindig volt szobájában, elment 
hogy azokat elhozza. A szegény Dada lábára és csőrére 
békókat és hurkokat kötöttek, úgy, hogy legkevésbbé sem 
volt képes ellenállani. 



A H1z ERESZE ALATT VOLT. 

V era e: Dél csillngn. 20 
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De Cziprián még ezzel sem elécredett meg H , 
k. 1· o . o~ 

Watt ms nbsasd.i~zton1 aggodalmait kimélje, lehetőleg meg 
akar a sza a am a struczmadarat a fájdalmaktól · 
s azért fejét khloroformba mártott vászonnal fedte be. lS 

Ez megtörténvén, hozzá kezdett a mütéthez bár macra 
is aggódott az eredmény miatt. ' 0 

Alice, kit már az előkészületek is mearémitettek 
halálsápadt lett s a szomszéd szobába menekült. ' 

Cziprián mindenekelőtt végig tapogatta az állat nya
kát s hasát, hogy pontosan megállapitsa a begy helyét. 
Ez a dolog nem volt nehéz, mivel a begy a gyomor felső 
részében meglehetős nagy, kemény, ellenálló tömeget 
képezett, melyet az ujj a többi lágyabb részek között 
könnyen megérezhetett. 

Kés segitségével óvatosan lekapM-ta a bőrt a gyomor 
felett. Nagy és petyhüdt volt az, mint a kanpulykánál s apró 
szürke pehely fedte, melyet könnyen el lehetett távolí
tani. Az első metszés jóformán nem idézett elő vérfolyást 
s vizes rongygyal könnyen föl lehetett száritani. 

Cziprián megvizsgálta a két vagy három főiHér helyét 
s hogy azokat meg ne sértse, kis réz-csipeszekkel fogta 
meg, melyeket Barcliknak adott tartani. Azután meg
metszette a gyöngyházformáju fehér hust, mely a csontok 
között nagy ürt boritott s így utat nyitott a strucz he
gyéig. 

Ha elképzeljük a tyuk begyét mintegy százszorosan 
véve te1jedelem, vastagság és suly tekintetében, akkor 
eléggé helyes fogalmat nyerünk arról, hogy milyen volt 
e tömlő. 

Dada begye barna zacskóhoz hasonlított, mely meg
lehetősen kitáault az élelmi szerek s idegen tárgyaktól, 
melyeket e falánk állat a nap folyamában, sőt talán már 
a meaelőző években is befalt. Elegendő volt e husos, 
erőteljes, egészséges tömeget látni, hogy meggyőződjék 

~O* 
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a fiatal mérnök, hogy annak megmetszése nem jár ve-
szélylyel. , . 

Fölvevén tehát vadászkéset, melyet L1 gondosan, 
keze ügyébe tett, mig maga a fonalat tartotta, mély met
szést tett rajta. A létrehozott vágás segélyével könnyen 
benyulhatott kezével a begy mélyébe. 

lVIindjárt megtalálta s előhuzta az okmányt, me
lyet Watkins ur annyira sajnált. Egészen össze volt 
gömbölyödve, kétségkivül meg is sérült kissé, ele külön
ben teljesen ép állapotban volt. 

- Van itt még egyéb is! - mondá Oziprián, ki is
mét visszadugta kezét az üregbe s ez alkalommal kivont. 
onnan - egy elefántcsont-golyót. 
-E golyó Watkins kisasszonyé! -kiáltott. - S ki 

gondolná, hogy már öt hónapjel muH, miótü Dada el
nyelte!. . Világos, hogy nem bil·t eltávozni az alsó
nyíláson! 

lVIiután a golyót átadta Bardilmak, folytatta kutatásait, 
mint valami régész, ki egy római telep-maradék romjai 
közt keresgél. 

- Egy réz-gyertyatartó ! - kiáltott fel meglepetés
sel, előhuzva e szerény háztartási eszközt, szét törve,. 
darabokban, megrozsdásodva, de azért mégis felismer
hető alakban. 

Barclik és Li oly hangosan nevettek, hogy még maga 
Alice is, ki visszatért a .szobába, sem tartóztathatta meg 
magát, hogy hozzájuk ne csatlakozzék. 

- Pénzdarabok! . . . Egy csont fésű ! .. - fol ytatá 
tovább Cziprián a megnevezett tárgyakat elővonva. 

Egyszerre elhalványodott. Ujjai egy tárgyhoz értek, 
melynek különös alakja volt! .. Nem! .. Nem lehetett 
kételkednie, hogy mi volt! . , S mindennek daczára alig. 
hihetett el ily véletlenséget. 

Minö kiáltás tört ki Watkins János melléből. 



A DÉL CSJLLAGA i\!EGKERÜLT! • • • 
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- A <<Dél csillaga ! >> 

Igen ! . . . A hires csillag sértetlen állapotban meg
került, nem vesztette el fényét, sőt az ablaktáblán beto
luló napfény mellett is úgy csillámlott, mint valami első 
rangu csillag. 

Egyedül - s ez a különösség egy pillanat alatt meg
lepte a jelenet minden jelenvolt tanuját- szinét vál
toztatta meg az alatt. 

A hajdani fekete szin helyett a ((Dél csillaga>> most 
rózsaszinü volt, oly kellemes rózsaszinü, hogy e szin, ha. 
egyátaJán lehetséges lett volna, még inkább ernelé tiszta
sá.gát és fényét. 

- Nem gondolja-e, hogy ez a körülmény leszállítja 
értékét ? - kérdé élénken W atkins ur, midőn már be
szélni tudott, mert a meglepetés és az öröm egy pár per
ezig megfosztották lélegzetétől. 

- A világért sem! - válaszalá Cziprián. - Ellen
kezőleg, ez egy különös sajátsággal több, a mi e követ a 
« kameleon gyémántok» oly ritka csoportjába helyezi. 
Világos, hogy Dada begyében nem volt hideg s a rend
kivüli gyors hőmérséldet-vá.ltozás idézi elő a szines gyé
mántoknál a szin változását, amint ezt tudományos tár
sulatok eléggé megállapitották! 

- Ah! .. hála istennek, visszakaptalak, én kedvesem! 
- ismétlé Watkins nr, - kezében szorongatván a gyé-
mántot, s mint egy bizonyságot akarván szerezni, hogy ez 
nem hagyja el. Igen nagy aggodalmat okoztálnekem el
tünésed által, hálátlan csillag, most már soha sem hagy
lak eltünni ! 

Fölemelte szemei elé, rajta nyugtatta tekintetét, s majd 
elnyelni látszott azt a Da,da példájára. 

Cziprián ez alatt Barclik segitségével jó erős fonállal 
gondosan bevanta a strucz begyét; azután bekötözte a 
metszéseket, feloldotta a kötelékeket, melyek az állatot 
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foava tartották. Dada, nagyon bágyadt levén, lehajtotta 
fejét s egyátalá.n nem igyekezett elszökni. 

- És csakugyan hiszi, Cziprián ur, hogy még magához 
foa térni? kérdé Alice, kit jobban meghatott kedvenczé
n:k szenvedése, mint a gyémánt megkerülése. 

- Hogyan, vVatkins kisasszony, bizom-e abban, hogy 
magához tér? - válaszolá Cziprián. - Hiszi-e, hogy 
megkisérlettem volna e mütétet, ha nem volnék biztos 
felöle? ... Nem! Három nap mulva semmi sem fog 
rajta látszani, sőt két órát sem adok D adának, hogy kü
lönös gyomrát, melyet most kiü.ritettünk, ismét igye
kezni fog megtöllllli ! 

Alice megnyugtatva ez igéret által, oly hálás tekinte
tet vetett a fiatal mérnökre, mely öt minclen bajáért 
kárpótol ta. 

E pillanatban \Vatkins ur, kinek jó kedve egészen 
helyre állott, mióta valósággal visszanyerte a csodálatos 
csillagot, eltávozott az ablakból. 

- . Méré ur, - monclá méltóságos és ünnepélyes han
gon, - ime ön nagy szolgcHatot tett nekem s én nem 
tudom, hogyan fogom én azt önnek meghálálni? 

Cziprián szive hangosan kezdett dobogni. 
Meghálálni! ... Eh! hiszen vVatkins urnak igen egy

szerü módjn. volna erre. Oly nehéz volna megtartani 
igéretét, hogy annak adja leányát, ki visszahozza a Dél 
csillagát! S valóban nem annyi-e ez, mintha Transvaal 
rengetegeiből hozta volna vissza! 

Igy gondolta ezt magában, de sokkal büszkébb volt, 
hogysem e gondolatát hangosan is kifejezze s különben 
csaknem bizonyosra vette, hogy a telepes agyában is ha
sonló gondolat fogamzott meg. 

"'VVatkins János azonban mit sem szólt erről, sőt jelt 
adva leányának, hogy kövesse öt, elhagyta a szobát s 
visszatért lakásába. 
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Nem _szükség mondanunk, hogy Matakit rövid idő 
'1llnlv~. VI~_sza~_yerte sz~ba~ságát. De világos, hogy a sze
gény orelog konnyen eletevel fizetbette volna mea Dada 
'torkosságát s valóban alig menekült meg ettől. b 

XXlii. 

A gyarmati kormányzó itélete. 

A szerenesés Watkins János, kimost a leggazdagabb 
telepes volt Griqua-földön, milltán már előbb lakomával 
ünnepelte meg a «Dél csillaga» születését; nem tehetett 
mást , mint hogy egy második lakomát is rendezzen, 
melylyel annak ujbólnapfényre jutását ünnepeljék meg. 
Ez alkalommal azonban már igen természetesen meg
történt minclen óvintézkedés, hogy a féltett drágakő ne 
Hinj ék el ismét s Daclát éppen nem hivták meg a 

.. lakomára. 
Az ii.nnep egész fénynyel való megtartását másnap 

. délutánra határozták el. 
E nap reggelén hirdetmény és páthirdetmény utján 

hívta meg W atkins J án os sz o kott társait, összeszeelette 
. a környék mészárosainál a husdarabokat, melyek elegen
elők lettek volna egy gyalog század táplálására, összehor

. datott minclen készletben levő konzervet, minden üveg 
bort s külföldi likőrt, a mi csak található volt a korcs
mákban. 

Négy órakor megteritették az asztalt a nagy teremben, 
szépen elhelyezték a palaczkokat a pohárszékre s az 

·ökör és bárányszeletek sülni kezdtek. 
A meghivott vendégek hat órakor érkeztek meg lehető 

.legszebb öltözetökben. Hét órakor a társalgás oly élénk 

.lett, hogy egy tárogató alig harsogta volna túl a zsivajt. 
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Ott volt Pretm·ius Máté, most már nyugodtabb han
gulatban, mivel nem kellett tartania a Pantalacci 
Hannibál gonosz csintevéseitől, ott Steel Tamás, j ó erőben 
s egészségtől duzzad va, az alkusz N a th án, a telepesek, 
bányászok, kereskedők s rendőrtisztek. 

Cziprián, Alice meghagyása folytán, nem vonalwelott 
megjelenni az ünnepen, a hol maga a leány is kénytelen 
volt megjelenni. Azonban mindketten igen szomoruak 
voltak, mivel világos dolog volt, hogy az ötven
szeres millíomos Watkins épen nem gonelol arra, hogy 
leányát egy kis mérnölmek adja, «a ki még gyémá.ntot . 
sem tud gyártani.» - Igen! az önző ember most már 
alig akarta ismerni a fiatal tudóst, a kinek pedig köszön
bette ujabb szerencséjét i's! 

A mnlatság a résztvevők kissé visszatartott lelkese
c1ése közt folyt le. 

A szerenesés telepes előtt - s ez alkalommal nem 
háta mögött -volt a «Dél csillaga>>, egy kis kék bár
sony párnán, kettős zár alatt, tudniillik érczsochony
kalitkáhan és üveggömb alatt; de azért a viaszgyertya 
mellett is meglátszott csillogása. 

Már tiz pohárköszöntőt mondtak szépségére, p<Í.ratlan 
tisztaságára s rendkivüli fényére. 

A terem ben nyomasztó bőség támadt. 
A zürzavar közepette külön s mintegy magába me

rülve W atkins kisasszony mit sem látszott érteni; 
Czipriánra nézett, ki szintén nyomott hangulatban volt; 
nagyon közel állott ahhoz, hogy sirva fakadjon. 

Egyszerre három erős ütés ballatszott a terem ajtaján 
s ez félbeszakította a társalgás zaját és a poharak csen
gését. 

- Szabad! - kiáltott fel vVatkins ur rekedt hang- 
ján. -Bárki légy is, jó órában érkezel, ba ugyan szom
jas vagy! 



Az ajtó megnyilt. 
Vandergam·t Jakab hosszu és sovány alakja tünt fel a 

küszöhön. lVIinclen vendég összenézett, meglepetve a vá
ratlan megjelenés által. Az egész környéken jól ismerték 
a viszálkodás okát, me ly a két szomszédot, vVatkins .J á
nost és V andergaart J akabot elválasztotta egymástól s az 
asztal körül tompa zugás támadt. Mindenki valami nagy 
eseményre volt elökészülve. 

Mély hallgatás állott be. Minden szem a vén köcsi
szoló őszbeborult alakja felé fordult. Állva, karjait ke
resztbe téve, kalapjcit fején tartva s hosszu, nagy ünne
pekre emlékeztető fekete le-vita öltözetében, ez alak ugy 
tünt most fel, mint a megszemélyesitett bosszuállás. 

Maga \Vatkins ur is valami határozatlan félelmet ér
zett s titkos remegés szállotta meg. Némi halványság 
mutatkozott a pir alatt, melyet a régóta üzött pálinkaivás 
;Ulanclóvá tett arczán. lVIindamellett megpróbálta, hogy 
e megmagyarázhatlan érzelemmel szemben, melyröl nem 
volt képes mag<Í.nak számot adni, valamit tegyen. 

- Eh l-mondá először szólitván meg Jakabot,- már 
rég nem esett meg, V andergaart szomszéd, hogy ön alkal
mat nyujtott nekem, hogy magamnállássam l lVIicsoda jó 
szél hozta önt ide ez este? 

- Az igazság szele, vVatkins szomszéd! - válaszalá 
az öreg hicleger1. - Eljöttem megmondani önnek, hogy 
a jog elvégre diadalmaskodott s hét évi elnyomás után 
fölülkerekedett! Eljöttem megmondani, hogy elérkezett 
a visszatorlás napja, melyen visszanyerem tnlajdonomat, 
hogy a bánya, mely mindig az én nevemet viselte, most 
már törvényesen ·is az enyém, a rnint hogy sohasem is 
szünt meg az enyém lenni igazság szerint! ... W atkins. 
J án os, ön megfosztott engern attól, a rni tulaj elonom 
volt! ... Ma a törvény fosztotta meg önt s arra ítélte:. 
hogy visszaadja nekem, a rn1t tölem elvett! 
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A mennyire megrémült W atkins J án os az első pilla
natban Vandergaart J aka b hirtelen megjelenésétől s ama 
titkos veszély sejtelmére ; éppen oly nyil tan szállott most 
szembe ellenfelével izgatott s erőszakos természetének 
megfelelően, midőn a veszély világos és határozott lett. 

Megfm·ditotta karos székének támláját, s a lehető leg
megvetöbb hangon szemébe nevetett. 

-Ez a j 6 ember bolond ! - mondá vendégeihez sz ól va. 
Mindig meg voltam győződve a felől, hogy koponyájá
ban valami bogara van! ... Ugy látszik azonban, hogy 
bizonyos idő óta a bogár nagyon megnövekedett! 

Az egész asztalnak tetszett e gorombaság. Vander
gaart Jakab még a szempilláját sem mozditotta meg. 

- Az nevet legjobban, a ki legutoljára nevet ! -
mondá komolyan, egy papirt véve ki zsebéből. - Wat
kins János, ön tudja, hogy egy végleges itélet, melyet 
felebbezés után is megerősítettek s melyet maga a ki
rályné sem volna képes megsemmisíteni, önnek ítélte 
-oda e vidéken azokat a földeket, melyek a Greenwich
től számított keleti hossznság huszonötödik fokától 
nyugotra esnek, s nekem azokat, melyek e foktól kelet 
felé terjednek! 

- Tökéletesen ugy van, jó bolondom ! - kiáltott 
fel Watkins Jakab. - S azért sokkal okosabb volna, ha 
elmenne lefeküdni ágyába, ha beteg; mint hogy ide 
jön háborgatni a becsületes embereket étkezés közben 
és nem törődnék a mások dolgával! 

Vande1·gaart kibontotta papüját. 
- Itt van egy nyilatkozat, - folytatá igen nyájas 

hangon, - egy nyilatkozat a kataszteri bizottságtól, 
aláirva a kormányzó által s tegnapelőtt hivatalosan 
beigtatv a, e nyilatkozat konstatálja, hogy Griquaföld 
m,inden e mai napig megjelent térképén lényeges téve
des ford ul elő. E tévedés, melyet a kiküldött földmé-
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TÖk tiz év előtt okoztak, a kerület felmérése alkalrnáYal 
az által, hogy a fokok valódi meghatározásánál a delejtü 
elhajlását nem vették számításba, ez a tévedés, rnon
dorn, hibássá tette az összes térképeket s rnindenféle 
tervet, rnely azokon alapul. A szükségessé vált kiigazí
tásnál kítünt, hogy a huszonötödik hosszusági fok külö
nösen, a rnostaní megállapítástól legalább három rnért
földnyire nyugotra fekszik. E rnost már hivatalos kiiga
zitás ismét. visszahelyez engem a bánya tulajdonába, 
melyet ön elrabolt tölem, - rnert az összes jogtudó
sok, sőt maga a főügyész személyes véleménye szerint 
is az itéletlevél épen semmit sem vesztett ez által jog
érvényéből ! Ime, 'W atkins J áuos, ez az, a rnit elm on
dani jöttem! 

Vagy rnert nem értette meg teljesen a telepes e dol
gokat, vagy pedig, rnert csak az volt szándéka, hogy ne 
lássék érteni, megkisérlette, hogy uj ból gunyos ne
vetéssel feleljen a kőcsiszolónak. 

Ez alkalommal azonban a nevetés rosszul sikerült s 
az asztal körül éppen semmi visszhangra nem talált. 

E jelenet rninden tanuja elbámulva nézett Vander
gaart Jakabra, kinek komolysága, szavainak biztonsága 
s általában az a nyugodtság, rnely egész megjelenésén 
visszatükröződött, nagyon hatott reájok. 

N<ithán alkusz volt az első, ki az általános hangulat
nak szavakat adott. 

- Az, a rnit Vandergaart ur mond, legalább első 
pillanatra, épen nem lehetetlen, - jegyzé meg, "\Vat
kins Jánoshoz fordulva. - Utoljára is e tévedés a 
hosszusági fokban könnyen megtörténhetett s talán 
jobb volna rninden véleményadás előtt előbb bevárni az 
ujabb részleteket! 

- Bevárni az ujabb részleteket! - kiáltott fel 
YVatkins m, nagyot ütve öklével az asztalra. - Nekern 
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semmi közöm a részletekhez! . . . Én mitsem törö-
döm a részletekkel! ... A magam házánál vagyok-e
itt; igen vagy nem?. . . Nincs-e a bánya végleges itélet. 
által tulajdonomba bocsátva, oly itélet által, melynek 
érvényességét maga e vén ln·okodil is elismeri? ..• 
Nohát mit ér minden egyéb? ... Ha háborgatni akar- •! 

nak engem az én birtokomban, megteszem azt, a mit, 
azelőtt is tettem, a törvényszékhez fordulok s maj d 
meglátjuk, kinek lesz a elologból haszna! 

- A törvényszék már elintézte az ön ügyét, - vá
laszolt Vandergam·t Jakab kérlelhetlen nyugalommal.
A mi eldöntetlen volt, az csak az a ténykérelés: vajjon 
a huszonötödik szélességi fok azon a vonalon halacl-e 
át vagy nem, melyet a kataszteri tervek kij elöltek? De 
mivel most már hivatalosan elismertetett, hogy a. 
elologban tévedés van, a következtetés kétségtelenül az, 
hogy a kopje az én tulajdonomba jő vissza. 

Igy szólva, Vandergam·t Jakab rámutatott a hivata
los okiratra, mely kezében volt s melyen rajta volt 
minden szükséges pecsét és aláírás. 

W atkins J án os nyugtalansága szemmel láthatóvá lett. 
Izgett-mozgott székén, igyekezett mosolyogni, ele rosszul 
sikerült neki. Szemei e pillanatban a ((Dél csillagá» -ra 
tévedtek. E tekintet, ugy látszott, visszaadta önbizal
mát, mely már-már veszni készült. 

-Hát bármi történjék is, - kiáltott fel - ha mincl
járt a legnagyobb igazságtalansággal elveszik is tőlem 
tulajdonomat, mely törvényesen nekem ítéltetett s. 
melyet már hét év óta békében birok, mit törődöm én 
vele! N em képes-e engem kárpótolni mindazért ez az. 
egyetlen drágakő, melyet mellényem zsebében hordoha
tok s megóvhatok minden meglepetés ellen? 

-Ez ujabb tévedés, Watkins János, - válaszolá. 
Vandergam·t Jakab szigoru hangon. - A «Dél csil-
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laga» most már az enyém, épen azon a czimen, 
mint a bánya más termékei, melyek az ön kezében 
vannak; e ház butorzata, e palaczkokban levő bor s 
azok az ételek, melyek a tálban vannak ! . . . Minden 
az enyém itt, mivel csalás utján jutottak máshoz! ... 
S ne higyje,- tevé hozzá,- hogy én nem tettem előin
tézkedéseket! 

Vande1·gaart Jakab hosszu , száraz kezeivel jelt 
adott. 

Egyszerre fekete egyenruhába öltözött rendőrök je
jelentek meg az ajtóban s közvetlen utánok egy tiszt
viselő, ki élénken lépett be s kezét egy székre tette. 

- A törvény nevében, - mondá, - kimonelom az 
ideiglenes zárlatot minden ingó birtok felett s bármin ő 
érték felett általában, a mi e házban található! 

Mindenki felkelt Watkins János kivételével. A meg
lepett telepes, nagy karszékében bátradőlve, ugy ült 
ott, mintba mennykőcsapás érte volna. 

Alice nyakába borult s nyájas szavakkal igyekezett 
őt vigasztalni. 

Vandergaart Jakab nem vette le róluk tekintetét. 
Ugy látszott, hogy inkább gyöngéden néz reájok, mint 
gyülöletteL Az egész képet tulragyogta a cc Dél csil
laga», mely e levertség közepette sokkal fényesebben 
ragyogott, mint valaha. 

- Tönkre mentem! ... tönkre mentern! ... 
Egyedül e szavakat lebetett hallani Watkins ur resz

kető ajkairól. 
E pillanatban Cziprián fölkelt s egész komolyan igy 

::;zólt: 
- Watkins ur, e pillanatban, midőn az ön va.gyo

nát helyrehozhatlan katasztrófa fenyegeti, engedje meg 
nekem, hogy ez eseményt oly eshetőségnek tekintsern, 
mely megengedi, hogy ismét közeledjem a kisasszony-
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hoz, az ön leányához ! . . . Van szerenesém öntől meg
kérni W atkins Alice kisasszony kezét! 

XXIV. 

Egy lehulló csillag. 

A :fiatal mérnök kérelme valódi szinpadi hatást idé
:zett elő. Bármily csekély lelki fogékonyságuk volt is 
természettől fogva e félig vad embereknek; W atkins 
János minden vendége kényszerülve érezte magát, 
hogy e tettet élénken helyeselje. Ily nagy önzetlen
ség öket is meghatotta. 

Alice lesütött szemmel, dobogó szivvel állott hallga
tagon atyja mellett, s talán ö egymaga nem muta
tott semmi meglepetést a fiatal ember tette felett. 

A szerencsétlen telepes, kit a váratlanul érkezett 
rettenetes csapás még most is egészen elrémitett, föl
.emelé fejét. Kétségielenül eléggé ismerte Ozipriánt, 
hogy tudja, hogy ha leányát neki adja, azzal megálla
pítja Alice jövőjét €s szerencséjét; de azért egyetlen 
jellel sem akarta tudtul adni, hogy most már semmi 
akadályt sem lát a házasságra nézve. 

Oziprián egészen megzavaradva a közfigyelem által, 
melyet gyöngédségének nyilatkozata fölkeltett, maga 
is érezte annak sajátságosságát s szemrehányást kezdett 
magának tenni, hogy nem tualkodott jobban érzelmein. 

Ezen általános megzavarodás közepette jól lehetett 
látni, a mint Vandergaart J aka b egy lépést tett a tele
pes felé. 

- V\Tatkins János, - mondá, - én nem akarom 
rosszra használni győzelmemet s nem tartozom azok 
lközé, ki levert elleneiket lábbal tapossák! Követelem 

21* 
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jogomat, a mint azt a férfinak mindig tenni kell f: 
Azonban tapasztalatból tudom, a mit ügyvédem is ismé
telt, hogy a szigoru jog gyakran érintkezik az igazság
talansággal s nem akarom sujtani az ártatlanokat oly· 
hibáké1·t, melyeket nem ök követtek el! ... S különben 
is, é_n magam vagyok a világon s már közel állok a sir
hoz! Mit használnának nekem mind e gazdagságok, ha. 
magammal nem vihetern öket? ... W atkins J<inos, ha . 
ön beleegyezik, hogy e két ifju egyesiiljön, kérem, fo
gadja el menyegzöi ajándékul a «Dél csillagá >>-t, melyet. 
én semmikép sem használhatnék ! . . . Igérem kii
lönben, hogy öket teszem örököseimmé s igy, a meny
nyire lehet, igyekezni fogok helyre pótolni azt az. 
akaratlan kellemetlenséget, melyet kedves leányának. 
okoztam! 

E szavak hallatára a jelenvoltak között, mint az or
szággyűlési naplókban feljegyezve szokott lenni, «élénk 
mozgás >> támadt, az érdeklődés és rokonszenv jele. 
Minden tekintet \Vatkins János felé fordult. E férfi sze
mei hirtelen könybe lábbadtak s kinynjtotta egyik resz
kető kezét. 

- Vandergam·t Jakab! - kiáltott fel végre, képtelen 
levén visszatartani hevesen kitörö érzelmeit. Ön derék 
ember s nemesen boszulja meg magát azért a gonosz
ságért, a mit ön ellenében elkövettem, a midön e két . 
gyermeket boldoggá teszi ! 

Sem Alice, sem Cziprián nem voltak képesek vála
szolni, legalább fenszóval nem, azonban tekintetök vilá
gosan beszélt helyettök. Az öreg ur kinyujtotta kezét . 
ellenfele felé s Watkins ur melegen szaritotta meg azt .. 

Az összes jelenlevők szemei nedvesek lettek, még egy
öreg lovas rendöré is, a ki különben oly ridegnek tünt 
fel, mint valami hajós-kétszersült. 

Ami különösen 'watkins Jánost illeti, ö valóban át-
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alakult. Arczvonáf::!ai jó akaratot, sőt kedélyességet mu
tattak, mig azelőtt komor és visszataszító volt. Vander
gaart Jakab komoly arcza azonban ismét szokott alakját 
vette föl, mely igen komoly volt, de jóságot tükrözött 
VISSZa. 

- Feleeljünk el mindent! - kiáltott fel, - s igyunk 
a gyermekek egészségére, ha ugyan a rendör-kapitány m· 
kegyes lesz megengedni- oly borral, mely lefoglaltatott! 

- A rendörtisztviselőnek mindenesetre elleneznie kel
lene a lefoglalt ital eladását, - mondá a kapitány mo
solyogva, - azonban nem ellenezheti, ha azt elfo
gyasztják! 

E jó kedvüeu mondott szavak után a poharak ismét 
keringeni kezdtek s a teremben ujra feléledt a régi kedv. 

Vandergaart Jakab, Watkins János mellett ülve, be
szélgetni kezdett vele terveiről a jövőre nézve. 

- Eladunk minclent s követni fogjuk a gyermekeket 
Európába! - monclá. - Letelepedünk közel hozzájok 
a szabadban s még ezután lesznek csak szép napjaink! 

Alice és Cziprián, egymás mellé ülve, halk hangon 
franczia nyel ven kezeltek társalogni s éppen nem valami 
érdektelen tá.rgyról, ha a két társalkodó élénkségéből 
következtetni lehet. 

Ez alatt még sokkal melegebb lett, mint előbb volt. 
rrompa és nyomasztó forróság lepte meg az ajkakat, 
bármennyire nedvesitették is a poharakból s az összes 
lakmározók mintegy villamgépeknek érezték magukat, 
melyek képesek lettek volna szikrát adni. Hiába hagyták 
nyitva az ajtókat és ablakokat. A viaszgyertyák lángján 
a legcsekélyebb szellő fuvaJlatának hatása sem látszott. 

Minclenki érezte, hogy az ily nagy légköri nyomásnak 
csak egy lehető eredménye van: a közel álló orkán, mely 
mennydörgéssel és záporesővel párosulva, Dél-Afrika e 
vidékein rendesen ugy ti:inik fel, mintha a természet 
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minden erői összesküdnének. Erre az orkáura vártak, 
ettől remélték nyomasztó helyzetük megkönnyebbülését. 

Egyszerre egy villámlás zöldes fényt vetett az ar
czokra s csaknem ugyanakkor messze sikról jövő 
mennydörgés jelezte, hogy az égi hangverseny meg
kezdődött. - Ugyane pillanatban egy hirtelen támadt 
szélroham tört be a terembe s minclen lángot kioltott. 
Ezután, átmenet nélkül, megnyiltak az ég csatornái 
és megeredt a zápor. 

- Hallották-e közvetlenül a mennyclörgés után azt 
a kis száraz és törésszerü zajt? - kérdé Steel Tamás, 
mialatt birtelen bezárták az ablakokat s ujból meggyuj
tották a viaszgyertyákat. - Csaknem azt lehetett gon
dolni, mintba egy üveggömb repedt volna szét! 

Minden szem rögtön, ösztönszeri:ileg a «Dél csmaga >> 

felé tekintett ... 
A gyémánt eltünt. 
Mivel roind a vaskalitka, mind az üveggömb érintet

lenfil maradtak s nem változtatták helyüket, világos 
volt, hogy senki sem nyulhatott hozzá. 

A tünemény csodálatosnak látszott. 
Cziprián, lri élénken előre hajlott, a kék bársony 

párnán, a gyémánt helyén valami szürke por-félét vett 
észre. Nem állhatta meg, hogy csodálkozásában fel ne 
kiáltson s legalább egy szóval ne monclja el, a mi 
töl'tént. 

-A Dél csillaga szétrobbant! mondá. 
Griquaföldön mindenki tudja, hogy az e vidéken talált 

gyémántoknak valami sajátságos betegségük van. Nem 
igen szoktak erről beszélni, mivel értéküket jelenté
kenyen csökkenti; mindamellett tény, hogy bizonyos 
megmagyarázhatlan tömecsszerkezet következtében néha 
~ legbecsesebb kövek is csakugy szétrepedeznek e he
lyen, mint az egyszerü robbanó anyagok. Ez esetben 
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nem marad egyéb hátra, mint egy kis por, melyet legfö
lebb ipari czéloln·a lehet még felhasználni. 

A fiatal mérnököt láthatólag sokkal inkább érdekelte 
a baleset tudományos jelentősége, mint az a rettenetes 
veszteség, mely ebből reá háramlott. 

- Igen különös, - mondá az általános meglepetés 
közepette, - hogy ez a kő ily körülmények között 
bomlik szét s hogy megvárta ezt egész a mai napig. 
A gyémántok rendesen mindig épen maradnak, ha a 
·csiszolás után következő tiz nap alatt nem történik 
velök baj, nemde V andergam·t úr ? 

- Ez teljesen igaz s én most látom először életem
ben, hogy egy gyémánt a köszörülés után három hó
nappal repedt szét! - mondá az öreg sohajjal. -Lám! 
meg van irva, hogy a <<Dél csillaga,, ne legyen senkié ! -
tevé hozzá. - Ha jól tudom, e baj elhárítása végett 
·elegendő lett volna a követ egy kis zsinal megkenni ... 

- Valóban? -kiáltott Cziprüín oly ember hangján, 
ki végre valami fontosat mondhat. - Ez esetben 
minclen meg van magyarázva. A törékeny csillag Dada 
begyében bizonyosan megkapta a védő kenőcsöt s ez 
okozta, hogy a mai napig épen maradt. Valóban! sokkal 
jobb lett volna, ha négy hóval ezelőtt reped szét s 
megment bennünket attól az uttól, mely Transvaalon 
-vitt keresztül ! 

E pillanatban észrevették, hogy Watkins János, ki 
kényelmesen ült karszékében, türelmetlenül mozgolóclni 
kezdett. 

- Hogy képes ily könnyelmüen beszélni hasonló 
szerencsétlenségről? - mondá végül haragtól izga
iottan. - Szavamra, ön ugy beszél, midőn ötven millió 
megy tönkre, mintha csak egy kis szivarka tünt 
volna el! 

- Ez bizonyítja, hogy bölcsészek vagyunk! - vála-



330 

szolá Cziprián. - Ez a legjobb mód, bölcsnek lenni~ 
midön a kényszerüség követeli. 

-Bölcselkedjék, a mennyit akar! - válaszolt a 
telepes, - de ötven millió az ötven millió s azt 
nem lehet minden bokorban találni! . . . Ab, lássa, 
Jakab, ön ma nagy szalgálatot tett nekem, bár tudtán 
kivül. Én azt hiszem, hogy magam is szétpukkadnék 
most, mint egy gesztenye, ba a <<Dél csillaga)) mindig 
az enyém lett volna ! 

- Ugyan mit akar? - felelé Cziprián, gyöngéden 
nézve Watkins kisasszony üde arczára. - Én ma 
este oly drága gyémántot találtam, hogy egyetlen más 
drágakő elvesztése sem nyugtalanithat! 

lly hatásosan s méltóan végződött be rövid és izgal
mas története a legnagyobb csiszolt gyém~intnak, melyet 
a világ valaba látott. 

A sajátságos vég, miként gondolható is, nem kevéss& 
járult ahhoz, hogy megerősitse azokat a babomís néze
teket, melyek Griquafölclön a gyémántra vonatkozólag 
uralkodtak. A kafferek és bányászok most még inkább 
meggyőződtek, mint előbb, hogy a nagy kövek csak sze
rencsétlenséget bozhatnak gazcláikra. 

Vandergam·t Jakab, ki büszke volt arra, hogy csiszoltat 
s Cziprián, ki fel akm·ta a követ ajánlani a bányászati 
iskola muzeumának, alapjában véve sokkal jobban érez
ték a veszteséget, sem hogy ne sajnálták volna a várat
lan megsemmisülést. Egészben véve azonban a világ 
haladt tovább a maga utján s nem lebetett mondani,. 
hogy e miatt nagy veszteség érte volna. 

Watkins Jánost azonban az egymásra torlódó esemé
nyek, a fájdalmas izgalmak, vagyona elvesztése, kapcso
latban a «Dél csillaga)) elvésztésével, igen sulyasan 
érintették Fekvő beteggé lett néhány napig, sorvadásnak 
indult s azután végleg elgyengült. Sem leányának és. 
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Czipriánnak hű ápolása, sem Vandm·gaart Jakab férfias 
buzdításai, ki ágya mellett maradt s folyvást bátorságot 
igyekezett belé önteni, nem voltak képesek enyhiteni a 
rettenetes csapást. Hiába biztatgatta őt e derék ember a 
jövő terveivel, hiába beszélt a bányaterűletről, mint kö
zös birtokról s kérte tanácsát a követendő eljárásban s 
hiába igérte, hogy folyvást az ő tervei szerint foa csele
kedni. Az öreg telepest gőgje, birtokáról való lem~ndása, 
önzése leverte: érezte, hogy elveszett. 

Egy este magához vonta Alicet és Czipriánt, kezöket 
egymásba tette s egyetlen szót sem szólva, kiadta utolsó· 
sóhajtását;- tizenöt nappal sem élve túl kedves csillagát. 

S valóban ugy látszott, hogy ezen ember szerencséje s 
ama kűlönös drágakő között azoros kapcsolat volt. A Yé
letlen körűlmények legalább bizonyos tekintetben meg
engedték, hogy ily kapcsolatra következtessűnk, bár két
ségtelen, hogy az legkevésbbé sem indokolja azokat a 
babonás fogalmakat, melyek e tekintetben Griquaföldön 
közforgalomban voltak. A ccDél csillaga)) szerencsétlen
séget hozott birtokosának, mondák, s valóban, a párat
lan drágakő megjelenésével a világ szinpadán egy időre 
esett az öreg telepes szerencséjének hanyatlása is. De 
a mit a telep fecsegői nem vettek észre, az az volt, 
hogy a szerencsétlenség valódi okai Watkins János 
hibái voltak, melyek magukban hordták a romlást .. 
A szerencsétlen emberek a földön mindenkor hajlan
dók bajaikat valamely titokteljes balvégzetnf\k tulajdo
nítani, holott ha komolyan nézzük a dolgokat, látjuk,. 
hogy saját tévedéseik miatt kellett bukniok. Lehet, hogy 
meg nem érdemlett balesetek is előmozdítják azt, 
mindamellett sokkal nagyobb számmal vannak az okozó 
tényezők között saját hibáik. Ha vVatkins János ke
vésbbé lett volna kapzsi, ha nem igyekezett volna 
minclen áron, még büntetésre méltó módon is, megkapa-



ritani a szénjegeczeket, melyeket gyémántnak neveznek; 
.a «Dél csillagá »-nak fölfedezése s eltünése is hidegen 
hagyta volna őt, mint Ozipriánt is, s egészsége, fizikai s 
erkölcsi értelemben egyaránt véve e .. szót, nem lett 
volna ily nagy rázkódtatásnak kitéve. O azonban egész 
lelkével átadta magát a gyémántoknak s ez az oka, hogy 
a gyémántokért kellett vesznie. 

Nehány héttel később megünnepelték Méré Oziprián 
és Watkins Alice egybekelését egyszerüen, de mindenki 
nagy örömére. Alice most Cziprián neje lett .... Mit 
kivánhatott még többet e világon? ... 

A fiatal mérnök különben sokkal gazdagabbnak ta
lálta magát, mint a milyennek gondolták s mint ő maga 
is hitte. 

Valóban, a <<Dél csillaga)) fölfedezésével bányarésze, 
melyet oly értéktelennek kezdett tartani, jelentékenyen 
becsesebb lett. Transvaali utazása alatt Steel Tamás 
folytatta a kutatást s ez igen eredményesnek mutat
kozván, több ajánlat érkezett be az ő részének megvásár
lása végett. V égre Európába elutazása előtt több mint 
százezer frankért adta el készpénzben. 

Alice és Oziprián nem haboztak többé elhagyni 
Griquaföldet, hogy visszatéljenek Francziaországba, de 
nem távoztak előbb, mig eléggé nem gondoskodtak Li, 
Bardik és Matakit sorsáról, a mely nemes gondban 
V andergaart is segédkezett nekik. 

A vén kőcsiszoló csakugyan eladta birtokát egy Mrsa
ságnak, melynek igazgatója a volt alkusz, Nathán lett. 
Midőn az ügyletet szerencsésen elintézte, elutazott Fran
cziaországba fogadott gyermekeihez, kik, mivel Cziprián 
müködését a tudósvilág már visszatérésekor elismeréssel 
fogadta, vagyont is nyertek, milltán már előbb meg
.szerezték a boldogságot. 

A mi Steel Tamást illeti, ő mintegy huszezer font 
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sterling vagyonnal tért vissza Lancashireba, megháza
sodott, agarászott, mint valami gentleman s minden 
este megitta a maga üveg portói borát s e mellett sok 
jót tett. 

A Vandergaart- kopj e nem merült ki, még ma is 
átlag e telepről jön évenkint a Fokföldről kivitt gyé
mántok egy ötödrésze; de azóta nem akadt több 
oly bányász, kinek az a szerencséje vagy szerencsétlen
sége lett volna, hogy egy második ((Dél csillagá )) -t 
·.találjon! 
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